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Gazette officielle de Québec 
( P U B L I É E P A R L E G O U V E R N E M E N T D E LA P R O V I N C E ) 

Quebec Official Gazette 
( P U B U S H E D B Y T H E P R O V I N C I A L G O V E R N M E N T ) 

PROVINCE' DE QUEBEC PROVINCE OF QUEBEC 

QUÉBEC, SAMEDI 20 DÉCEMBUE 1947 QUEBEC. SATURDAY. DECEMBER 2 Hh, 1947 

AVIS AUX INTÉRESSÉS NOTICE TO INTERESTED PARTIES 

Réglementa Rules 

1 ° Adresser toute correspondance à: ITmpri 1. Adress all communications to: The King's 
meur du Roi, Québec. Printer. Quebec. 

2 " Transmettre l'annonce dans les deux langues 2 . Transmit advertising copy in the two official 
officielles. Lorsque celle-ci est transmise dans languages. When same is transmitted in one 
une seule langue, la traduction en est faite aux language only, the translation will be made at the 
frais des intéressés, d'après le tarif officiel. cost of the interested parties, according to official 

, rates. 
3° Spécifier le nombre d'insertions. • 3. Specify the numl>er of insertions. 
4 ° Payer comptant et avant publication le coût 4 . Cash payment is exacted for advertising 

des annonces, suivant le tarif ci-dessous. Cepen- copy before publication, according to the rate* 
dant, exception est faite lorsque ces annonces hereinhelow set forth. Exception being made 
doivent être publiées plusieurs fois. L'intéressé when the said advertising copy is to be published 
doit alors acquitter la facture sur réception et several times. The interested party sluill then 
avant la deuxiènie insertion: sinon, cette dernière pay upon reception of his account and before 
insertion est suspendue, sans autre avis et sans the second insertion; otherwise this last insertion 
préjudice des droits de l'Imprimeur du Roi qui will be suspended without further notice and 
rembourse, chaque fois, s'il y a lieu, toute somme without prejudice as regards the rights of the 
versée en plus. King's Printer, who refunds, in all cases, over 

payment, if any. 
5° L'abonnement, la vente de documents, etc.. 5. Subscriptions, sale of documents, etc., are 

sont strictement payables d'avance. strictly payable in advance. 
6° Toute remise doit être faite à l'ordre de 6. Remittance must be made to the order of 

l'Imprimeur du Roi, par chèque visé, par mandat the King's Printer, by accepted cheque, by bank 
de banque oil mandat-poste. or postal money order. 

7 ° La Gazette officielle de Québec est publiée* le "7. The Quebec Official Gazette is published every 
samedi malin de chaque semaine; mais l'ultime Saturday morning; but the final delay for receiv-

Autorisé comme envoi postal de la deuxième Authorized, by the Canada Post Office, Otta-
classe, Ministère des Postes, Ottawa, Canada. wa, as second class mailable matter. 
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délai pour la réception des avis, documents ou 
annonces, pour publication, expire à midi, le jeudi 
à condition que l'un des trois derniers jours de 
la semaine ne soit pas un jour férié. Dans ce der­
nier cas, l'ultime délai expire à midi, le mercredi. 
Les avis, documents ou annonces reçus en retard 
sont publiés dans une édition subséquente. De 
plus, l'Imprimeur du Roi a le droit de retarder la 
publication de certains documents, à causedeleur 
longueur ou pour des raisons d'ordre administra-
tif. 

8° Toutes demandes d'annulation ou toutes 
remises d'argent sont soumises aux dispositions 
de l'article 7. 

9° Si une erreur typographique se glisse dans 
une première insertion, les intéressés sont priés 
d'en avertir l'Imprimeur du Roi avant la seconde 
insertion, et ce afin d'éviter, de part et d'autre, 
des frais onéreux de reprise. 

Tarif dea Annonce». Abonnementa, etc. 

Première insertion: 15 cents la ligne agate, pour 
chaque version, (14 lignes au pouce, soit 266 
lignes par page, pour les deux versions). 

Insertions subséquentes: 5 cents la ligne agate, 
pour chaque version. 

La matière tabulaire (listes de noms, de chif­
fres, etc.) est comptée double.-

Traduction : 50 cents des 100 mots. 
Exemplaire séparé: 30 cents chacun. 
Feuilles volantes: $1 la douzaine. 
Abonnement: $7 par année. 

N.B.— Les chiffres placés au bas des avis ont 
la signification suivante: 

Le premier chiffre réfère à notre numéro d'or­
dre; le deuxième à celui de l'édition de la Gazette 
pour la première insertion; le troisième à celui 
du nombre d'insertions, et la lettre " o " signifie 
que la matière n'est ni de notre composition ni 
de notre traduction. Les avis publiés une seule 
fois ne sont suivis que de notre numéro d'ordre. 

L'Imprimeur du Roi. 
REDEMPTI PARADIS. 

Hotel du Gouvernement. Québec, 27 juin 1940. 
17227 — 1-52 

Lettres patentes 

Artisan Blouse Q»rp. 

Avis est donné qu'en vertu de la première par­
tie de la Loi des compagnies de Québec, il a été 
accordé par le Lieutenant-gouverneur de la pro­
vince de Québec, des lettres patentes en rlate du 
vingt-quatre novembre 1947, constituant en cor­
poration: Albert Sheiner, marchand, Nathan 
Schwartz, manufacturier et Samuel Stein, avocat, 
tous de la cité de Montréal, district judiciaire de 
Montréal, pour les objets suivants: 

Manufacturer, faire le commerce d'articles de 
modes, nouveautés, robes, costumes, manteaux 
pour dames et enfants, et manufacturiers de vê­
tements de toute description quelconque, pour 
hommes et pour femmes, sous le nom de "Artisan 
Blouse Corp.", avec uncapital de$40,000, divisé 
en 400 actions ordinaires de $1C0 chacune. 

Le siège social de la compagnie sera à Montréal, 
district judicial e de Montréal. 

Daté du bureau du Procureur général, le vingt-
quatre novembre 1947. 

L'Assistant-procureur général, • 
L. DÊSILETS. 

ing notices, doeiunents or advertising copy, for 
publication, expires at noon on Thursda\, prov­
ided that none of the three last days of the 
week be a holiday. In the latter case, the ult­
imate delay expires at noon on Wednesday. 
Notice .documents or advertising copy not re­
ceived on time, will be published in a subsequent 
edition. Moreover the King's Printt r is entitled 
to delay the publication of certain documents, 
due to their lenght or for reasons of administra­
tion. 

8. Any demands for cancellation or any remit­
tances of money are subject to the provisions of 
article 7. 

9. If a typographical error occurs in the first 
insertion,the interested parties are requested to * 
advise the King's Printer before the second inser­
tion, so as to avoid, for both parties, onerous cost* 
of republishing. 

Advertising Ratea, Subscriptiona, etc. 

First insertion: 15 cents per agate line, for each 
version, ( 14 lines to the inch, namely 266 lines per 
page, for both versions). 

Subsequent insertions: 5 cents per agate line, 
for each version. 

Tabular matter (list of names, figures, etc) at 
double rate. 

Translation: 50 cents per 100 words. 
Single copies: 30 cents each. 
Slips: $1. per dozen. 
Subscriptions: $7. per year. 

N. B.— The figures at the bottom of notice 
have the following meaning: 

The first figure refers to our document number; 
the second to that of the edition of the Gazette 
for the first insertion; the third the number of 
insertions, and the letter " o " signifies that the 
copy was neither our composition nor our trans­
lation. Notice published but once are followed 
only by our document number. 

REDEMPTI PARADIS. 
King's Printer. 

Government House. Quebec, June 27th, 1940. 
17227—1-52 

Letters Patent 

Artisan Mouse Corp. 

Notice is hereby given that under Part I of the 
Quebec Companies' \ c t , letters patent have been 
issued by the Lieutenant-Governor of the Prov­
ince of Quebec, bearing date the twenty-fourth 
day of November, 1947, incorporating: Albert 
Sheiner, merchant, Nathan Schwartz, manu­
facturer and Samuel Stein, attorney, all of the 
city of Montreal, judicial district of Montreal, for 
the following purposes: 

To manufacture, deal in, millinery supplies, 
novelties, ladies' and children's dresses, suits, 
coats and manufacture of men's and women's 
wearing apparel of any description whatsover 
under the name of "Artisan Blouse Corp.", with 
a capital stock of $40,000, divided into 400 com­
mon shares of $100 each. 

The head office of the company will be at Mont­
real, judicial district of Montreal. 

Dated at the office of the Attorney General 
this twenty-fourth day of November, 1947. 

L. DÊSILETS, 
Deputy Attorney General. 
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Bigger Town < ̂ instruction Limited 

As is est donné qu'en vertu «le la première par­
tie de la Loi des compagnies de Québec, il a été 
accordé par le Lieutenant-gouverneur «le la pro­
vince «le Québec des lettres patentes, en «late «lu 
vingt-cinq novembre 1947, constituant en corpo­
ration: Henri Masson-Loranger, C IL , avocat, 
«le la cité de Westinount, Jacqueline Dugas, se­
crétaire, «le la cité «l'Outremont, fille majeure, et 
Paul Champagne, avocat, de la cité «le Montréal, 
tous du district jmliciaire de Montréal, pour les 
objets suivants: 

Exercer l'industrie «le la construction «le tra­
vaux publics et privés de «juch-iie nature ou gen­
re quelconque; 

Faire affaires comme agents et administrateurs 
d'immeubles de commerce et d'entreprises indus­
trielles, sous le nom «le "Bigger Town Construc­
tion Limited", avec un capital de $40,000 divisé 
en 150 actions onlinaires classse "A" et 250 ac­
tions classe " B " sans «Iroit «le vote, de $100 cha­
cune. 

Le siège social «le la compagnie sera à Montréal, 
«listrict judiciaire «le Montréal. 

Daté du bureau «lu Procureur général, le vingt-
cinq novembre 1947. 

L'Assistant-procureur général, 
L DÊSILETS 

Boulangerie Lachute l iée 
l^acbute Bakerv Ltd. 

Avis est donné qu'en vertu de la première par­
tie «le la Loi des compagnies fie Québec, il a été 
accordé par le Lieutenant-gouverneur de la pro­
vince de Québec des lettres patentes, en date «lu 
dix-huit novembre 1947, constituant en corpora­
tion: Romain Beaulne. assistant-ingénieur, Rol-
lande Laurin, sténographe, fille majeure, e t Ro­
ger Lagarde, avocat, tous de Lachute. «listrict 
judiciaire de Terrebonne, pour les objets suivants: 

Exercer le commerce de meuniers, boulangers, 
pâtissiers, épiciers, sous le nom de "Boulangerie 
Lachute Ltée — Lachute Bakery Ltd", avec un 
capital de $49,000, divisé en 49.0C0 actions «le $1 
chacune. 

Le siège social «le lacompagnie sera à Lachute, 
district judiciaire de Terrebonne. 

Daté «lu bureau du Procureur général, le «lix-
huit novembre 1947. 

L'Assistant-procureur général, 
L. DÊSILETS. 

B r o s s a r d Lumber Ltd. 

Avis est donné qu'en vertu de la première par­
tie de la Loi des compagnies «le Québec, il a été 
accordé par le Lieutenant-gouverneur de la pro­
vince de Québec des lettres patentes, en date du 
vingt-six novembre 1947, constituant en corpo­
ration: Charlemagne Brossard, commerçant, 
Dame Charlemagne Brossard, épouse contrac-
tuellement séparée «le biens de Charlemagne 
Brossard, et Joseph-Ephrem Brossard. rentier, 
tous de la cité de Montréal, district jmliciaire de 
Montréal, pour les objets suivants: 

Faire l'exploitation et le commerce de l>ois, sous 
le nom de "Brossard Lumber Ltd", avec un ca­
pital «le $20,000, divisé en 200 actions «le $100 
chacune. 

Le nombre des actionnaires «le la dite compa­
gnie sera limité à trois (3). 

Le siège social de la compagnie sera à 1850. 
Cuvillier, cité de Montréal, district judicaire de 
Montréal. 

Daté du bureau du Procureur général, le vingt-
six novembre 1947. 

L'Assistant-procureur général, 
L. DÊSILETS. 

Rigger Town < u n s » met i o n Limita d 

Notice is hereby given that under Part I of the 
Quebec Companies Act, letters patent have been 
issuetl by the Lieutenant-Governor of the Prov­
ince «>f Quebec, f a r ing .late the twenty-fifth day 
of November, 1947, incorporating: Henri Masson-
Loranger, K.C., advocate of the city of West-
mount, Jacqueline Dugas, secretary, of the city 
of Outremont, spinster, and Paul Champagne, 
advocate of the city of Montreal, all of the judi­
cial district of Montreal, f«ir the following pur­
poses: ' 

To carry on the building industry for public 
and piivate woiks of any natuic or kind what-
so«'v« r ; 

To carry on business as agents and man gers of 
commercial ami industrial immovables and en­
terprises, under the name of "Bigger Town Cons­
truction Limited", with a capital stock of $40,000 
divided into 150 Class "A" common shares and 
250 Class " B " shares having no voting right, 
of $100 each. 

The heail office of the company will be at Mont­
real, judicial «listrict of Montreal. 

Dated at the office of the Attorney Genera), 
this twentv-fifth dav of November, 1947. 

L. DÊSILETS, 
Deputy Attorney General. 

Boulangerie Lachute Ltée 
Lachute Bakery Ltd. 

Notice is hereby given that under Part I of the 
Quebec Companies Act, letters patent have been 
issued by the Lieutenant-Governor of the Prov­
ince of Quebec, bearing date the eighteenth day 
of Noveml>er, 1947, incorporating: Romain 
Beaulne, assistant engineer. Hollande Laurin, 
stenographer, spinster, and Roger Lagarde, ad­
vocate, all of Lachute, judicial district of Terre­
bonne, for the following purposes: 

To carry on the business of millers, bakers, 
pastrymen, grocers, under the name of "Bou­
langerie Lachute Ltée — Lachute Bakery Ltd." 
with a capital stock of $49,000, divided into 49,-
000 shares of $1 each. 

The head office of the company will IK* at La­
chute, judicial district of Terrebonne. 

Dated at the office of the Attorney General, 
this eighteeenth dav of November, 1947. 

L. DÊSILETS, 
Deputy Attorney General. 

Brossard Lumber Ltd. 

Notice is hereby given that under Part[I of the 
Quebec Companies Act, letters patent have been 
issued by the Lieutenant-Governor of the Prov­
ince of Quebec, bearing date the twenty-sixth day 
of November, 1947, incorporating: Charlemagne 
Brossard, tra«ler. Dame Charlemagne Brossard, 
wife separate as to property by marriage contract 
of Charlemagne Brossard, and Joseph Ephrem 
Brossard, annuitant, all of the city of Montreal, 
judicial «listrict of Montreal, for the following 
purposes: 

To engage in the lumber business, under the 
name of "Brossafd Lumber Ltd.", with a capital 
stock of $20,000, divided into 200 shares of $100 
each. . 

The number of shareholders of the sai«l com­
pany will be limited to three (3). 

The head office of the company will be at 185<J 
Cuvillier Street, city of Montreal, judicial dis­
trict of Montreal. 

Dated at the office of the Attorney Genera), 
this twnty-sixth day of November, 1947. 

L. DÊSILETS, 
Deputy Attorney General. 
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« 'liai I M U I I K M I I & Despalie, I.i mi he 

Avis est donné qu'en vertu «le la première par­
tie «le la Loi des compagnies «le Québec, il a été 
accordé par !<• Lieutenant-gouverneur de la pro­
vint» «le Québec des lettres patentes, en «late du 
vingt-six novembre 1947, constituant en corpo-
ration: Roger Brossanl, C.R., ("lande Deniers, 
avocats, et Marcelle Larose, secrétaire, fille ma­
jeure et usant «le ses droits, tous de la cité de 
Montréal, district judiciaire de Montréal, pour 
les objets suivants: 

Exercer le commerce de courtiers en tous gen­
res d'ussunuICI1», sujet aux dispositions de la Loi 
des Assurances de Québec, sous le nom de "Char-
bonneau & Despatie, Limitée", avec un capital 
«le $10,0C0, divisé en 1,000 actions «le $10 cha­
cune. 

Le siège social «le la compagnie sera à Terre-
bonne, district judiciaire de Terrebonne. 

Daté du bureau du Procureur général, le vingt-
six novembre 1947. 

L'A ss istan t -p roeti re u r génér a I. 
L. DESILETS. 

('.harhomicaii »\ Deupati»', Limitée 

Notice is hereby given that under Part I of the 
Quebec Companies Act. letters patent have been 
issued by the Lieutenant-Governor of the Prov­
ince of Quelxtc, bearing date the twenty-sixth day 
of November, 1947, incorporating: Roger Bros­
sanl, K.C., Claude Deniers, advocates, and Mar­
celle Larose, secretary, spinster and in use of 
her rights, all of the city of Montreal, judicial 
district of Montreal, for the following purposes: 

To carry on the business of broker for all kinds 
of insurance, subject to the provisions of the 
Quebec Insurance Act, under the name of "Char-
bonneau & Despatie. Limitée", with a capital 
stock of $10,000 divided into 1,000 shares of 
$10 each. 

The head office of the company will be at Terre­
bonne, judicial district of Terrebonne, 
s Dated at the office of the Attorney General, 
this twenty-sixth «lav of November, 1947. 

L. DESILETS, 
Deputy Attorney General. 

Club de Ski Drummond 

Avis est donné qu'en vertu des dispositions «le 
la troisième partie de la Loi des compagnies «le 
Québec, il a été accordé par le Lieutenant-gou­
verneur «le la province de Québec «les lettres pa­
tentes, en «lat«' du vingt-cinq novembre 1947, 
constituant en corporation sans capital actions: 
Albert Bilo«leau, gentilhomme, Jacques Mont-
plaisir, pharmacien, et Judes Tétreault, mar­
chand, tous trois de la cité de Drummond ville, 
district jmliciaire d'Arthabaska, pour les objets 
suivants: 

Promouvoir, organiser, diriger, administrer un 
club pour fins sociales, récréatives, athlétiques et 
sportives, et procurer et entretenir les propriétés 
nécessaires à ces fins, sous le nom de "Club de 
Ski Drummond". 

Les pouvoirs de la compagnie ne l'autorisent 
pas à demander, acquérir ou «létenir une licence 
de la Commission des Liqueurs «le Québec et ne 
permettent pas non plus les jeux à l'argent, les 
jeux de hasard et les jeux mixtes de hasard et 
d'habileté. 

Club de Ski Drummond 

Notice is hereby given that under Part IDT of 
the Quebec Companies Act, letters patent have 
been issued by the Lieutenant-Governor of the 
Province of Quebec, bearing date the twenty-fifth 
day of November, 1947, to incorporate as a cor­
poration without share capital: Albert Bilodeau, 
gentleman, Jacques Montplaisir, pharmacist, 
and Judes Tétreault, mcichant, all three of the 
city of Drummondville, judicial district of Ar-
thabaska, for the following purposes: 

To promote, organize, direct and manage a 
club for social recreational and athletic purposes 
and sports, and to procure and maintain the pro­
perties required for such purposes, under the 
name of " Club de Ski Drummond". 

The powers conferred on the company do not 
authorize it to apply for, acquire or hol«l a license 
from the Quebec Liquor Commission, nor do 
they permit gambling, games of chance or games of 
chance and skill mixed. 

Carlton 'iVxiii«'M Ltd* Cariton Textile* I 

Avis rst donné qu'an vertu de la première par- Notice is hereby given that under l'art I of the 
tie de la Loi des compagnies de Québec, il a été Quelx'c Companies Act, letters patent have Ix-cn 
accordé par le Lieutenant-gouverneur de la pro- issued by the Lieutenant -Governor of the J'rov-
vince de Québec, des lettres patentes en date du ince of Quebec, bearing date the twenty-second 
vingt-deux novembre 1947, constituant en cor- day of November, 1947, incorporating: Sidney 
p u n i t i o n : Sidney Klein, manufacturier, Celia Klein, manufacturer, Celia Cohen, stenographer, 
Cohen, sténographe, célibataire, et Sylvia Myers spinster, and Sylvia Myers, bookkeeper, spinster, 
teneuse de livres, célibataire, tous de la cité de all of the city of Montreal, judicial district of 
Montréal, district judiciaire de Montréal, pour Montreal, for the following purposes: 
les objets suivants: 

Exercer le commerce qui consiste à manufac- To carry on the business of manufacturing, 
turer, acheter et vendre del vêtements de toute buying and sidling clothing of every description, 
description, del marchandises sèches et «les tex- «Iry goods, and textiles, under the nan e of "Carl-
tiles sous le nom de "Carlton 'lextiles Ltd.", ton Textiles Ltd.", with a capital stock of $40,000 
avec un capital «le $40,000, divisé en 400 actions, divided into 400 shares of which 300 shall be j re-
«lesquelles, 300 seront «les actions privilégiées ferml shares having a par value of $100 each, 
d'une valeur au pair de $100 chacune, et 100 ac- and 1C0 common shares having a par value of 
tions ordinaires «l'une valeur au pair de $100 cha- $100 eatd». 
eu ne. 

Le siège social de la compagnie sera à Montréal, The head oflice of t he company will l>e at Mont* 
«listrict judiciaire de Montréal. real, judicial district of Montreal. 

Daté du bureau «lu Procureur général, le vingt- Dated at the office of the Attorney General, 
deux novembre 1947. this twenty-second day of Novenjier, 1947. 

L'Assistant-procureur général, L. DÊSILETS, 
L. DÊSILETS. Deputy Attorney General. 
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lx* montant autjutd sont limites Iff biens ini-
inobi lrTS (jiie la corporation petti posséder est d< 
vingt mille dollars. 

Le liage social de la corporal ion sera à Drum-
mondviUc. district judiciaire d'Artlialtaska. 

L'Assistant-pmeurcur général, 
L. DÊSILETS. 

< 4>rp >r.ilion S a n a t o r i u m Ol iv ier 

Avis est donné qu'en vertu de la première par­
tie de la Loi des compagniei de Québec, il a été 
accorde par le Lieutenant-gouverneur de I* pro­
vince de Québec des lettres patentes, en date du 
vingt-six novembre 1947, constituant en corpo­
ration: Alexandre Méilard, médecin-chirurgien, 
Joseph-Pierre Bédard et Auguste-Enoch St-Lau* 
rent, tous deux comptables licenciés, tous trois 
de la cité de Québec, tous du dial rict judiciaire de 
Québec, pour les objets suivants: 

# Etablir, maintenir et administrer un sanato­
rium, dépitai ou toute autre maison de repos ou 
convalescence, sous le nom «le "Corporation Sa­
natorium Olivier", avec un capital de SI00,000 
divisé en 1,000 actions de $100 chacune. 

IJC siège social de la compagnie sera à Chateau* 
d'Eau, district judiciaire de Québec. 

Daté du bureau du Procureur général, le vingt-
six novembre 1017. 

L'Assistant-procureur général. 
L. DÊSILETS. 

Dclislc Auto Shawinigan- Ltée, 

Avis est donné qu'en vertu de la première par­
tie de la Loi des compagnies de Québec, il a été 
accordé par le Lieutenant-gouv'••rneur de la pro­
vince de Q lébee des lettres p a t e n t e s , en date du 
vingt-six novembre 1947, constituant en corpo­
ration: Roméo Dclislc, marchand, Faida Bast a-
rache, voyageur de commerce, et Pierre Trudcl, 
commis «le bureau, tous «le la cité des Trois-Ri-
vières, «listrict judiciaire des Trois-Rivières, pour 
les objets suivants: 

Faire le commerce «le pièces et accessoires d'au* 
tomobiles; 

Administrer et opérer des ateliers de répara­
tions, «le garages, stations «le gasoline, d'huile 
et de pétrole, magasins, dépôts, entrepôts; 

Faire le commerce en gêné al «le ferronneries, 
quincailleries, sous le nom «le "Dclislc Auto Sha-
winigan. Ltbée", avec un capital «le $50,000 divisé 
en 500 actions de $100 chacune. 

Le siège social «le lu compagnie sera en la ville 
de Shawmigan Falls, «listrict judiciaire des Trois* 
Rivières. 

Daté «lu bureau du Procureur général, le vingt-
six novembre 1947. 

L'Assistant-procureur généial. 
L.DÉSILETS. 

i. l'-a î 'i M a n u f a c t u r i n g I «>. I n c . 

Avis est donné qu'en vertu «le la première par­
tie de la Loi des compagnies de Québec, il a été 
accordé par le Lieutenant-gouverneur «le la pro­
vince de Qiébec, «les lettres patentes en date du 
dix-huit novembre 1047. constituant en corpora­
tion: Edwanl ftadow, Alexander David Davis, 
manufacturiers, Dorothy Davis Etadow, épouse 
séparée «le biens dudit E Iward Radow. «*t «lû-
ment autorisée par lui aux fins des présentes, et 
Philip S. Garonne, avocat, tous de la cité de Mont -
réal, «listrict jmliciaire de Montréal, pour les ob­
jets suivants: 

Manufacturer, pro luire, vendre, acheter, im­
porter et exporter «les bardes, vêtements «>t sous-

Thc amount t<» whiid. tlu- immovable property 
which t h«' corporation may possess isto be limiletl 
is t wenty-t housaml dollars. 

The head of lice of the corporation will IK- at 
Drummondville, judicial district of Arthabaska. 

L. DESILETS, 
Deputy Attorney General. 

Corporation Sanatorium Olivier 

Notice is hereby given that under Part 1 of the 
Quebec Co panics Act. letters patent hav«' Ix-en 
issued by the Lieutenant-Governor «>f the Prov­
ince of Quebec, hearing «late t be t wenty-sbd h day 
of November, 1947, Incorporating: Alexandre 
Belaid, physician-surgeon, Joseph Pierre Bé-
dard ami Auguste Enoch St-I.aiirent, both li­
censed accountants, all three of the city of Que­
bec, all of the judicial «listrict of Quebec, for the 
following purp ses: 

To establish, maintain ami manage a sanato­
rium, hospital or other convalescent orresl home. 
under the mine of "Corporation Sanatorium 
( Hivier", \\ it h a capital stock of «100.000. divided 
into 1.0 0 shares of $100 each. 

The lead office of th company will he at Cha­
teau-d'Eau, judicial district «»f Quebec. 

Dated at the office «»f the Attorney General, 
this twenty-sixth day of November, 1047. 

L. I) RSI LETS, 
Deputy Attorney General. 

D c l i s l c Auto S h a w i n i g a n , Liée. 

Notice is hereby given that under Part I of the 
Quebec Companies Act, letters patent have been 
issued by the LieiitcnanMJovernor of the Prov­
ince of Quebec, bearing «late the twenty-sixth day 
of November, 1947, incorporating: Roméo De-
lisle, merchant, Fai«la Bastaraehe, commercial 
traveller, and Pierre Trudel, office clerk, all of 
the city of Trois-Rivières, judicial «listrict of 
Trois-Rivières, f«>r the following purposes: 

To deal in act mobile pails and accessories : 

T«> manage ami operate repair shops, garages, 
gasoline oil and petroleum stations, stores, «le-
pots and warehouses; 

To deal generally in hardware, ironware, under 
the name Of "Delisle Auto Shawinigan Ltée", 
with a capital stock of $50,000, divided into 500 
shares «>f $100 each. 

The head office of the company will be in the 
city of Shawinigan Falls, judicial «listrict of Trois-
Rivières. 

Dated at the office of the Attorney General, 
this twenty-sixth day <»f November, 1947. 

L. DÊSILETS, 
Deputy Attorney General. 

Kdrado Manufacturing Co. Inc. 

Notice is hereby given that under Part I «>f the 
Quebec Companies Act. letters patent have been 
issued by the Lieutenant-Governor of the Prov­
ince of Quebec, bearing date the eithteenth day 
«>f November, 1947, incorporating: Edward Ra-
dow, Alexander David Davis, manufacturers, Do­
rothy Davis Radow, wife séparât»- as to property 
«>f the said Edward Radow, and by him duly 
authorized f«>r these presents, and Philip S. Ga-
ronce, advocate, all «»f the city «»f Montreal, ju­
dicial district «»f Montreal, for the following pur-
posi s: 

To manufacture) produce, sell, buy, import. 
and export ladies' and gentleman's and infant's 
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vêtements pour dames et messieurs, l>él>é.s et en­
fants, des fournitures, articles de sport, de même 
que des marchandises sèches, textiles et tous draps 
sous le nom de "Kdrado Manufacturing Co. Inc." 
avec un capital de $40,000. divisé en 400 actions 
de $100 chacune. 

Le siège stx-ial de la compagnie sera à 2050 
rue Bleury, cité de Montréal, district judiciaire 
«le Montréal. 

Daté du bureau du Procureur général, le dix-
huit novembre 1947. 

L'Assislaiit-proeun'ur général, 
L. DÊSILETS. 

Entreprise»» DorcliCMter, Liée 

Avis est donné qu'en vertu de la première par­
tie «le la Loi «les compagnies de Quéliec, il a été 
•Monté par le Lieutenant-gouverneur «le la pro­
vince «le Québec «les lettres patentes, en «late «lu 
vingt-cinq novembre 1947, constituant en cor­
poration: Jactjucs «le Billy, avocat, «le Levis, 
Gilles de Billy, André Gagnon, Claude Gagnou. 
avocats, «le la cité «le Qut*l>ec, et Thérèse Sirois. 
secrétaire, fille majeure, de Lau/.on, tous «lu dis­
trict judiciaire «le Québec pour les objets sui­
vants: 

Assumer l'entretien et la construction «le che­
mins publics; 

Faire le commerce de bois, toutes sortes «le 
produits, d'articles et de marchandises en bois; 

De machineries, outillage, équipement et ar­
ticles «le quincaillerie; 

Papier, cuir, bois, caoutchouc, porcelaine, plas­
tique sous le nom «le "Entreprises Dorchester, 
Ltée", avec un capital de $10,000, divisé en 400 
actions «le $25 chacune. 

Le siège social de la compagnie sera à Saint-
Ansehre. district jmliciaire «le Québec. 

Daté du bureau «lu Procureur général, l«' vingt -
cinq novembre 1947. 

L'Assistant-procureur général. 
L. DESILKTS. 

Klcxalum t'otnpany Ltd. 

Avis est donné qu'en vertu de la première par­
tie «le la Loi «les compagnies de Québec, il a été 
accordé par le Lieutenant-gouverneur de la pro­
vince «le Québec, des lettres patentes en date «lu 
vingt-quatre novembre 1947, constituant en cor­
poration: Benjamin Robinson, avocat et conseil 
en loi «lu Roi. «le la cité «le Westmount, Joseph 
Shapiro, avocat, et conseil en loi du Roi, de la 
cité de Montréal, et Ruth Miller, secrétaire, fille 
majeure, de la cité d'Outremont, tous du «listrict 
judiciaire «le Montréal, pour les objets suivants: 

Exercer le métier et le commerce de manufac­
turiers et distributeurs d'aluminum et «le mana-
facturiers et lamineurs «l'aluminium et d'alliage 
de métaux et d'effets en toutes forme ou formes, 
tous produits, commodités et articles de tous gen­
res, sous le nom «le "Flexalum Company Ltd", 
avec un capital «le $40,000, divisé en 400 actions 
ordinaires de $100 chacune. 

Le siège social «le la compagnie sera à Montréal, 
«listrict judiciaire de Montréal. 

Daté du bureau «ht Procureur général, le vingt -
quatre novembre 1947. 

L'Assistant-procureur général, 
L. DÊSILETS. 

< .o ld R a y s P r o d u c t s C o r p o r a t i o n L i m i t e d 

Avis est donné qu'en vertu de la première par­
tie de la Loi des compagnies de Québec, il a été 

and children's clothing ami garments ami under­
wear, furnishings, s|>orting apparel, as well as 
dry goods, textiles and all cloths, under the 
name «>f "E«lrado Manufacturing Co. Inc.", with 
a capital stock of $40,000, divided into 400 shares 
<»f $100 each. 

The Mad office of the company will l>e at 2050 
Bleury Street, city of Montreal, judicial district 
of Montreal. 

Dated at tin- office of the Attorney General, 
this eighteenth dav «>f November, 1947. 

L. DÊSILETS, 
Deputy Attorney General. 

Entreprises Dorchester* Ltée 

Notice is hereby given that uinler Part I of the 
Quebec Companies Act, letters patent have been 
issued by the Lieutenant-Governor of the Prov­
ince of Quebec, bearing date the twenty-fifth day 
of November. 1947, incorporating: Jac«iucs «le 
Billy, advocate, of Levis, Gilles «le Billy, André 
Gagnon. Claude (lagnon, advocates, of the city 
of Quebec, ami Thérèse Sirois, secretary, spinster. 
of Lauson, all of the judicial «listrict of Quebec, 
for the following purposes: 

To undertake the building and maintaining of 
public roads; 

To «leal in lumber and all kinds of wood pro­
ducts, articles and merchandises; 

Machinery, equipment, fittings and articles 
of hardware; 

Paper, leather, wood, rubber, porcelain, plas­
tic. Under the name of "Entreprises Dorchester 
Ltée". with a capital st«x'k of $10,000. divided 
into 400 shares «>f $25 each. 

The head office of the company will 1H> at Saint -
Anselme, judicial «listrict of Quebec. 

Dated at the office of the Attorney General. 
this twentv-fifth dav of November, 1947. 

L. DÊSILETS. 
Deputy Attorney General. 

Flexalum (iompam Lt«l. 

Notice is hereby given that under Part I of the 
Quebec Companies Act, letters patent have been 
issued by the Lieutenant-Governor of the Prov­
ince of Quebec, Injuring date the twenty-fourth 
day of November, 1947, incorporating: Benjamin 
Robinson, advocate and King's Counsel, of the 
city of Westmount, Joseph Shapiro, advocate 
ami King's Counsel, of the city of Montreal, and 
Ruth Miller, secretary, spinster of the full age 
of majority, of the city of Outremont, all in the 
judicial district of Montreal, for the following 
purposes: 

To carry on the trade and business of alumi­
num manufacturers and distributors, and manu­
facturers ami rollers of aluminum and metal 
alloys and goods into any and all forms, products, 
commodities ami articles of every kind, under the 
name of "Flexalum Company Ltd.", with a capi­
tal stock of $40.000, divided into 400 common 
shares of $100 each. 

The head office of the company will IK? at Mont­
real, judicial district of Montreal. 

Dated at the office of the Attorney General, 
this twenty-fourth day <>f November, 1947. 

L. DÊSILETS, 
Deputy Attorney General. 

Gold Rays P r o d u c t s ( H i poration Limited 

Notice is hereby given that under Part I ot the 
Quebec Companies Act, letters patent have been 
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accordé par le Lieutenant-gouverneur de la pro­
vince de Québec des lettres patentes, en date du 
vingt novembre 1947, constituant en corpora­
tion: Wilfrid Jodoin, rentier, Ovide-L. Lussi«%, 
agent manufacturier, et J.-Elois (îervais, avocat, 
tous de la cité de Montréal, district jmliciaire de 
Montréal, pour les objets suivants: 

Faire le commerce «le tous les produits à base 
de sucre et «le toutes les huiles végétales et de 
compositions végétales ainsi que tous les pro­
duits oui en dérivent, sous le nom «le "Gol«l 
Rays Products Corporation Limite«l", avec un 
capital «le $25,000, divisé en 2.500 actions de 
$10 chacune. 

Le siège social de la compagnie sera 5S24, r ic 
Iberville, Montréal, «listrict judiciaire «le Mont­
réal. 

Daté «lu bureau du Procureur général, le vingt 
novembre 1947. 

L'Assistant -procureur général, 
L. DÊSILETS. 

< .D I . I Seal Garment Inc. 

Avis est donné qu'on vertu «le la première par­
tie de la Loi «les compagnies «le Quélx'c, il a été 
accordé par le Lieutenant-gouverneur «le la pro­
vince «le Quelle, des lettres patentes en «late «lu 
vingt-six novembre 1947, constituant en corpora­
tion: Abraham M. Klein, Harry L. Aronovitch. 
avocats, et Fre«la Pomeranec, secrétaire, fille 
majeure, tous de la cité «le Montréal, district ju-
«liciaire de Montréal, pour les objeti suivants: 

Manufacturer, pr«>duire. achet«T. vendre, im­
porter et exporter des hardes, nian handises sè­
ches, vêtements et fournitures «le toutes sortes 
et dcs<Tipti«>ns, |x>ur «lames et messieurs, sous 
le nom «le "Gold Seal Garment Inc.", avec un 
capital «le $20.000. divisé en 200 actions «le $100 
chacune. 

Le siège social «le la compagnie sera en la cité 
de Montréal, «listrict judiciaire «le Montréal. 

Daté du bureau «lu Procureur général, le vingt-
six novembre 1947. 

l'Assistant -pr«»cu r e u r général. 
L. DESlLETS. 

Jeu <ri'!<|u<-iir Limitée 

Avis est donné qu'en vertu «le la première par­
tie de la Loi des compagnies de Québec, il a été 
accordé par le Lieutenant-gouverneur «le la pro­
vince de Qiébec «les lettres patentes, en date du 
vingt et un novembre 1947, constituant en cor­
poration: l'honorable Léon Mercier (iouin, séna­
teur et Conseil en Loi du Roi, de la cité de Mont­
réal, Bernard Bourdon, cons il en Loi du Roi, de 
la cité d'Outremont, et Lomer Gouin, avocat, 
de la cité «le Westmount, tous du district judi­
ciaire de Montréal, pour los objets suivants: 

Faire affaires, en général, comme fabricants et 
marchands de cadres et meubles en général et de 
tous matériaux entrant dans la fabrication de ces 
cadres et meubles en général; 

Tenir des ateliers «l'enseignement théorique 
et pratique des beaux-arts, ainsi que de tous arts 
et sciences connexes, sous le nom de "Jeu d'E-
querre Limitée", avec un capital «le $5,000. <li-
visé en 1,000 actions «le la valeur au pair de $5 
chacune. 

Le siège social de la compagnie sera à Montréal, 
district judiciaire de Montréal. 

Daté du bureau «lu Procureur général, le vingt 
et un novembre 1947. 

L'Assistant-procureur général, 
L. DÊSILETS. 

issued by the Lieutenant-Governor of the Prov-
ince of Quebec, bearing date the twentieth day of 
November, 1947, incorporating: Wilfrid Jodoin, 
annuitant, Ovide L. Lussier, manufacturers' 
agent, und J. Elois (îervais, advocate, all of the 
city of Montreal, judicial district of Montreal, 
for the f o l l o w i n g purposes: 

To deal in all pnxiucts of a sugar base ami all 
vegetable oils and vegetable compositions ami 
also products derived therefrom, under the na­
me of "Gold Rays Products Corporation Limi­
ted", with a capital stock of $25.000, divided 
into 2,500 shares of $10 each. 

The head office of the company will be at 5824 
Iberville Street. Montreal, judicial district of 
Montreal. 

Dated at the office of the Attorney General, 
this twentieth dav of November, 1947. 

L. DÊSILETS, 
Deputy Attorney General. 

< . o l d Sral («arment Inc. 

Notice is hereby given that under Part I of the 
Quebec Companies Act, letters patent have Ixjcn 
issued by the Lieutenant-Governor of the Prov­
ince of Quebec- bearing «late the twenty-sixth 
day of November, 1947, incorporating: Abraham 
M. Klein, Harry L. Aronovitch, a«lvocates, ami 
Freda POtnerance, secretary, fille majeure, all 
of the city of Montreal, judicial district of Mont­
real, for the following purposes: 

To manufacture, produce, buy. sell, import 
ami export, ladies' wear, dry goods, la«lies' ami 
gents' clothing, wearing apparel and furnishings 
of every kind ami description, under the name 
of "Gold Seal Garment Inc.". with a capital 
stock of $20.000, divided into 200 shares of $100 
each. 

The head office of the company will be at the 
city of Montreal, judicial «listrict of Montreal. 

b a l e d at the office of the Attorney General, 
this twenty-sixth day of November, 1947. 

L. DESlLETS. 
Deputy Attorney General. 

Jeu «l'Equerre Limitée 

Notice is hereby given that under Part I of the 
Quebec Companies Act, letters patent have been 
issued by the Lieutenant-Governor of the Prov­
ince of Quebec, bearing «late the twenty-first day 
of November, 1947, incorporating: the Honour­
able Léon Mercier Gouin, Senator and King's 
Counsel, of the city of Montreal, Bernard Bour­
don, King's Counsel, of the city of Outremont, 
and Lomer Gouin, advocate, of the city of West-
mount, all of the judicial district of Montreal, 
for the following purposes: 

To carry on business generally as manufac­
turers of and dealers in frames an«l furniture in 
general and in all materials entering into the 
making of the said frames and furniture in ge­
neral; 

To open studios for the theoretical an«l prac­
tical teaching of fine arts, as well as all arts and 
sciences connected therewith, under the name 
of "Jeu «l'Equerre Limitée", with a capital stock 
of $5,000, divided into 1,000 shares having a par 
value of $5 each. 

The head office of the company will be at Mont­
real, judicial district of Montreal. 

Dated at the office of the Attorney General, 
this twenty-first «lay of November, 1947. 

L. DÊSDLETS. 
Deputy Attorney General. 
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J.-W . Picurd, LtéC 

Avis«\st donné qu'en vertu de la première par­
tie de la Loi des compagnies de Québec, il a été 
•CCOrdé par le Lieutenant-gouverneur de la pro­
vince de Québec des lettres patentes, en date du 
vingt-sept novembre 1017, constituant en cor­
poration: Gérard Picard, Jacques Picard et Ray­
mond Picard, enmmciçants, de la cité de Chi-
coutimi, district judiciaire de Chicoutimi, pour 
les objets suivants: 

Exercer en gros et en détail le commerce de 
tous produits alimentaires, denrées, épiceries, 
sous le nom de "J.-W. Picard, Ltée", avec un 
capital de $250,0011, divisé en 2,500 actions de 
$100 chacune. 

Le siège social de la compagnie sera à Chic«>u-
tiiui, «listrict judiciaire de Chicoutimi. 

Daté du bureau du Procureur général, le vingt -
sept novembre 1047. 

L'Assistant -procureur général. 
L. DÊSILETS. 

Kelly-Ledue Ltd. 

Avis est donné qu'en vertu de la première par­
tie de la Loi deVcompagnieB de Québec, il a été 
accordé par le Lieutenant-gouverneur de la pro­
vince de Quebec, des lettres patentes en date du 
vingt-huit novembre 1047, constituant en cor­
poration: John Roy Kelly, gérant de bureau. 
Jos;1! h Ste-Marie. avocat.et Marie-Berthe Beau-
parlant, sténographe, célibataire, tous de la cité 
«le Hull, «listrict judiciaire de Hull, pour les ob­
jets suivants: 

Exercer en gros et en détail, le commerce de 
ferronnerie, quincaillerie, matériaux de cons­
truction, spécialités, peinture, huile, systèmes 
«le chauffage, dispositif et appli«|ucs électriques, 
articles de sport, machines et machineries; 

Exercer un commerce général de plomberie, «le 
chauffage et «le métal en feuilles; 

Faire l'achat «lu commerce exercé en la cité 
de Hull, dans le district de Hull, sous le-nom de 
"Kelly & Leduc, Hardware Merchants"; 

Le nom de la compagnie est "Kelly-Leduc 
Ltd." 

Le montant du capital «le la compagnie est 
de $75,000. divisé en 7.500 actions «le $10 cha­
cune. 

Le siège social de la compagnie sera en la cité 
de Hull, «listrict jmliciaire «le Hull. 

Daté «lu bureau «lu Procureur général, le vingt-
huit novembre 1947. 

L'Assistant-procureur général, 
L. DÊSILETS. 

K A G Cloak Co. 

Avis est donné qu'en vertu de la première par­
tie de la Loi des compagnies de Québec, il a été 
accordé pa#le Lieutenant-gouverneur de la pro­
vince «le Québec, «les lettres patentes en date du 
vingt novembre 1947. constituant en corpora­
tion: Abe Guben, dessinateur, Morris Kliger, 
opérateur, Leah London, secrétaire, célibataire, 
David Litner, avocat, tous «le la cité «le Mont­
réal, district judiciaire «le Montréal, pour les ob­
jets suivants: 

Manufacturer, faire le commerce «le hanles. 
vêtements, fournitures et accessoires «le toute 
description, pour hommes, femmes, jeunes per­
sonnes et enfants, SOUS le nom de "K & (i Cloak 
Co.", avec un capital «le $40,000, divisé en 400 
actions ordinaires d'une valeur au pair .le $25 
chacune, et 1200 actions privilégiées «l'une va­
leur au pair «le $25 chacune. 

J.-W. Picard, Ltée 

Notice is hereby given that under Part I of the 
Quebec Companies Act, letters patent have been 
issued by the Lieutenant-Governor of the Prov­
ince of Quebec, bearing date the twenty-seventh 
•lay of November, 1047. incorporating: Gérard 
Picard, Jacques Picard and Raymond Picard, 
merchants, «>f the city of Chicoutimi, judicial 
ilist rict of < 'bicout imi, for t he following purposes: 

To deal wholesale and retail in all kinds «>f 
foodstuffs, rood products, groceries, under the 
name of "J.-W. Picard, Ltée", with a capita] 
stock of 1250,000 divided Into 2.500 shares <>f 
$100 each. 

The head office <>f the company will be at 
Chicoutimi, judicial district of Chicoutimi. 

Dated at the office <>f the Attorney General, 
this twenty-seventh day «»f Novenber, 1047. 

L. DÊSILETS, 
, Deputy Attorney General. 

Kelly-Li «lue Ltd. 

Notice is hereby given that under Part 1 <»f the 
Quebec Con panics Act, letters»patent have been 
issued by the Lieutenant-Governor of the Prov­
ince of Quebec, bearing date the twenty-eighth 
day «>l November, 1947. incorporating: John 
Roy Kelly, office manager. Joseph Stc-Maric. 
advocate, and Marie-Berthe Beaupariant, ste­
nographer, spinster, all «>l* the city of Hull, judi­
cial district of Hull. f«tr the following purposes: 

To deal wholesale and retail in ironware, hard­
ware, building requisites, specialties, paint, oil, 
heating systems, electrical fixtures and applian­
ces, sporting goods, machines and machineries; 

To carry on the business of general plumbing 
and heating ami sheet metal; 

To buy the business carried on at the cjty of 
Hull, in the «listrict of Hull, under the name of 
"Kelly & Leduc. Hardware Merchants"; 

The name of the company is "KCIIV-IXMIUC 
Ltd." 

The amount of the capital sttn-k of the com­
pany is to he $75.000, divided into 7,500 shares 
of $10 each. 

The head office of the company will lie at the 
city of Hull, jmlicial district of Hull. 

Dated at the office of the Attorney General, 
this twenty-eighth dav of November, 1947. 

L. DESILETS, 
Deputy Attorney General. 

K & G Cloak Co. 

Notice is hereby given that under Part I of the 
Quebec Companies Act, letters patent have l>een 
issued by the Lieutenant-Governor of the Prov­
ince of Quebec, bearing «late the twentieth day 
of November, 1947. incorporating: Al>e Guben, 
designer, Morris Kliger. operator. Leah London, 
secretary, spinster, David Litner. advocate, all 
of the city of Montreal, judicial district of Mont­
real, for the following purposes: 

To manufacture, deal in men's women's youth's 
and children's clothing, wearing apparel, furnish­
ings and accessories of every description, under 
the name of "K & G Cloak Co.". with a capital 
stock «>f $40,000, divided into 400 common shares 
of the par value of $25 each, and 1200preferred 
shares of the par value «»f $25 each. 
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l.o siège social «le la compagnie sera à Montréal, 
«listrict jmliciaire «le Montréal. 

Daté «lu bureau du Procureur général, le vingt 
novembre 1047. 

L'Assistant •procureur général. 
L. DESILETS, 

Lahoratolies Welekee*! a pointe i i n 
Weleker-Lapointe laboratories Ltd. 

A vît est donné qu'en vertu do la première par­
tie «le la Loi «les compagnies de Québec, il a «'"té 
accordé par le Lieutenant-gouverneur de la pro­
vince «le Québec, <l«'s lettres patentes en date «In 
vingt et tin noven bre 1047, constituant en cor­
poration: George-Arthur Lapointe, pharmacien, 
Raymond-André Etobic, ingénieur-conseil, tous 
deux «!«• la cité d'Outremont, Paul-Kn ile < hi-
ooine, docteur en médecine, -lean Lapointe, phar­
macien, et Marie-Jeanne St-Pierre, secrétaire 
CCS trois «Icrnii rs «le la cité de Montréal, tous «lu 
district judiciaire «le Montréal, pour les objets 
suivant s: 

Suj«'t aux dispositions de la Loi «!«• Pharmacie 
de Québec, manufacturer, trafiquer en tous pr«t-
duits pharmaceutiques, <li téttques, d'hygiène 
et vétérinaires, articles «le toilette, articles de 
parfumerie «le toutes sortes, produits alimentai­
res et culinaires et généralement tous produits 
relevant du commerce «le pharma«io. sous le nom 
«le "Laboratoires Welcker-Lapointe Ltée —Welc-
ker-Lapointe Lalx>ratori«'s Ltd.", avec un ca­
pital «le $40,000, divisé en -100 actions de 1100 
chacune. 

Le siège social «!«• la compagnie sera à Mont­
réal, «listrict jmliciaire «le Montréal. 

Daté du bureau «lu Procureur général, le vingt 
et un noven bre 1047. 

L'Assistant-pr«»cureur giméral. 
L. DESILETS. 

The head office of the company will IM- at Mont­
real, judicial district of Montreal. 

Dated at tin- office of the Attorney General, 
this twentieth day <>f November, 194/. 

L. DKSJI RTS, 
Deputy Attorney General. 

Laboratoires We|eker*Lepointc Ltée 
welekei"Lapointe l^ahoratorles Lt«L 

Not ice is hen by given that under Part I «»f the 
Quebec Companies Act, letters patent have been 
issued by the Lieutenant-Governor of the Prov­
ince «>f Quebec*bearing date the twenty-first day 
of Noven*ber, 1047, incorporating: George Ar­
thur Lapointe. pham acist. Raymond André 
Robic, consulting engineer, both «jf the city «>f 
Outremont, Paul En il«' Chicoine, doctor <>f me­
dicine, .lean Lapointe, pharmacist, and Marie-
Jeanne St-Pierre, secretary, these three latter 
of the city of Montr«al. all of th« judicial dis­
trict of Montreal, for the following purposes: 

Subject to the pr<>\ isions <>f the Quebec Phar­
macy Act, t«> manufacture, deal in all pharma­
ceutical, dietetic, hygienic and veterinary pro­
ducts, toilet ware, pcrl'niieiy of all Kim's, food­
stuffs ami culinary products ami generally all 
products connected with the pharmacy business, 
Under the m i n e of "Laboratoires Welcki r-La-
pointe Ltée — Welcker-l apointe Laboratories 
Ltd.", with a capital stock «>f I40.C00, divided 
into 400 shares of $100 each 

The head office of t he company will be at Mont­
real, judicial district «>f Montreal 

Dated at the office of the Attorney General, 
this twenty-first dav of Noven b< r. 1947. 

L. DÊSILETS, 
Deputy Attorney General. 

L a i t e r i e C a t i n c a i i D a i r y , Ltd. 

Avis est donné qu'en vertu de la première par­
tie «le la Loi «les compagnies de Québec, il a été 
accordé par le I ieutenant-gouverneur de la pro­
vince «le Québec «les lettres patentes, en date «lu 
vingt-quatre novembre 1047. constituant en c«>r-
poration: Alonzo Carrière, voyageur de com­
merce, «le la cité «le Montréal-Est, «listrict judi­
ciaire «le Montr«'"al. Denis Ladouceur. inspecteur 
de la ville «le Buckingham, «listrict jmliciaire «le 
Hull, et Rosaire Dumoulin, beurrier. «lu village 
«le Maniwaki. «listrict judiciaire «le Labell<\ pour 
les objets suivants: 

Acheter, entreprendre ou autrement acquérir 
les affaires ou partie des affaires «le la "Laiterie 
Gatineau Dairy, Enrg." 

Faire affaires comme manufacturiers, ache­
teurs, vendeurs, «le lait, tous sous-roduits et <lé-
rivés «lu lait, et tous autres produits agricoles et 
produits «le ferme, < l'instrument s aratoires, de 
véhicules automobiles, sous le nom «le "Laiterie 
Gatineau Dairy. Ltd.", avec un capital de $30,000 
divisé en 300 actions «le $100 chacune. 

Le siège social «le la compagnie sera à la Ville 
«le Gatineau, district judiciaire «le Hull. 

Daté «lu bureau du Procureur général, le vingt -
qUatre novembre 1947. ^ 

L'Assistant -procureur général, 
L. DESILETS. 

I a Jeunesse de l'Union Nationale 

Avis est donné qu'en vertu «les disposions de la 
Troisième partie «le la Loi des compagnies «le 
Québec, il a ét£ accordé par le Lieutenant-gou-

Laileii<- Calineau Dairy, Ll«L 

Notice is hereby given that under Part I of the 
Quel>ec Companies Act. letters patent have l>ecn 
issued by the Lieutenant-Governor of the Prov­
ince of Quebec, bearing date the twenty-fourth 
day of November. 1047, incorporating: Alon/.o 
Carrière, commercial traveller, of the city of 
Montreal-Fast, judicial district of Montreal, 
Denis Ladouceur, inspector of the town of Buck­
ingham, judicial district of Hull, an«l Rosaire 
Dumoulin, butter manufacturer, of the village 
of Maniwaki, judicial district of Labclle, for the 
following purposes: 

To purchase, undertake or otherwise acquire 
the business or part of the business of "Laiterie 
Gatineau Dairy, Enrg." 

To carry on business as manufacturers, buyers, 
vendors of milk and all by-products and deri­
vatives of milk, and all other agricultural ami 
farm products, farm implements and motor 
vchicl s. under thé mime <»f "Laiterie Gatineau 
Dairy. Ltd.", with a capital stock of $30.000. 
divided into 300 shares of 1100 each. 

The head office of the company will be in the 
town of Gatineau, judicial district of Midi. 

Dated at the office of the Attorney General, 
this twenty-fourth day of November, 1047. 

L. DESILKTS. 
Deputy Attorney General. 

La Jeunesse «!«• l'Union Nationale 

Notice is hereby given that under Part III of 
the QUCIK'C Companies Act, letters patent have 
been issued by the Lieutenant-Governor of the 



3070 GAZETTE OFFICIELLE DE QUÉBEC, Québec, 20 décembre 1947, Tome 79, N° 51 

verueur «le Québec «les lottres patentes, en «late 
«lu vmgt-sejrt n«»veinl)re 1947, constituant en 
«•orp< ration sans capital-actions: .Normand Gri­
mant, Robert Lafrcnière et Raymond Ma her, 
tous éUidiants, «le la Cité «le Québec, district 
judiciaire «le Québec, pour les objets suivants: 

GiOUper OU réunir les i-'unes gens dans un but 
politi(|tic, culturel, social et sportif, sous le nom 
«le "La Jeunesse de l'Union Nationale". 

Les pouvoirs sccprdés à la corporation ne 
peuvent pas être interprétés comme permettant 
les jeux à l'argent, les jeux «le hasard ou les jeux 
mixtes «le hasanl et d'habileté; 

Le montant auquel sont limitée les biens im­
mobiliers que la corporation peut posséder, est 
de $25,000. 

Le siège social «le la corporation sera à Québec, 
district judiciaire «le Québec. 

Daté du bureau «lu Procureur général, le vingt-
sept novembre 1047. 

l'Assistant-procureur général, 
L. DÊSILETS. 

La Société Historique de Québec 
Avis est donné «m'en vertu des disp«>sitions «le 

la troisième partie «le la Loi des compagnies de 
Québ.'c, il a «Hé accordé par le Lieutenant-gou­
verneur de la province «le Québec des lettres 
patentes, en «late du vingt et un novembre 
1947. constituant en corporation sans capital 
actions: Cyrille-F. Delfige, notaire, Georges-Hen­
ri Dagneau, Jean-Thomas Perron, journaliste , 
Syhi«> Dumas, gérant, M. l'abbé Paul-Emile 
Gosselin, M. l'abbé Emile Beaudry, professeurs. 
M. l'abbé Honorius Provost, archiviste. Clovis 
Plamondon, commis, tous «le la cité «le Québec, 
Clément Dussault, instituteur, de Sillery, et 
A«lrien Dufresne, architecte, «le Beauport, tous 
du «listrict judiciaire de Québec, pour les objets 
suivants: 

Grouper toutes les personnes qui s'intéressent 
à l'histoire et aux souvenirs historiques de la 
région «le Québec, sous le nom de "La Société 
Historique de Québec. 

Le montant auquel sont limités les (ou les re­
venus annuels «les) biens immobiliers que la cor­
poration peut posséder, est «le $50.000. 

Le siège social de la corporation sera à Québec, 
«listrict judiciaire de Q.iébec. 

Daté du bureau du Procureur général, le vingt 
et un novembre 1947. 

L'Assistant -procureur général, 
L. DÊSILETS. 

Leopold I ) i i p i c s - i s Limitée 

Avis est donné qu'en vertu «le la première 
partie «le la Loi «les compagnies «le Québec, il a 
été accordé par le Lieutenant-gouverneur de la 
province de Québec des lettres patentes, en «late 
du trois décembre 1947, constituant en corpora­
tion: Leopold Duplessis, marchand «le bois, 
Simone Veillet Duplessis, ménagère, épouse sépa­
rée de biens dudit Leopold Duplessis, et «lument 
autorisée par lui aux fins des présentes, et Rog?r 
DUplessis, comptable, tous «le la cité des Trois-
Rivières, district judiciaire des Trois-Rivières, 
pour les objets suivants: 

Exécuter, dans toutes leurs sj>écialités, les opé­
rations de constructe irs et d'entrepreneurs géné­
raux, sous le nom «le "Leopold Duplessis Limi­
tée", avec un capital de $100,000, divisé en 1,000 
action le $100 chacune. 

Le siège social rie la compagnie sera aux Trois-
Rivières, district jmliciaire «les Trois-Rivières. 

Daté du bureau du Procureur général, le trois 
décembre 1947. 

L'Assistant-procureur général. 
L. DÊSILETS. 

Province of Quebec, bearing «late the twenty-
seventh «lay of November, 1947, to incorporate 
as a corporation without share capital: Normand 
Grimait), Robert Lafrenière and Raymond Ma­
bel-, all students, of the City of Quebec, judicial 
district of Quel>ec, for thé following purposes: 

To assemble or bring together young people 
in a political, cultural and social aim, and for 
sports, under the name of "La Jeunesse de l'U­
nion Naitionale". 

The powers conferred on the corporation shall 
not l>e interpreted as permitting gambling, games 
of chance or games of chance and skill mixed; 

The amount to which the immovable property 
which the corporation may possess is to he lim­
ited, is $25.000. 

The head office «>f the corporation will lie at 
QuebeCi judicial «listrict of Quebec. 

Dated at the office «>f the Attorney General. 
this twenty-seventh day of November, 1047. 

L. DESILETS, 
Deputy Attorney General. 

Lu Société Historique de Québec 
Notice is hereby given that under Part III of 

the Quebec Companies Act. letters patent have 
been issued by the Lieutenant-Governor of the 
Province of Québec, bearing «late the twenty-
first «lay of November, 1947, to incorporate as 
a corporation without share capital: Cyrille F. 
Deluge, notary, Georges Henri Dagneau, Jean 
Thomas Perron, journalists, Silvio Dumas, ma­
nager, the Rev. abbé Paul Emile Gosselin, the 
Rev. abbé Emile Beaudry. professors, the Rev. 
abbé Honorius Provost, archivist. Clovis Pla­
mondon, clerk, all of the city of Quelrec, Clémem 
Dussault, teacher, of Sillery. ami Adrien Dufres­
ne, architect, of Beauport. all of the judicial 
district of Quebec, for the following purposes: 

To bring together all those interested in the 
history and historical data of the «listrict of-
Quebec, under the name of "La Société Histori­
que de Québec". 

The amount to which the immovable property 
(or the annual revenue therefrom) which the cor­
poration may possess is to l>e limited, is $50,000. 

The head office of the c«)rporation will l>c at 
Quebec, judicial district of Quebec 

Dated at the office of the Attorney General, 
this twentv-first «lay of November, 1947. 

L. DESILETS, 
Deputy Attorney General. 

L e o p o l d D t i p l c s s i s Limitée 

Notice is hereby given that under Part I of the 
Quebec Companies Act, letters patent have been 
issued by the Lieutenant-Governor of the Prov­
ince of Quebec, bearing date the third day of 
December, 1947, incorporating: Leopold Duples­
sis, lumber merchant, Simone Veillet Duplessis, 
housewife, wife separate as to property of said 
Leopold Duplessis, and duly authorized by him 
for the purposes hereof, and Roger Duplessis, 
accountant, all of the city of Trois-Rivières, ju­
dicial «listrict of Trois-Rivières, for the following 
purposes: 

To carry on, in all lines of same, the business 
or* builders and general contractors, under the 
name of "Leopold Duplessis Limitée", with a 
capital stock of S I O O . O O L , divided into 1,000 
shares of $100 each. 

The head office of the company will be at 
Trois-Rivières, judicial district of Trois-Riviéres. 

Dated at the office of the Attorney General, 
this third «lay of December, 1947. 

L. DESILETS, 
Deputy Attorney General. 
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Muric-\nl luetic Inc. 

Avis est doBné qu'on vertu de la première 
partie de la Lui des compagnies de Quél>ec, il a 
été accordé par le Lieutenant-gouverneur de la 
province de Québec «les lettres patentes, en date 
du vingt et un novembre 1047, constituant en 
corporation: John Humhray, Ci t . , Lovell Car­
roll, C.R., Jcan-l'aul Cardinal, tous trois avocats, 
de la cité «le Montréal, Denise Picard, sténogra­
phe, «le Ville «le Léry, et Ma«leleine Pépin, sté­
nographe, «le Roscmont, tous «lu district jmliciai­
re «le Montréal, pour les objets suivants: 

Exercer l'industrie «le fleuriste et de pépinié­
riste, et faire le commerce «le fleurs «le toute des­
cription! arbustes et plants, sous le nom «le 
"Marie-Antoinette Inc.". avec un capital de 
120,000, «li\isé en 20.000 actions de $1 chacune. 

Le sii'ge social de la compagnie sera à 2303, 
Beauhien Est. Montréal, «listrict jmliciaire «le 
Montréal. 

Daté «lu bureau «lu Procureur général, le vingt 
et un novembre 1947. 

L'Assistant •procureur général. 
L. DÊSILETS. 

M i l l ' i e - V r i l o i n c t l e lue . 

Notice is hereby given that under Part I of the 
Quebec Companies Act, letters patent have been 
issued by the Lieutenant-Governor of the Prov­
ince «>f QIICIM'C, licaring date the twenty-first 
«lay of Novemlx-r, 1947. incorporating: John 
Humhray, K.C.. Lovcll Carroll, K.C.. Jean-
Paul Cardinal, all three advocatei, of the city ot 
Montreal, Denise Picard, stenographer, of Ville 
«le Léry, ami Madeleine Pépin, Stenographer, of 
Itosemoiint, all of the judicial district of Mon­
treal, for the following purposes: 

To carry the business of florists and nursery­
men, and deal in flowers of every description, 
shrubs and plants, under the name of "Marie-
Antoinette Inc.". with a capital stock of $20.000. 
divided into 20,000 shares of $1 each. 

The head office of the company will be at 2363 
Beaubien East. Montréal, Judicial «listrict of 
Montreal. 

Dated at the office of the Attorney General, 
this twentv-first <lav of November, 1947. 

L. DESILETS. 
Deputy Attorney General. 

Met :a n I H \ 111«i Purls lue. 

Avis est ilonné qu'en vertu «le lu première 
partie «le la Î oi des compagnies, de Québec, il a 
été accordé par le Lieutcnant-g«>uverncur de la 
province le Québec des lettres patentes, en date 
«lu dix-sept octobre 1947, constituant en corpo­
ration: Adrien Cameron, Fernan.l Cameron. né-
teliers. de Mégantic. «listrict de Saint-Fran«;ois. 
et Jos-ph Lachance, marchand, «le Thetford 
district judiciaire d'Arthabaska, pour les objets 
suivants: 

Faire le commerce d'achat et de vente, en gros 
et en détail, de pièces pouvant servir à la répa­
ration «les automobiles, sous le nom de "Mégantic 
Auto Parts Inc.". avec un capital de $25.000. di­
visé en 250 actions «le $100 chacune. 

Le siège social «le la compagnie sera à Lac 
Mégantic, district jmliciaire' de Saint-Fram^ois. 

Daté du bureau du Procureur général, le dix-
sept octobre 1947. 

L'Assistant-procureur général, 
L. DÊSILETS. 

Mlli' K. Fortin, Incorporée 

Avis est donné «m'en vertu «le lu première 
partie de la IAM «les compagnies de Québec, il a 
été accordé par le Lieutenant-gouverneur «le la 
province «le Québec «les lettres patentes, en date 
«lu vingt-cinq novembre 1947, constituant en 
corporation: Léo Phaneuf, Rolland Langlois, 
comptables, et Germaine de Courcy, secrétaire 
fille majeure et usant «le ses droits, tous de la 
cité «Je Montréal, district judiciaire de Montréal, 
pour les objets suivants: 

Manufacturer, acheter, vendre et généralement 
faire le commerce d'articles «le toilette, robes, 
manteaux, fourrures, articles pour dames, linge­
rie, sous le nom de "Mlle E. Fortin, Incorporée", 
avec un capital de $20,000, divisé en 20.000 ac­
tions de $1 chacune. 

Le siège social «le la compagnie sera à Mont­
réal, «listrict judiciaire «le Montréal. 

Daté du bureau du Procureur général, le vingt-
cinq novembre 1947. 

L'Assistant-procureur général, 
L. DESILETS. 

Mesjantie tuto Parts I n c . 
Notice is hereby given that under Part I of the 

Quebec Companies Act, letters patent huve been 
issued by the Lieutenant-Governor of the Prov­
ince of Quebec, bearing date the seventeenth «lay 
of October, 1947, incorporating: Adrien Came­
ron. Pcrnaitd Cameron, hotel keepers, of Mégan­
tic, district of Saint Francis, and Joseph La-
chance, merchants, of T he t fori I, judicial «listrict 
of Arthabaska, t«>r the following purposes: 

To carry on the business «)f buying and selling, 
wholesale and retail, all parts used in the repair­
ing of automobiles, under the name of "Mégantic 
Auto Parts Inc.", with a capital stock of $25,000 
divided into 250 shares of $100 each. 

The hea«l office of the company will be at Lake 
Megantic, judicial «listrict of Saint Francis. 

Dated at the office of the Attorney General, 
this seventeenth day of October. 1947. 

L. DESILETS, 
Deputy Attorney General. 

.Mlle E. Fori in. Incorporée 

Notice is hereby given that under Part I of the 
Quebec Companies Act, letters patent have been 
issued by the Lieutenant-Governor of the Prov­
ince of Quebec, bearing «late the twenty-fifth day 
of November, 1947, incorporating: Léo Phaneuf, 
Rolland Langlois, accountants, and Germaine 
tie Courcy, secretary, spinster and in use of her 
rights, all of the citv of Montreal, judicial district 
of Montreal, for the following purposes: 

To manufacture, buy, sell ami deal generally 
in toilet articles, ilresses, coats, furs, articles for 
ladies am! lingerie, umler the name of "Mlle E. 
Fortin, Incorporée", with a capital stock of 
$20.000, divided into 20,000 shares of $1 each. 

• 
The head office of the company will l>e at 

Montreal, judicial listrict of Montreal. 
Dited at the office of the Attorney General. 

this twenty-fifth «lay of November.' 1947. 
L. DÊSILETS. 

Deputy Attorney General. 
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Monttruin & Itoy I.iiuilee 

Avis <-si donné qu'en vertu de lu premiers 
partir- de lu 1 <«>î des compagnies <!<• c^I><•«•. il u 
été accordé pur le Lieutenant gouverneur de lu 
province de Québec des lettres patentes, en date 
du vingt <•! un novembre 1047, constituant en 
corporation ; Adolphe Roy, Justin Mongrain, 
marchands, Henri Beaulieu, avocat, tous trois 
de Ville S t i r c i i t . et l'Vrnumle Lcspérancc. 
sténographe, fille majeure, cité de Montréal, tous 
du district judiciaire de Montréal, pour les objets 
suivants: 

Manufacturer, et faire le commerce comme 
marchand de gros, de ferronnerie, de quincaillerie, 
accessoires et fixtures elect riques, accessoires d'au­
tomobiles, articles de ferme et tous articles faits 
de métal, aluminium, verre, plastique, chrome, 
bois ou caoutchouc; 

Acquérir l'actif et le passif de Justin Mongrain. 
et Adolphe Roy, lesq tels font affaires ensemble 
sous la raison social- de ".lust in Mongrain & 
CicV . . 

Le nom de la présente compagnie est "Mon­
grain & Hoy Limitée". 

Le montant du capital-actioni de la compa­
gnie est île $40.000, divisé en 150 actions ordi­
naires de f 100 chacune et 600 ad ions privilégiées 
d" $50 chacune. 

I/" liège social de la compagnie sera à Ville 
Saint-Lairent, district judiciaire de Montréal. 

Daté du b ireau du Procureur général, le vingt 
et un novembre 1047. 

L'Assistant -procureur général. 
L. DÊSILETS. 

Paul Raymond, Liée 

Avis est- donné qu'en vertu de lu première 
partie de la Loi des compagnies de Québec, il a 
été accordé pur le Lieutenant-gouverneur de la 
province de Q lébcc des lettres patentes, en date 
du vingt-six novembre 1947, constituant en cor­
poration: Laurent Drouin, avocat, Marcel Drouin 
comptable, et Françoise Bellay, sténographe, 
célibataire, tous de la cité de Montréal, district 
judiciaire de Montréal, pour Iras objets sui­
vant s : 

Acheter, vendre, manufacturer, importer, ex­
porter, le charbon, les huiles, le pétrole et autres 
combustibles; 

Faire le commerce de fournaises, brûleurs à 
l'huile, et de tous autres articles et appareils 
pouvant être utilisés aux fins ment ionné. s ci-haut, 
sous le nom de "Paul Raymond, Ltée", avec un 
capital de 850,000. divisé en 500 actions d'une 
valeur au pair le 8100 chacune. " 

Le siège social de la compagnie sera à Val d'Or, 
district judiciaire d'Abitibi. 

Daté du bureau du Procureur général, le vingt-
six novembre 1947. 

L'Assistant -procureur général. 
L. DESILETS. 

Perron & Fils, Liée 

Avis est donné qu'en vertu de la première 
partie de la Loi des compagnies de Québec, il a 
été accordé pur le Lieutenant-gouverneur de lu 

SrovinOB de Q icbcc des lettres putcntes. en date 
u vingt-six novembre 1947, cons t i tuant en cor­

poration: Laurent Dcsroches, avocat, Béatrice 
Corriveau et Jacqueline I aliberté, sténographes, 
filles majeures, de lu cité de Montréal, district 
judiciaire de Montréal, po ir les objets suivants: 

Effectuer lu pose de lu brique, de la pierre ou 
de tout autre revêtement ù des maisons, manu­
factures, entrepôt s; 

M o i i . ' j i . i i n A Roy Limitée 

Notice is hereby given that under Part I of the 
Quebec Companies Act. letters patent have been 
issued by the Lieutenant-Governor of the Prov­
ince of Quebec, bearing date the twenty-first day 
of November, 1047. incorporating: Adolphe Roy, 
Justin Mongrain. merchants, Henri Beaulieu, 
advocate, all three of Ville St-Laurent, ami Fer­
nande Lespérance, stenographer, spinster, of the 
city of Montreal, all of the judicial district of 
Montreal, for t lie following purposes: 

To manufacture and deal in, an wholesale mer-
ch nt, ii nwar •. hardware, < l< 11 v l ; \ f i ' i<s and 
equipment, autobomile accessories, farm imple­
ments and any art icles made of metal, aluminum 

glass, plastic, chrome, wood or rubber; 

To acquire the assets and liabilities of Justin 
Mongrain a d Adolphe Hoy, who carried on 
business together under the firm name of "Jus-
I in Mongrain & ( 'ie". 

The name of the present eon puny to 003 
"Mongrain & Hoy Limitée". 

The amount of capital stock of the company 
is $40,000. divided into 150 common shares of 
$100 each and 500 preferred shan s oi $50 each. 

The head office of the company will he at Ville 
Saint-Laurent, judicial district of Montreal. 

Dated at the office of the Attorney General, 
this twenty-first dav of November, 1047. 

L. DESILETS, 
Deputy Attorney General. 

Paul Ha\ inoiiil. Liée 

Notice is hereby given that under Part I of tin-
Quebec Companies Act, letters patent have been 
issued by the Lieutenant-(iovernor of the Prov­
ince of Quebec, bearing date the twenty-sixth 
day of November, 1047, incorporating: Laurent 
Drouin, advocate, Marcel Drouin. accountant, 
and Françoise Bellay, stenographer, spinster, all 
of the city of Montreal, judicial district of Mont­
real, for the following purposes: 

To buy. sell, manufacture, import, export coal, 
oil. petroleum and other fuel; 

To deal in furnaces, oil burners, and any other 
articles and apparatus which n ay IK- used for 
the above mentioned purposes, under the name 
of "Paul Raymond, Ltée". with a capital stock 
of 150,000, divided into 500 shuns having a par 
value of 8100 each. 

The head office of thé company will In- at Val 
d'Or, judicial district of Abitibi. 

Dated at the office of the Attorney General 
this twenty-sixth day of November, 1047. 

L. DESILETS, 
Deputy Attorney General. 

Perron & Fils, Liée 

Notice is hereby given that under Part I of the 
Quebec Companies Act, letters patent have been 
issued by the Lieutenant-Governor of the Prov­
ince of Quebec, bearing date the twenty-sb&h 
day of November, 1047, incorporating: Laurent 
Desroches, advocate, Béatrice Corriveau and 
Jacqueline I.aliberté, stenographers, spinsters, of 
the city of Montreal, judicial district of Montreal, 
for the following purposes: 

To undertake the laying of brick, stone or other 
facing on houses, factories or warehouses; 
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Construire, ériger toute propriété immobilière, 
sous le nom de "Perron & Fils, Ltée", uvee un 
c a p i t a l de $20,000, divisé en 200 actions ordi­
naires avec valeur nominale de $100 chacune. 

Le siège social de la compagnie sera au numéro 
4 est, rue Notre-Dame. Montréal, «listrict judi­
ciaire de Montréal. 

Daté du bureau du Procureur général, le vingt-
six novembre 1947. 

L'Assistant-procureur général. 
L. DESILETS. 

K o . i . i n Investment Corporation 

Avis est donné qu'en vertu de lu première 
partie de la Loi les compagnies de Québec, il u 
été accordé par le Lieutenant-gouverneur «le la 
province «le Québec, «les lettres patentes en <lat«-
du vingt novembre 1947. Constituant en corpo­
ration: Eli Michael Berger, Alan Bernard Gold 
et Murray lapin, avocats, tous de lu cité de 
Montréal, «listrict judiciaire de Montréal, pour 
les objets sui\ ants: 

Exercer le commerce «l'une compagnie terrien­
ne, et faire généralement le commerce le terres 
et d'immeubles «le toutes sortes «-t descriptions, 
et faire affaires comme agents d'immeubles, <-sti-
mateurs experts, courtiers en immeubles, entre­
preneurs et constructeurs, sous le nom «le "R«>-
«lan Investment Corporation''. 

Le montant du capital de la compagnie sera 
divisé en 3,000 actions ordinaires, sans valeur au 
pair ou nominale, et trois mille (3000) actions 
privilégiées .l'une valeur au pair de 825 chacune; 
et le montant avec lequel la compagnie commen­
cera ses opérations ne sera pas moindre «le $22,-
500. 

Le siège social de la compagnie sera à Montréal, 
«listrict judiciaire de Montréal. 

Daté du bureau du Procureur général, le vingt 
novembre 1947. 

L'Assistant-procureur général, 
L. DÊSILETS. 

Roger DcHautels, Limitée 
KogCr IU — a u!« I». Limited 

Avis est donné qu'en vertu «le la première 
partie de la Loi «les compagnies «le Québec, il a 
été accordé par le Lieutenant-gouverneur «le la 
province de Quél)ec «les lettres patentes, en «late 
«lu vingt et un novembre 1947, constituant en 
corporation: Roger Desautels, imprimeur, Jean 
Desautels, et Jacques Lant hier, comptables, tous 
de Montréal, district judiciaire «le Montreal, pour 
les objets suivants: 

D'exercer les commerces et métiers, d'impri­
meurs; 

D'exercer le commerce de manufacturier, «le 
vendeur, de toute marchandise quelconque se 
rapportant à l'impression, à l'édition, à la reliure, 
à la papeterie, aux articles de bureau, sous le 
nom de "Roger Desautels, Limitée — Roger Des­
autels, Limited", avec un capital de $40,000, di­
visé en 1,000 actions «le $25 chacune. 

Le siège social de la compagnie sera à Mont­
réal, district judiciaire de Montréal. 

Daté du bureau du Procureur général, le vingt 
et un novembre 1947. 

L'Assistant-procureur général, 
L, DÊSILETS. 

RoHemont Investment t y m p a n y , Lt«l 

Avis est «lonné qu'en vertu de la première 
partie de la Loi «les compagnies de Québec, il a 
été acconlé par le Lieutenant-gouverneur «le la 

To build, erect any immovable property, under 
the name of "Perron & Fils, Ltée , with a capital 
stock of $20,000, divided into kOO common shares 
having a nominal vuhic of $100 each. 

'I he head office of t he con pany n ill Ix- at No. 4 
Notre-Dame Street East. Montreal, judicial «lis­
trict of Montreal. 

Dated at the office of t he Attorney ( Sensral, t his 
twenty-sixth day of November, 1947. 

L. DESILETS. 
Deputy Attorney General 

I{<HIUH Investment Corporation 

Notice is bereby»given that under Part I of the 
Quebec Companies' Act, letters patent have been 
issued by the Lieutenant-Governor «>f the Prov­
ince of Quebec, bearing date the twentieth <!ay 
of November, 1947. incorporating: Eli Michael 
Berger. Alan Bernard Gold, ami Murray Lapin, 
advocates, all of th«- City of Montreal, judicial 
district of Montreal, for the following purposes: 

To carry on the business of a land company, 
and to generally deal in lands and real estate of 
all and every kiml ami description, ami to carry 
on business as real estate agents, experts valuators 
realty brokers, contractors ami builders, under 
the name of "Rodan Investment Corporation". 

The amount of the capital stock of the compa­
ny is to IM- divided into 3,000 common shares 
having no nominal «>r par value, and three 
thousand (3000) preferred shan.s of the par va­
lue of $25. each; and the amount with which the 
companv will commence its operations will not 
IK- less than $22,500. 

The head office of the Company will be at 
Montreal, judicial «listrict of Montreal. 

Dated at the office of the Attorney General 
this twentieth dav of November, 1947. 

L. DÊSILETS, 
Deputy Attorney General. 

R o g e r I l e -a o l< l>. I i 111 i I « <• 
R o g e r DesuillcI .H, L i m i I c i ) 

Notice is hereby given that under Part I of the 
Quebec Companies Act, letters patent have been 
issued by the Lieutenant-Governor of the Prov­
ince of Quebec, bearing date the twenty-first day 
of November, 1947, incorporating: Roger Desau-
tels, printer, Jean Desautels and Jacques Lan-
thier, accountants, all of Montreal, judicial dis­
trict ot Montreal, for the following purposes: 

To carry on the trade and business of printers; 

To carry on the business of manufacturer, ven­
dor of any merchandise' whatsoever connected 
with printing, publishing, book-binding, sta­
tionery or office supplies, un«ler the name of 
"Roger Dcsautels Limitée — Roger Desautels, 
Limited", with a capital stock of $40,000, divided 
into 1,600 shares of $25 each. 

The head office of the company will be at 
Montreal, judicial «listrict of Montreal. 

Dated at the office of the Attorney General, 
this twenty-first dav of November, 1947. 

L. DÊSILETS, 
Deputy Attorney General. 

H o - e m o n i Investment Company, Lid 

Notice is hereby given that under Part I of the 
Quebec Companies Act, letters patent have been 
issued by the Lieutenant-Govern«>r «*f the Prov-
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province de Québec des lettres patentes, en date 
du vingt-huit novembre 1947, constituant en 
corporation: Albert Parent, Edgar Parent, im­
primeurs, et Ernest Parent, industriel, tous de la 
cité île Montréal, district judiciaire de Montréal, 
pour les objets suivants: 

Paire le commerce .le placement de fonds, cour-
ticrsen actions, sous le nom de "Rosemont Invest­
ment Company, Ltd.", avec un capital de $20,-
000, divisé en 200 actions de $100 chacune. 

\JC siège social île la compagnie sera à Mont­
réal, district judiciaire de Montréal. 

Daté du bureau du Procureur général, le vingt-
huit novembre 1947. 

L'Assistant •procureur général, 
L. DÊSILETS. 

RousHciiu & KoiiMttcau Limitée 

Avis est donné qu'en vertu de la première 
partie de la Loi des compagnies de Québec, il a 
été accordé par le Lieutenant-gouverneur de la 
province de Q îébec, représenté par M. Alfred 
Morisset, conformément à l'article 2, chapitre ̂ 76, 
S.R.Q., 1941, des lettres patentes, en date du dix 
sept novembre 1947, constituant en corporation: 
Victor Rousseau, inspecteur municipal, Roland 
Rousseau et Paul Rousseau, marchands-quincail­
liers, tous de Rimouski, district judiciaire de 
Rimouski, pour les objets suivants: 

Faire le commerce d'appareils et d'accessoires 
de plomberie, de ferronnerie, de quincaillerie 
dans tous tes domaines i t sous toutes ses formes 
y compris les matériaux de construction, dans 
toutes leurs variétés, sous le nom de "Rousseau 
& Rousseau Limitée", avec un capital de $55,000, 
divisé en 4(H) actions privilégiées d'une valeur au 
pair de $100 chacune, et en 15(H) actions commu­
nes ou ordinaires d'une valeur de $10 chacune. 

Le siège social de la compagnie sera à Rimouski. 
district judiciaire de Rimouski. 

Daté du bureau du Procureur général, le dix-
sept novembre 1947. 

L'Assistant-procureur général. 
L. DÊSILETS. 

S. i . . Bendon Utility Co. Inc. 

Avis est ilonné qu'en vCltU de la première 
partie de la Loi des compagnies de Quél>ec, il a 
été accordé par le Lieutenant-gouverneur de la 
province de Québec, des lettres patentes en date 
du vingt-deux-novembre 1947, constituant en 
corporation: Samuel (îérald Bendon. courtier, 
Morris Israel Bendon, vendeur, tous deux de la 
cité d'Outremont. et Morton Joseph Bendon, gé­
rant de ventes, de la cité de Montreal, tous du 
«listrict judiciaire de Montréal, pour les objets 
suivants: 

Exercer le commerce comme manufacturiers 
et marchands de toutes sortes de produits alimen­
taires, confiserie et machinerie et équipement de 
confiserie, et aussi toutes sortes de quincaillerie, 
outils, accessoires d'optique, coutellerie, articles 
de ménage de toutes sortes, articles de sport, 
machines, machinerie et bijouterie, sous le nom 
de "S.G. Bendon Utility Co. Inc.", avec un ca­
pital de $60,000, divisé en 300 actions ordinaires 
et 300 actions privilégiées d'une valeur au pair 
de $100 chacune. 4 

Le siège social de la compagnie sera à Montréal, 
district judiciaire de Montréal. 

Daté du bureau du Procureur général, le 
vingt-deux novembre 1947. 

L'Assistant-procureur général, 
L. DÊSILETS. 

inee of Quebec, l>earing date the t went y-eight h 
day of November, 1947, incorporating: Albert 
Parent, Edgar Parent, printers, and Ernest Pa­
rent, manufacturer, all of the city of Montreal, 
judicial district of Montreal, for the following 
purposes: 

To carry on the investment business and that 
of stock brokers, under the name of "Rosemont 
Investment Companv, Ltd.", with a capital stock 
of $20,(HH., divided into 2(H) shares of $100 each. 

The head office of the company w ill l>e at Mont­
real, judicial «listrict of Montreal. 

Dated at the office of the Attorney General, 
this twentv-4>ighth «lay of Noven her, 1947. 

L. DESILETS, 
Deputy Attorney General. 

K o o - s e a n & Rousseau Limitée 

Notiœ is hereby given that under Part I of the 
Quebec Con panics Act, letters patent have been 
issued by the Lieutenant-Governor of the Prov­
ince of Quebec, represented by Mr. Alfred Mo­
risset, in conforn ity with section 2, chapter 276, 
R.S.Q., 1941, bearing date the seventeenth «lay 
of November, 1947, incorporating: Victor Rous­
seau, municipal ins|>ector, Roland Rousseau and 
Paul Rousseau, hardware dealers, all of Rimouski, 
judicial district of Rimouski, for the following 
purposes: 

To <leal in plumbing supplies and accessories, 
ironware, hardware in all branches of same and 
under all forms of same, including building re­
quisites in all their specialties, under the name of 
"Rousseau & Rousseau Limitée", with a capital 
stock of $55,000, divided into 400 preferred sha­
res of a par value of $1(H) each and into 1500 
common or ordinary shares having a par value of 
$10 each. 

The head office of the company will l>e at Ri­
mouski, judicial listrict of Rimouski. 

Dated at the office of the Attorney General, 
this seventeenth <lav of November, 1947. 

L. DESILETS, 
Deputy Attorney General. 

S. G . Iteniloii U t i l i t y C o . I n c . 

Notice is hereby given that under Part I of the 
Quebec Companies' Act, letters patent have been 
iasued by the Lieutenant-Governor of the Prov­
ince of Quebec, bearing «late the twenty-second 
«lay of November, 1947, incorporating: Samuel 
(ierald Bendon, broker, Morris Israel Bendon, 
salesman, both of the city of Outremont, and 
Morton Joseph Bendon, sales manager, of the 
city of Montreal, all in the judicial district of 
Montreal, for the following purposes; 

To carry on business as manufacturers, and 
dealers in all kinds of food products, confectione­
ry ami confectionery machinery ami equipment, 
ami all kinds of hardware, tools, optical sundries, 
cultery, household wares of all kin Is, sporting 
goods, machines, machinery an«l jewellery, under 
the name of "S. G. Bendon Utility Co. Inc.", with 
a capital stock of $60,000. divided into 300 com­
mon shares and 300 preferred shares of a par value 
of $100 each. 

The head office of the Company will be at 
Montreal, judicial district of Mojitreal. 

Dated at the office of the Attorney General, 
this twentv-secontl day of November, 1947. 

L. DÊSILETS, 
Deputy Attorney General. 
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SpéeiulitcH Inc. M i i r n i H ' i i i - Inc. Specialties 

Avis est donné qu'en vertu de la premiere 
partie de la Loi des compagnies «le Québec il a 
été accordé par le Lieutenant-C<>uverneur de la 
province «le Québec «les lettres patentes en date 
du vingt et un novembre 1947, constituant en 
corporation: André Loranger, marchand. .Iac«|iies 
Sarrasin, comptable, et Georges Lafoutaine, comp­
table agréé, Unis de la cité de Montréal, «listrict 
jmliciaire «le Montréal, pour les objets suivants: 

Exercer le commerce de gros et détail, «l'articles 
«le quincaillerie, .l'électricité, de pharmacie (su­
jet aux <lisp«)sitions «le la Loi de Pharmacie «le 
Québec S.H.Q., 1941, C, 207) «le nouveautés, «le 
marchandises sèches, sous le nom «le "Spécialités 
Inc. Marquett? Inc. Specialties". 

Le n ontant du capital-actions de la compagnie 
sera «livisé en 800 actions privilégiées «l'une valeur 
au pair «le $50, et 2.000 actions ordinaires sans 
valeur au pair. 

La compagnie pourra commencer ses opérations 
dès qu'un montant «le $14,000 de son capital aura 
été souscrit et payé; 

Le siège social de la compagnie sera à Montréal, 
«listrict judiciaire «le Montréal. 

Daté du bureau «lu Procureur général, le vingt 
«•t un novembre 1947. 

L'Assistant-procureur général, 
L. DÊSILETS. 

» 
Tessier Limitée 

Avis est donné qu'en vertu «le la première 
partie «le la Loi des compagnies de Quebec, il a 
été accordé par le Lieutenant-gouverneur «le la 
Province «le Québec «les lettres patentes, en date 
«lu vingt -six-novembre 1947, constituant en cor­
poration: Arthur 'fessier, Wilfrid Légagé et Gé­
rard Légaré, entrepreneurs, tous «le la cité «le 
Québec, «listrict judiciaire de Québec, pour les 
objets suivants: 

Exercer généralement «lans toutes leurs spé­
cialités les affaires et opérations «le constructeurs 
et d'entrepreneurs généraux, sous le nom de 

Tessier Limitée", 
Le capital-actions de la compagnie est divisé 

en 50 actions d'une valeur au pair «le $100 cha­
cune. 

Le siège social «le la compagnie sera à Sainte -
Foy, district judiciaire «le Quebec. 

Daté du bureau «lu Procureur général, le 
vingt-six novembre 1947. 

L'Assistant-procureur général, 
L. DÊSILETS. 

The Betty Speirs-Peter Miller Dance Studios 
Ltd. 

Avis est donné qu'en vertu «le la première 
partie de la Loi des compagnies de Québec, il a 
été acordé par Je Lieutenant-gouverneur «le la 
province de Québec, des lettres patentes en date 
du vingt-et-un novembre, 1947, constituant en 
corporation: Eileen Shirley Guttman, secrétaire, 
fillemajeure, de la cité «l'Outremont, Peter Miller, 
professeur de danse, et Mortimer Ross Rubens-
tein, avocat, tous deux de la cité de Wesmount, 
tous du district judiciaire de Montréal, pour les 
obj«ts suivants: 

Exploiter le commerce d'un studio de danse, 
consistant en instructions individuelles, instruc­
teurs en classe, et instructions par correspondance 
sur commande par malle, sous le nom de "The 
Betty Speirs-Peter Miller Dance Studios Ltd.", 
avec un capital de $40,000, divisé en 40,000 ac­
tions de $1 chacune. 

Spécialités Inc. Marquette Inc. S|M < ialti< s 

Notice is hereby given that umlcr Part I of the 
Quebec Companies Act, letters patent have been 
issued by the Lieutenant-Governor «>f the Prov­
ince of Quebec, bearing «late the twenty-first 
«lay of November, 1047. Incorporating: André 
Loranger, merchant, Jacques Sarrasin, accoun­
tant, and Georges Lafoutaine, chartered accoun­
tant, all «)f the city of Montreal, jmlicial «listrict 
of Montreal, for the following purposes; 

T«> ileal wholesale and retail in hardware, elec­
trical and pharmaceutical goods (subject to the 
provisions of the Quebec Pharmacy Act R.S.Q., 
1941, chapter 267) novelties ami «lry-goods, under 
the name of "Spécialités Inc. Marquette Inc. 
Specialties". a> 

The amount «>f capital stock «>f the company 
will be divided into 800 preferred shares of a par 
value of $30 each, and 2,000 common shares hav­
ing no par value. 

The company may commence operations as 
soon as an amount of $14,000 of its capital has 
been subscribed ami paid for. 

The head office of the company will be at 
Montreal, jmlicial district of Montreal. 

Dated at the office of the Attorney General, 
this twenty-first day of November, 1947. 

L. DESILETS, 
Deputy Attorney General. 

Tessier Limitée 

Notice is hereby given that under Part I of the 
Quebec Companies Act, letters patent have been 
issued by the Lieutenant-Governor of the Prov­
ince of Quebec, bearing «late the twenty-sixth 
day of November, 1947, incorporating: Arthur 
Tessier, Wilfrid Légaré ami Gérard Légaré, con­
tractors, all of the city of Quebec, jmlicial «listrict 
of Quebec, for the following purposes: 

To carry on generally, in all the specialties 
thereof, the business ami operations of general 
builders ami contractors, under the name of 
"Tessier Limitée". 

The capital stock of the company is didived 
into 50 shares of a par value of $100 each. 

The head office of the company will IK? at 
Sainte-Foy, jmlicial «listrict of Quebec. 

Datetl at the office of the Attorney General, 
this twenty-sixth «lav of November, 1947. 

L. DÊSILETS, 
Deputy Attorney General, 

The Betty Speirs-Peter Miller Dunce Sludios 
Ltd. 

Notice is hereby given that under Part I of the 
Quebec Companies' Act, letters patent have been 
issued by the Lieutenant-Governor of the Prov­
ince of Quebec, bearing date the twenty-first day 
of November, 1947, incorporating: Eileen Shirly 
Guttman, secretary, spinter of the full age of 
majority, of the City of Outremont, Peter Miller, 
dancing instructor, and Mortimer Ross Rubens-
tein, advocate, both ôf the City of Westmount, all 
in the jmlicial district of Montreal, for the follo­
wing purposes: 

To carry on the business of a dance studio 
consisting of individual tutoring, class tutoring 
and mail order tutoring by correspondence, under 
the name of "The Betty Speirs-Peter Miller 
Dance Studios Ltd.", with a capital stock of 
$40,000. divided into 40,000 common shares of 
a par value of $1. each. 



3082 GAZETTE OFFK1 ELLE DE QUÉBEC, Québec, 20 décembre 1947, Tomé 79, N° 51 

IA: siège social de la compagnie sera en la cité 
de Wcstmount, district judiciaire de Montréal. 

Daté «lu bureau du Procureur général, le vingt-
«'t-un novembre 1947. 

L'Assistant-procureur généril, 
L. DESILETS. 

WRUNNURI' .Manilla*-!uring Co. I.l«l. 

Avis est donné Qu'on vertu de la première par­
tie de la Loi des compagnies «le Quélx'c, il a été 
accordé par le Lieutenant-gimverneur «le la pro­
vince «le Québec, des lettres patentes en «late «lu 
vingt -quatre novembre 1947, constituant en cor-
poration: Isidore Morgulis, co uptable. Mitdiael 
Rubenstein, avocat, «le la cité «le Montréal, et 
Alexander Gandick, commerçant, de la cité «l'Ou-
tremont, tous du district judiciaire de Montréal, 
pour les objets suivants: 

Exercer le COTUMERCE «le tailleurs, drapiers, 
bonnetiers, modistes, costumiers, chapeliers, 
fourreurs, gantiers, merciers et confectionneurs 
généraux. SOUS le nom «le "WYarmure Manufac­
turing Co. Ltd." avec un capital «le $20,000, 
divisé en 200 actions de $100 chacune. 

Le nombre des actionnaires «le la compagnie 
sera limité à vingt (20). 

Le siège social «le la compagnie sera à Montréal, 
district jmliciaire «le Montréal. 

Daté «lu bureau «lu Procureur général le vingt-
quatre novembre 1947. 

L'Assistant-procureur général. 
L. DÊSILETS. 

Yamaska Automobile lue. 

Avis est donné qu'en vertu «!«• la première 
partie «le la Loi des compagnies «le Québec, il a 
été accordé par le Lieutenant-gouverneur «le la 
province de Québec des lettres patentes, en date 
du vingt-six novembre 1947. constituant en cor­
poration: René St-Pierre, gérant, Mme Thérèse 
.Chaptlelaine St-Pierre, ménagère, épouse séparée 
«le biens «le René St-Pierre, et dûment autorisée 
par lui, tous deux de Sainte-Hyacinthe, district 
jmliciaire «le Saint-Hyacinthe, et Bernard Ville­
neuve, comptable, «le la cité «le Montréal, «listrict 
jmliciaire «le Montréal, pour les objets suivants: 

Faire le commerce d'automobiles; «le parties, 
pièces et accessoires d'automobiles; 

Opérer des garages, stations «le gasoline, «l'huile 
et «le pétrole; 

Exercer les opérations «le fabricants et négo­
ciants d'appareils, accessoires et dispositifs «le 
chauffage, réfrigérateur, outillage «le plombiers, 
fournitures de maison, et tous objets, en fer, bron­
ze, étain, plomb, zinc, et autre métal, sous le nom 
de "Yamaska Automobile Inc.", avec un capital 
«le $40.000, divisé en 400 actions de $100 chacune. 

Le siège social de la compagnie sera à St-Hya-
cinthe, «listrict judiciaire «le Saint-Hyacinthe. 

Datéilu bureau «lu Procureur général, le vingt-
six novembre 1947. 

L'Assistant -procu re u r général, 
20880-O L. DÊSILETS. 

Demandes à la Législature 

AVIS PUBLIC 

Avis public est par la présente donné que la 
Guaranty Trust Company of Canada s'adressera à 
la Législature «le la Province de Québec à sa pro-

The head office of the Company will lie at the 
City of Westmount, judicial district of Montreal. 

Dated at the office of the Attorney General, 
this twenty-first dav of November, 1947. 

» * L. DÊSILETS. 
Deputy Attorney General, 

W e n m u r e Mui l l l fuc t URLOSJ C o . L t d . 

Notice is Imrebygiven that umler Part I of the 
Quebec Companies Act, letters patent have been 
issued by the Lieutenant-Governor of the Prov­
ince of Québec, bearing date the t\vcnty-f«>urth 
day of November, 1947, incorporating: Isidore 
Morgulis, accountant, Michael Rubinstein, advo­
cate, of the city of Montreal, and Alexander 
Garelick, trader, of the City of Outrcn ont, all in 
the jmlicial «listrict of Montreal, for the following 
purposes: 

To carry on t he trade of tailors, drapers, hosiers, 
milliners, costumers, hatters, furriers, glovers, 
haberdashers and general outfitters, umler the 
name «>f "Wearmore Manufacturing Co. Ltd.", 
with a capital stock of $20,000. divided into 200 
shares of $100. each. 

The number of shareholders of the company 
shall be limited to twenty (20). 

The head office of the Company will be at 
Montreal, j|l 'i«ial «listrict of Montreal. 

Dated at the office of the Attorney General, 
this twenty-fourth day of November, 1947. 

L. DESILETS, 
Deputy Attorney General. 

Y a m a s k a Automol t i l* ' I n c . 

Notice is hereby given that umler Part I of the 
Quebec Companies Act, letters patent have been 
issued by the Lieutenant-Governor of the P rov 
ince of Quebec, bearing «late the twenty-sixth 
day of November, 1947, incorporating: René 
St-Pierre, manager, Mme Thérèse Chapdelaine 
St-Pierre, housewife, wife separate as to property 
of Rimé St-Pierre and duly authorized by him for 
the purposes hereof, both of Saint-Hyacinthe, 
jmlicial «listrict of Saint-Hyacinthe, and Bernard, 
Villeneuve, accountant, of the city of Montreal, 
judicial «listrict of Montreal, for the following 
purposes: 

To deal in automobiles; automobile parts, spare 
parts and accessories; 

To operate garages, gasoline, oil ami petroleum 
stations; 

To carry on the business of manufacturers of 
and dealers in heating and refrigerating appara­
tus, accessories and «levices, plumbing supplies, 
household furniture, ami any objects in iron, 
brass, tip. lead, zinc, and other metal, under the 
name of "Yamaska Automobile Inc.", with a 
capital Stock of $40,000, divided into 400 shares 
of $100 each. 

The head office of the company will be at 
Saint-Hyacinthe, judicial district of Saint-Hya­
cinthe. 

Datetl at the office of the Attorney General, 
this twentv-sixth dav of November, 1947. 

L. DÊSILETS, 
20880 Deputy Attorney General. 

Applications to Legislature 

PUBLIC NOTICE 

Public notice is hereby given that the Guaran­
ty Trust Company of Canada will apply to the 
Legislature of the Province of Quebec at its next 
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chaîne Session pour obtenir la passation d'une loi 
ratifiant un accord en date du 6 mars 1947 entre 
la Guaranty Trust Company of Canada et la 
Capital Trust Corporation Limited par lequel la 
Guaranty Trust Company of Canada a acheté 
tout l'actif et tous les droits de la Capital Trust 
Corporation Limited et pour obtenir le pouvoir 
de faire affaires dans la Province de Québec et de 
continuer les devoirs et les obligations de lu Ca­
pital Trust Corporation Limited. 

Québec, 22 novembre 1947. 
Les Procureurs, 

20712-48-4-O RIVAKD. BLAIS & GOBBIL. 

AVIS 

La communauté "Les Sœurs de l'Espérance" 
donne avis qu'elle s'adressera à la législature de 
la province de Québec lors de sa prochaine session 
pour demander l'adoption d'un bill privé (projet 
de loi) dans le but de faire abroger la loi'4 Ed. 
VII chapitre 107, clarifier les pouvoirs de la cor­
poration et lui en accorder de plus étendus, pour 
fonder, organiser et administrer des hôpitaux 
destinés à hospitaliser et soigner les malades et 
les blessés, indigents et autres; fonder, maintenir, 
administrer des monastères, des hôpitaux, des 
écoles d'infirmières et d'aides-infirmières, d'in­
firmiers et d'aides-infirmiers, avec toutes les 
œuvres et les services connexes; fonder, organiser, 
maintenir, administrer et développer des sana­
toriums, services sociaux extérieurs, foyers pour 
jeunes filles, orphelinats et au tns œuvres de 
même nature; fonder, organiser, maintenir et 
développer des maisons d'enseignements à tous 
degrés sous la direction de l'autorité compétente 
en la matière; exproprier des terrains et immeu­
bles dans un rayon de cinq cents pieds; exercer 
tous les pouvoirs dévolus aux corporations dans 
la province de Québec, le tout sujet aux lois déjà 
existantes. 

l̂ e Procureur de la Communauté "1*8 
Sœurs de l'Espérance, 

20713-48-4-O F . EUGENE THERRIEN ' 

CITÉ DE HULL 

Avis est par les présentes donné que la Cité de 
Hull s'adressera à la Législature de la Province 
de Québec, à sa prochaine session, pour obtenir 
l'adoption d'une loi spéciale pour les fins sui­
vantes: pour ratifier ujie entente intervenue entre 
la Cité et la Company E. B. Eddy, déterminant 
l'évaluation des biens imposables de ladite Com­
pagnie à une valeur de $6.000,000.00, pour une 
période de dix années, à compter du 1 mai 1947; 
pour ratifier certains contrats intervenus entre la 
Cité et la Wartime Housing Limited; pour per­
mettre au Conseil de la Cité d'emprunter annuel­
lement, sans recourir au vote des propriétaires 
d'immeubles, une somme n'excédant pas $50,-
000.00 pour défrayer les frais de construction de 
raccordement d'aqueduc et d'égouts aux cons­
tructions qui sont érigées chaque année. 

Hull, le 21 novembre. 1947. 
Le Maire, 

R. BRUNET. 
Le Greffier, 

H.-LÉON LEBLANC. 
Contresigné: 

Les Procureurs de la Cité de Hull, 
STB-MARIE & STB-MARIE. 20747-48-4-O 

session, for the passing of an act ratifying an 
agreement, bearing date the 6th of March, 1947. 
between the Guaranty Trust Company of Canada 
and the Capital Trust Corporation Linited.wheie-
by the Guaranty Trust Company of Canada has 
purchased all the assets and rights of the Capital 
Trust Corporation Limited and to obtain uermis-
sion to carry on business in the Province of Que­
bec and continue the duties and obligations of the 
Capital Trust Corporation Limited. 

Quebec, November 22, 1947. 
Hi v AH u, BLAIS & GOBEIL, 

20712-48-4 Attorneys. 

NOTICE 

The Order of "Les Sœurs de l'Espérance" gives 
notice that they will apply to the Legislature of 
the Province of Quebec, during the next session, 
to have the Statute 4 Ed. VII chapter 107 abro­
gated and a private bill adopted and sanctionned; 
that the application will be presented to obtain 
clarified and more extensive powers, to create, 
organize, hospitals where the sick, indigents or 
others, will be taken care of and treated; to 
create, maintain and administer monasters s, 
schools for nurses and aid nurses, with all joined 
works and services; to create, organize, maintain 
and administer sanatoriums, external social ser­
vices, homes for girls, orphanages; to organize, 
maintain and administer teaching institutions; 
to obtain the right to expropriate land and buil­
dings in a radius of five hundred feet; exercise 
all the powers which a corporation can exercise 
in the province of Quebec, the whole subject to 
the already existing laws in this Province. 

P. EUGENE THERRIEN, 
Attorney for La Communauté 

20713-48-4-O "Les Sœurs de l'Espérance". 

CITY OF HULL 

Notice is by these presents given that the City 
of Hull will present a petition to the Legislator 
of the Province of Quebec, at its next session, to 
obtain the adoption of a special law for the fol­
lowing objects: to confirm and ratify an agree­
ment intervened between the City and the E. B. 
Eddy Company determining the assessment of 
the taxable property of said Company to a value 
of $6,000,000.00 for a period of ten years, be­
ginning on May 1st, 1947; to confirm and ratify 
different contracts intervened between the City 
and the Wartime Housing Limited; to authorize 
the Council of the City to borrow annually, 
without obtaining the vote of the owners of immo­
veables an amount not exceeding $50,000.00 to 
defray the cost of construction of water works 
and sewers lines to the buildings erected annually. 

Hull, November 21. 1947. 
R. BRUNET, 

Mayor. 
H.-LÉON LEBLANC, 

City Clerk. 
Countersigned : 

STE-MARIE & STE-MAHIE, 
Attorneys for the City of Hull. 20747-48-4-O 
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AVIS PUBLIC 

Avis public est pur les présentes donné que la 
Corporation de Sainte-Augèle de Monnoir s'a­
dressera à la Législature de la Province de Qué­
bec, ù sa prochaine session, en vue «le l'adoption 
d'une loi abrogeant, quant ù elle, certaines dis­
positions de lu loi interdisant l'octroi de certuines 
subventions municipales, Chupitre 220 S.H.Q. 
1941 et l ' a u t o r i s a n t , en d e r o g a t i o n Ù lu loi g é n é ­
ra le susdite, ù accorder une exemption «le taxes 
municipales et scolaires, pour une période de «iix 
uns, à la compagnie Kenmar Textiles Lt«l, sur le 
terrain, les bâtisses, l'outillage et la machinerie 
de ladite compagnie. 

Sainte-Angèle de Monnoir, le 24 novembre 1947 

Les Procureurs de la Corporation «le Sainte-An­
gèle «le Monnoir, 

NADEAU & NADEAU. 
Xadeauet Nadeau, 
159Craig, Ouest, Ch. 614, 
Montréal. 20731-48-4-O 

AVIS PUBLIC 

Avis public est ici «lonné que Joseph McAbbee, 
restaurateur, de Montreal, s'adressera à la Lé­
gislature de Québec, à la prochaine session pour 
demander une loi spéciale, aux fins suivantes: 
remplacer par une créance hypothécaire «le 
$20,000 en faveur des appelés éventuels, la subs­
titution créée par le testament «le feu Onésime 
McAbbee sur l'immeuble déerit comme le N° 2 
de la subdivision du lot officiel N° 7 aux plan et 
livre de renvoi officiels du village incorporé de la 
Côte Saint-Louis, comté «l'Hochelaga, dans la 
division «l'enregistrement de Montréal et de re­
connaître et affirmer, quant au reste, le droit «le 
propriété absolu dudit Joseph McAbbee ou «le 
ses ayants droit sur le même immeuble. 

Montréal, le 24 novembre 1947. 
20780-49-4-O (Signé) JOSEPH McABBEE. 

AVIS PUBLIC 

Avis est par les présentes donné que Alain-
Franc is de Bellefeuille, «le la cité de Montréal, 
district de Montréal, pro\ ince de Québec, licencié 
en droit, s'adressera à la législature de la pro­
vince de Qiébec. à sa prochaine session, pour la 
passation d'une loi autorisant le Barreau de la 
Province de Q îéb *c à admettre ledit Alain-Fran­
çois de Bellefeuille, à l'étude du droit. 

Montréal, ce 29 novembre 1947. 
Les Procureurs du Requérant, 

20784-49-4-O FAUTEUX, BLAIK & FAUTEUX. 

Avis public vous est par les présentes donné 
que la ville de Gatineau, dans le comté de Hall, 
et la Commission scolaire* pour la municipalité 
scolaire de Saint-Jean-Vianney, dans le comté de 
Papineau, s'adresseront à la législature de la 
province de Québec lors Je sa prochaine session 
pour obtenir une loi ayant pour effet de ratifier 
certaines résolutions de la ville de Gatineau et de 
la Commission scolaire pour la municipalité de 
Saint-Jean-Vianney, «lans le comté de Papineau, 
et un certain contrat passé entre la dite ville et 
Commercial Alcohols Limited, fixant, pour une 
période de dix ans, l'évaluation pour fins muni­
cipales et scolaires des propriétés immobilières 
de la dite compagnie. 

Le Procureur des Requérantes, 
20785-49-4-O JACQUES BOUCHER. 

PUBLIC NOTICE 

Public Notice is hereby given that the Corpo­
ration of Sainte-Angèle de Monnoir will apply 
to the Legislature of the Province of Quebec at 
its next session for the adoption of an Act repeal­
ing, so far as is concerned the said Corporation, 
certain provisions of the Municipal Aid Prohi­
bition Act, R.S.Q. 1941, Chapter 220, ami autho­
rizing in derogation to the said Act, the said 
Corporation to grant for a period of ten years an 
exemption from taxation for municipal or school 
purposes to Kenmar Textiles Ltd for the land, 
buildings, equipment and machinery of the sui I 
company. 

Sainte-Angèle «le Monnoir, the 24th «lay «»f 
November 1947. 

NADEAU & NADEAU, 
Attorneys for the Corporation of Sainte-

Angèle de Monnoir. 
Nadeau & Na«leau, 
159 Craig Street West, Room 614, 
Montréal. 20731-48-4-O 

PUBLIC NOTICE 

Public notice is hereby given that Joseph Mc­
Abbee, restaurant keeper of Montreal will make 
application to the Quebec Legislature, during the 
forthcoming session thereof, for the enactment 
of a special law for the purpose of replacing by an 
hypothecary claim of $20,000 payable to the 
eventual substitutes, the actual substitution 
created by the last will of the late Onésin e Mc­
Abbee ami affecting the immovable property 
bearing No 2 of the subdivision of lot No 7 in 
the Official Plan and Book of Reference of the 
incorporated \ illage of Côte Saint-Louis, Hoche-
laga county, in the registration r!i\ ision of Mont­
real; ami for the further purpose of having it 
declared and approved that the said Joseph 
McAbbee is the absolute owner of the said im­
movable property. 

Montreal. November 244h, 1947. 
20780-49-4-O (Signed) JOSEPH McABBEE. 

PUBLIC NOTICE 

Notice is hereby given that Alain-François «le 
Bellefeuille. of the city of Montreal, district ol 
Montreal, province of Quebec, bachelor of law, 
will apply to the Legislature of the Province of 
Quebec, at its next session, for the passing of an 
Act to authorize the Bar of the province of Que­
bec to admit the said Alain-François de Belle­
feuille to the study of law. 

Montreal. November 29th, 1947. 
FAUTEUX, BLAIN & FAUTEUX, 

20784-49-4-O Attorneys for Applicant. 

Public notice is hereby given that the town of 
Gatineau, in the county of Hull, and the School 
Commission of the school municipality of St. 
Jean Vianney, in the county of Papim ait, will 
apply to the Quebec Legislature, at its next ses­
sion, for the passing of an Act to ratify certain 
resolutions passed by the town of Gatineau and 
the school Commission of the municipality of 
St. Jean Vianney, in the county of Papineau, 
and a certain contract entered into between the 
said town and Commercial Alcohols Limited, 
fixing, for a period of ten years, the valuation 
of the immoveable property of the said company 
for municipal and school purposes. 

JACQUES BOUCHER, 
20785-49-4-O Attorney for Petitioners. 
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AVIS 

Avis est donné par les présentes que la corpora­
tion "St. Andrew's Society of Montréal", s'a­
dressera à la Législature de la province de Qué­
bec, à sa prochaine session, pour l'adoption d'une 
loi amenddant sa charte (22 Victoria, chapitre 
138) concernant l'emploi de son capital; le pla­
cement de ses fonds; ses pouvoirs; son adminis­
tration; la mise à exécution de ses règlements; et 
pour d'autres fins. 

Montréal, le 6 décembre 1947. 
Les Procureurs des Requérants, 

HEWARD, HOLDEN, HUTCHISON, 
20800-49-4 CLIFF, MEREDITH & BALLANTYNE. 

AVIS DE BILL PRIVÉ 

La Corporation Municipale du Village de 
Durham Sud donne avis qu'elle s'adressera à la 
législature Provinciale, à sa prochaine session, 
pour obtenir l'annexion des lots 738, 739, 740, 
741, 742, 743, 744, 745, 746. 747, 748, 850, 851 
et 852 du Cadastre officiel pour le canton de 
Durham, comté de Drummond, lesquels lots font 
présentement partie du territoire de la munici­
palité de Durham Sud. 

Durham Sud, 2 décembre 1947. 
I* Procureur de la Corporation du Village 

de Durham Sud, 
20801-49-4-O ROGER SÉGUIN. 

Avis est donné que les Chevaliers de Colomb 
du Conseil Maisonneuve, 4041, boulevard Rose-
mont, Montréal, par MM. Paul Leduc et Philippe 
Per land et autres, vont demander à la prochaine 
session *de la Législature l'adoption d'une loi les 
constituant en corporation sous le nom des 
Chevaliers de Colomb du Conseil Maisonneuve 
(No 1787) Inc. avec siège social à l'endroit pré­
cité, avec tous les pouvoirs ordinaires des cor­
porations civiles, entre autres celui de posséder 
des biens immobiliers n'excédant pas $100,000, 
avec le pouvoir de succéder à tous les droits et 
obligations des Chevaliers de Colomb du Conseil 
Maisonneuve N° 1787 depuis l'année 1935. 

PHILLPPE FERLAND, 
20808-49-4-O 10 est, St-Jacques, Montréal. 

Avis public est par les présentes donné que la 
cité des Trois-Rivières s'adressera à la Législa­
ture de la province de Québec, à sa prochaine 
session, pour les fins suivantes: 

1° Amendement à la charte relativement à 
l'inclusion des lois, règlements, ordonnances et 
arrêtés en Conseil provinciaux et fédéraux, par 
simple référence dans une procédure du Conseil, 
le cas échéant; 

2° Remplacement du paragraphe 3 de l'ar­
ticle 55 de la charte, relatif aux octrois munici­
paux; 

3° Amendement au statut 19 George V, 
chapitre 123, relatif à certains immeubles de la 
Fraternité du Tiers-Ordre de St. François d'As­
sise, pour le rendre plus clair en ce qui a trait au 
paiement des taxes municipales; 

4° Amendement à l'article 26 du statut 3 
George VI, chapitre 107, relatif à certains immeu­
bles de la Fabrique de la paroisse Notre-Dame, 
pour le rendre plus clair en ce qui a trait au 
paiement des taxes municipales; 

5° Ratification de la vente de la bâtisse indus-
i rie lie à Lampron Shirt Limited en date du 16 

NOTICE 

Notice is hereby given that the "St. Andrew's 
Society of Montreal", will apply to the Legisla­
ture of the province of Quebec at its next session 
for the passing of an Act amending its charter 
(22 Victoria, chapter 138) with respect to the 
use of its capital; the investment of its funds; 
its powers, its management; its enactment of by­
laws; and tor other purposes; 

Montreal, December 6th, 1947. 
HEWARD, HOLDEN, HUTCHISON, 

CLIFF, MEREDITH & BALLANTTNE. 
20800-49-4-O Sollicitorsforthe Applicant. 

( NOTICE OF A PRIVATE BILL 

The municipal Corporation of the Village of 
South Durham gives notice that it will apply to 
the Provincial Legislature, at its next session to 
obtain the annexion of lots 738, 739, 740, 741, 
742, 743, 744, 745., 746, 747, 748, 850, 851 et 
852 of the official cadastre for the township of 
Durham, Drummond county, the said lots being 
presently a part of the territory of the munici­
pality of South Durham. 

South Durham, December 2nd 1947. 
ROGER SÉGUIN, 

Attorney for the Village of South 
20801-49-4-0 Durham. 

Notice is hereby given that the Knights of 
Columbus of the Maisonneuve Council, 4041 
Rosemount Boulevard, Montreal, per Messrs. 
Paul Leduc and Philippe Ferland and others, 
desire to apply to the next session of the Legisla­
ture for the passing of an Act incorporating them 
as a corporation under the name of "Chevaliers 
de Colomb du Conseil Maisonneuve (No. 1787 
Inc.", with head office at the above mentioned 
place, with all.the usual powers of a civil corpo­
ration, amongst others that of owning immovable 
properties not exceeding $100,000, with power to 
succeed to all the rights and obligations of the 
Knights of Columbus* Maisonneuve Council No. 
1787 since the year 1935. 

PHIXD7PE FERLAND, 
20808-49-4 10 St. James Street East, Montreal 

Public notice is hereby given that the city of 
Trois-Rivières will apply to the Legislature of 
the Province of Quebec, at its next session, for 
the following purposes: 

1. Amendment of the charter respecting the 
inclusion of the laws, regulations, ordinance and 
orders in council, both provincial an federal, 
by simple reference in a procedure of the Coun­
cil, as the case may be; 

2. Replacement of paragraph 3 of section 55 
of the charter, respecting municipal grants; 

3. Amendment of the Statute 19 George V, 
chapter 123, respecting certain immovables of 
the Fraternity of the Third Order of St-Francois 
d'Assise, in order to give a clearer meaning to 
that which deals with the payment of municipal 
taxes; 

4. Amendment of section 26 of the Statute 
3 George VI, chapter 107, respecting certain 
immovables of the Fabrique of the parish of 
Notre-Dame, in order to give a clearer meaning 
to that which deals with the payment of muni­
cipal taxes; 

5. Ratification of the sale of the industrial 
building to the Lampron Shirt Limited under 
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mai 1947, devant J. C. Sawyer, N. P., et auto­
risation à disposer du produit de la vente; 

6° Ratification de resolutions ou décisions du 
Conseil accordant une pension de retraite à 
MM. Louis Dubois, Désiré Pellerin, Alfred 
Douce t, J. O. Rivard, Ovila St-Louis, Aimé 
Lace rte et autres, employés municipaux. 

Trois-Rivières, le 3 décembre 1947. 
Le Procureur de la Cité des Trois-Rivières, 

LÉON LAMOTHE. 
20809-49-4 

AVIS PUBLIC 

Avis est par les présentes donné que Monsieur 
Edward Dillon, comptable public, des cité et 
district de Montréal, demandera à la Législature 
de Québec, à sa prochaine Session, l'adoption 
d'une loi déclarant son éligibilité à l'Institut des 
Comptables Agréés de Québec en vertu de l'ar­
ticle 26 de la loi 10 Geo. VI, chap. 47. 

Montréal, ce 29ième jour de novembre 1947. 
Les Procureurs du pétitionnaire, 

BEAULIEU, GOUIN, BOURDON 
20835-50-4-O & BEAULIEU. 

Canada, Province de Québec, ville de Rouyn 

Avis public est par les présentes donné que la 
Ville de Rouyn s'adressera à la Législature de la 
Province de Québec, à sa prochaine session : 

1° pour obtenir l'annexion à son territoire de 
certains blocs, lots et terrains miniers dans le 
canton de Rouyn; 

2° pour autori er le maire et le greffier à signei 
l'original de ce,tains règlements; 

3° pour autoriser le maire et le greffier à 
signer l'entrée de certains règlements au Livre des 
Règlements; 

4° pour obtenir le droit d'accorder une réduc­
tion de taxe de pas plus de 25% pour une période 
n'excédant pas dix ans, sur toutes bâtisses entiè­
rement à l'épreuve du feu; 

5° pour changer le nom de "La Ville de Rouyn" 
en celui de "Cité de Rouyn". 

Donné sous son seing et sceau à Rouyn ce 
3ième jour de décembre 1947. 

Le Secrétaire-trésorier, 
20837-50-4-O GÉRARD BEAUCHEMIN. 

C I T É DU CAP-DE-LA-MADELEINE 

Avis est par les présentes donné, que la Corpo­
ration de la Cité du Cap-de-la-Madeleine, s'a­
dressera à la Législature de la Province de Qué­
bec, à sa prochaine session, pour obtenir l'adop­
tion d'une loi spéciale pour les fins suivantes: 

1° Pour confirmer et ratifier l'entente inter­
venue entre la Cité du Cap-de-la-Madeleine, les 
commissaires d'écoles pour la municipalité du 
Cap-de-la-Madeleine, dans le Comté de Cham-
plain, et la Compagnie Durham Chemicals (Ca­
nada) Limited fixan le montant de taxes muni­
cipales et scolaires que la dite compagnie devra 
payer pour une période de six années; 

2° Pour confirmer et ratifier l'entente inter­
venue entre la Cité du Cap-de-la-Madeleine, et 
la Compagnie St-Régis Paper Company (Canada) 
Limited, déterminant l'évaluation des biens im­
posables de la dite Compagnie pour une période 
de six années et l'entente intervenue entre les 
Commissaires d'écoles pour la municipalité du 
Cap-de-la-Madeleine dans le Comté de Chain-
plain, et la dite Compagnie fixant le montant 

date the 18th day of May, 1947, before J. C. 
Sawyer, N. P., and authorization to dispose of 
the proc eds of the sale; 

6. Ratification of resolutions or decisions of the 
Council granting a retirement pension to Messrs 
Louis Dubois, Désiré Pellerin, Alfred Doiicet, 
J. O. Rivard, Ovila St-Louis, Aimé Lacerte and 
other municipal employees. 

Trois-Rivières, December 3, 1947. 
LEON LAMOTHE, 

Attorney for the City of Trois-
20809-49-4 Rivières. 

PUBLIC NOTICE 

Notice is hereby given that Mr. Edward Dil­
lon, public accountant, of the city and district 
of Montreal, will apply to the legislature of 
Quebec, at its next session, for the passing of a 
Bill declaring his eligibility for membership in 
The Institute of Chartered Accountants of Que­
bec, in conformity with section 26 of the Act 10 
Geo. VI, chap. 47. 

Montreal, this 29th day ot November, 1947. 
BEAULIEU, GOUIN, BOURDON 

& BEAULIEU, 
20835-50-4 Attorneys for the Petitioner. 

Canada, Province of Quebec, Town of Rouyn 

Public notice is hereby given that the Town 
of Rouyn will apply to the Legislature of the Pro­
vince of Quebec, at its next session: 

1° to obtain the annexion within its limits of 
certain blocks, lots and claims within the Rouyn 
Township; 

2. to authorize the mayor and the town clerk 
to sign the original of some of its by-laws; 

3. to authorize the mayor and the town clerk 
to sign the entry of some of its by-laws in the 
Book of the By-laws; 

4. to obtain the right to grant not more than 
25% discount on municipal taxes for a period not 
exceeding ten years, on all fireproof buildings; 

5. to obtain that the name of "Town of Rouyn" 
be r< placed by the name of "City of Rouyn". 

Given under my Hand and Seal at Rouyn. this 
3rd dav of December 1947. 

GERARD BEAUCHEMIN, 
20837-50-4-O Secretary-Treasurer. 

CITY OF CAP-DE-LA-MADELEINE 

Notice is hereby given, that the City of Cap-
de-la-Madeleine, will present a petition to the 
Legislature of the Province of Quebec, at its next 
session, to obtain the adoption of a special law 
for the following purposes: 

1. To confirm and ratify an agreement made 
between the City of Cap-de-la-Madeleine, The 
School Commissionners for the Municipality of 
Cap-de-la-Madeleine in the County of Cham-
plain, and The Durham Chemicals (Canada) 
Limited, fixing the amount of municipal and 
school taxes to be paid by the said Company, 
for a period of j-ix years; 

2. To confirm and ratify an agreement made 
between the City of Cap-de-la-Madeleine and 
the St-Regis Paper Company (Canada) Limited 
determining the assessment of taxable property 
of the said Company, for a period of six years; 
and the agreement made between the School 
Commissionners for the Municipality of Cap-de-
la-Madeleine in the County of Champ lain, and 
the said Company fixing the amount o£ school 
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del taxes scolaires que cette compagnie devra 
paver, pour une période de six années; 

à 0 Pour confirmer et ratifier l'entente inter­
venue entre la Cité du Cap-de-la-Madeleine et 
le Compagnie Laurentian Silk Mills Limited 
dé!erminant l'évaluation des biens imposables 
de la dite Compagnie pour une période de six 
années, et l'entente intervenue entre les Com­
missaires d'écoles pour la municipalité du Cap-
de-la-Madeleine, dans le Comté de Champlain 
et la dite compagnie, fixant le montant des ta­
xes scolaires que cette Compagnie devra payer, 
pour une période de six années; 

4° Pour ratifier et confirmer la résolution por­
tant le numéro 10,048 passée par la Cité du Cap-
de-la-Madeleine, le 17 novembre 1947 autorisant 
la cité à emprunter une somme de $100,000.00 
pour la construction d'un hôpital; 

5° Pour changer le mode l'élection des mem­
bres de son conseil municipal. 

6° Pour amender la loi 10 Geo. VI, chap. 66 
art. 4... 

7° Pour toutes autres fins. 
Le Maire. 

IRÉNÉE ROCHEFORT. 
I * Greffier, 

FORTUNAT C. BEAUMIER. 
Contresigné: Le Procureur de la Cité, 

20836-50-4-O LÉON MÊTHOT. 

AVIS PUBLIC 

Avis est par les présentes donné que la Ville 
de Black Lake, dans le comté de Mégantic, s'a­
dressera à la Législature provinciale, à >a pro­
chaine session, pour l'adoption d'une loi pour 
modifier sa charte aux fins suivantes: 

1. D'annexer à son territoire, pour fins sui­
vantes, les lots ci-après désignés et situés dans 
la Municipalité de St-Joseph de Coleraine, dans 
le comté de Mégantic; les lots 25, 26, 27A & 
27B, 28A & 28 B, 29A & 29B, 30A & 30B et 31 
dans le rang B du Canton de Coleraine; et le lot 
241 du rang B traversant les lots 29, 30, 31 dans 
le dit rang B, et sur lequel est situé la ligne de 
transmission électrique de la Shawinigan Water 
& Power Company; de même que lis lots 25, 
26, 27, 28, 29, 30, 31 et 32 dans le rang A du 
Canton de Coleraine; 

2. La dite annexion se fera en maintenant 
l'évaluation actuelle des résidences privées pour 
une période de dix (10) ans; la Municipalité de 
St-Joseph de Coleraine percevra les taxes et les 
arrérages du territoire annexé jusqu'au 31 dé­
cembre 1948; la Ville de Black Lake paiera sa 
part proportionnelle de la dette obligatoire de la 
Municipalité de St-Joseph de Coleraine pour le 
territoire détaché de cette dernière, en des ver­
sements annuels égaux et consécutifs pendant une 
période de vingt (20) ans: avec intérêt à trois 
pour cent (3%), et autres conditions accessoires. 
- Black Lake, 6 décembre 1947. 
Le Procureur de la Ville de Black Lake, 

LUCLEN DROLET, C. R. 
20838-50-4-O 

taxes which this Company will pay, for a period 
of six j'ears; 

S . To confirm and ratify an agreement made 
between the City of Cap-de-la-Madeleme and 
I , a i m ntian Silk Mills Limited determining the 
assessment of taxable property of the said Com­
pany for a period of six years, and the agreement 
made between the School Commissionners for 
the Municipality of Cap-de-la-Madeleine in the 
County of Champlain, and the said Company 
fixing the amount of school taxes which this Com­
pany will pay, for a period of six years; 

4. To confirm and ratify a resolution bearing 
No. 10,048 passed by the city of Cap-de-la-Ma­
deleine, on the 17th day of November 1947 
authorizing the city, to borrow a sum of $100,-
000.00 for the construction of an hospital; 

5. To change the mode of the election of the 
members of its municipal council.; 

6. To amend 10 Geo. VI., Chap. 66, art. 4. 

7. For other purposes. 
IRÉNÉE ROCHEFORT, -

Mayor. 
FORTUNAT C. BEAUMIER, 

City-Clerk. 
Contersigned: LÉON MÉTHOT, 

20836-50-4-O Attorney for the City. 

PUBLIC NOTICE 

Notice is hereby given that the town of Black 
Lake, in the county of Megantic, will apply to 
the Provincial legislature at its next session, for 
the passing of an Act amending its charter, for 
the following purposes: 

1. To annex to its territory, for the following 
purposes, the lots hereinafter designated and 
situate in the Municipality of St-Joseph de Co­
leraine, in the county of Megantic: lots 25, 26, 
27A & 27B, 28A & 28B, 29A & 29B, 30A & 30B 
and 31, in range B of the township of Coleraine; 
and lot 241 of range B crossing lots 29, 30, 31 in 
said range B and upon which is situate the elec­
tric transmission line of the Shawinigam Water 
& Power Company; as also lots 25, 26, 27, 28, 29, 
30, 31 and 32 in range A of the township of Co­
leraine ; 

2. The said annexation shall be made while 
maintaining the actual valuation of the private 
residences for a period of ten (10) years; the Mu­
nicipality of St-Joseph de Coleraine will collect 
taxes and arrears of the annexed territory until 
December 31, 1948; the town of Black Lake will 
pay its proportionate share of the bonded debt 
of the Municipality of St-Joseph de Coleraine for 
the territory detached from the latter in annual 
equal and consecutive payments for a period of 
twenty (20) years, with interest at three per 
cent (3%), and other accessory conditions. 

Black Lake, December 6, 1947. 
LUCIEN DROLET, K. C , 

Attorney for the Town of 
2038-50-4 Black Lake. 

AVIS PUBLIC 

Avis est par les présentes donné que la Cité 
de Thetford Mines demandera à la Législature 
de la Province de Québec, à sa prochaine session, 
l'adoption d'une loi modifiant la charte de la 
dite Cité aux*fins suivantes: 

Imposer et prélever une taxe spéciale de deux 
pour cent (2%) dite taxe de vente dans les limites 
de la Cité de Thetford Mines; 

PUBLIC NOTICE 

Notice is hereby given that the city of Thetford 
Mines will apply to the Legislature of the Prov­
ince of Quebec, at its next session, for the passing 
of an Act amending the charter of the said City 
Jor the following purposes: 

To impose and levy a special tax of two per 
cent (2%) known as "sales tax", within the limits 
of the City of Thetford Mines; 
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Déclarer que l'année financière de la Cité à ve­
nir au premier décembre 1947 a toujours com­
mencé le premier décembre de chaque année pour 
se terminer le 30 novembre de l'année suivante; 
et que oelle commençant le premier décembre 
1947 se terminera le 31 décembre 1948, pour en­
suite suivre la loi générale; 

Autoriser la Cité à prélever par règlement une 
taxe ou licence annuelle sur chaque pompe à 
ga/.oline, sur chaque table de pool ou billard, 
chaque chaise «le salon de coiffure et de barbier, 
sur chaque véhicule automobile de promenade 
servant à «les fins «le location; 

Réglementer la garde et le muselage «les chiens; 
définir ce qu'est un chien errant; établir un nuxle 
de destruction pour les chiens errants et ceux 
sans licence; et» prohiber la garde de certaines 
espèces de chiens; 

Amender l'article 69 de la Loi des Cité et Villes 
«le manière à ce que l'ingénieur «le la Cité, le 
secrétaire-trésorier et le chef «le police ne soient 
démis de leurs fonctions que par le vote affirma 
tif «les deux tiers (2/3) «les membres du Conseil; 

Autoriser le chef de police à suspendre certai­
nes catégories de permis annuels pour cause de 
désordre; et dans tel cas faire rapport au Conseil 
pour décision finale; 

Imposer sommairement une amende pour in­
fraction aux règlements de circulation et valider 
les procédures faites dans le passé; 

Municipaliser l'enlèvement des vidanges et 
imposer à cette fin une charge fixe annuelle sur 
les propriétaires et les locataires; 

Autoriser la Cité à imposer une taxe annuelle 
fixe, pour l'enlèvement de la neige, aux proprié­
taires riverains, à tant «lu pied «le front; 

Autoriser la Cité à modifier, à amender ou à 
abroger les règlements «le construction et «le zo­
nage sans les formalités du paragraphe 1 «le l'ar­
ticle 426 de la Loi des Cités et Villes; 

Faire des règlements pour prohiber la dance 
dans les cafés, restaurants et aulierges en cer­
tains cas; 

Empêcher toute personne résidant en dehors 
de la Municipalité et n'ayant pas d'établissement 
de commerce de détail, de faire son commerce 
ou des affaires sans avoir payé pour un permis, 
en plus des autres permis exigés des personnes 
résidentes; 

Pour que le coût de la construction et la répa­
ration ou le renouvellement des égoûts, et la 
construction et réparation ou renouvellement des 
rues soit réparti entre certains propriétaires ri­
verains et la Cité. 

Et pour d'autres fins. 
Thetford Mines, 6 décembre 1947. 

Le Procureur de la requérante, 
20839-50-4-O LUCIEN DROLET, C. R. 

AVIS 

Avis est par les présentes donné que Messieurs 
Côme Cartier, Auguste Desrosiers et Jacques-
Antoine Cartier et Madame Marie-Anne Valois, 
veuve de feu Georges-Etienne Cartier, agissant 
tous en leur qualité de fidéicommissaires et exé­
cuteurs-testamentaires de la Succession de feu 
Sir Géorges-Étienne Cartier, s'adresseront à la 
Législature de la Province de Québec à sa pro­
chaine session, pour l'adoption d'une loi déter­
minant la nature et l'étendue de leurs pouvoirs 
comme fidéicommissaires et exécuteurs-testa-
mentaines de la dite Succession Sir Georges-
Etienne Cartier. 

Les Procureurs des requérants, 
20841-50-4-O DORAIS & DORAIS. 

To declare that the fiscal year for the city 
which until the first of December, 1947, always 
began the first of December of each year and 
ended the 30th of November of the following 
year; will beg in on the first of December, 1947, 
and will end the 31st of December, 1948, so as 
to follow the general custom; 

To authorize the City to levy, by by-law, an 
annual tax or license on each gasoline pump,.on 
each pool or billiard table, on each chair in a 
barber-shop or hair-dressing parlour, on each 
motor vehicle (passenger ear) use«l for rental 
purposes; 

To regulate the keeping and muzzling of 
dogs; define the meaning of a stray «log; establish 
a metluxl of tlestroying stray dogs or those with­
out a license; and prohibit the keeping of certain 
species of «logs; 

To amend section 69 of the Cities and Towns 
Act so that the City Engineer, the Secretary-
Treasurer and the Chief of Police shall not l>c 
«lismisse«l from office without the affirmative vote 
«>f two thinls (2/3) of the members of the Council: 

To authorize the Chief of Police to suspend 
certain classes of annual permits due to <list>r<ler; 
ami in such cases make a report to the Council for 
final decision; 

To levy summarily a fine for violations of 
traffic regulations ami validate procedures made 
in the past; 

To municipalize the removal" of garbage and 
impose an annual fixed charge on proprietors and 
tenants; 

To authorize the City to levy an annual fixed 
tax for snow removal on owners of river-side 
property, at so much per foot affrontagc; 

To authorize the City to modify, amend or 
repeal the building and zoning by daws without 
the formalities of paragraph 1 of section 426 of 
the Cities and Towns Act; 

To make by-laws to prohibit dancing in cafés, 
restaurants ami inns in certain cases: 

To prevent anyone residing outside the Muni­
cipality and having no retail business establish­
ment, from carrying on his business or transacting 
business without having paid for a license, over 
and above the licenses exacted from residents; 

To have the cost of building and repairing or 
renewing sewers, and the building and repairing 
and renewing of streets divided between certain 
owners of river-side property and the City. 

And for other purposes. 
Thetford Mines, December 6, 1947. 

LUCIEN DROLET, K C . 
20S39-50-4 Attorney for Petitioner. 

NOTICE 

Notice is hereby given that Messrs Come Car-
tier, J. Auguste Desrosiers, and Jacques-Antoine 
Cartier, and Mrs Marie-Anne Valois, widow of 
the late Georges-Etienne Cartier, acting in their 
quality of Trustees and Testamentary executors 
of the late Sir George-Étienne Cartier, shall 
apply to the Legislature of the Province of Que­
bec, at its coming session, for the adoption of an 
Act determining the nature and the extension of 
their powers as trustees and testamentary execu­
tors of the said estate of the late Sir Georges-
Etienne Cartier. m 

DORAIS & DORAIS, 
20841-50-4-O Attorneys for the Petitioners. 
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AVIS PUBLIC 

Avis public est donné que lu Cité de Longucil 
s'adressera à lu Législature de la Province de 
Québec à sa prochaine session pour demander une 
loi spéciale décrétant: 

1 l'autorisation pour la Cité de disposer «le cer­
tains lots de terre acquis sous condition de les 
utiliser comme pures; 

2° une modificution à lu loi des Cités et Villes 
polir lu Cité relativement à la «late des élections; 

3° une modification à la loi des Cités et Villes 
pour la Cité relativement au droit de détenir les 
lots par elle acquis à une vente pour taxes; 

4° une modification à la loi 9 George VI, cha­
pitre 82, art. 2, pour porter de $40,000.00 ù 
$80,000.00 pour une période de cinq ans l'emprunt 
annuel qui y est autorisé; 

5° une modification à lu loi des Cités et Villes 
et au chapitre 222 des Statuts Refondus de Qué­
bec 1941, pour la Cité, l'autorisant à concéder 
une franchise pour l'établissement d'un service 
d'autobus ou autre moyen «le trunsport «J/'S 
voyugeurs ou à étublir elle-même tel service; 

<i" La validation du règlement no. 425 relatif 
à la répartition contre les immeubles intéressés 
de certaines sommes employé» sùlu confection de 
truvuux permunents. 

Montréal, le 9 décembre 1947. 
Le Procureur de la requérante, 

20S42-50-4-O ÉMILIEN BRA IS. 

AVIS 

Avis est, par les présentes, donné que Dame 
Mary Rose Williams, veuve «le Arthur Joseph 
Grubert, en son vivant rentier, Dame Mary 
Grubert, épouse séparée de biens d Charles 
Joseph Gélinas avocat, et le dit Charles Joseph 
Gélinas pour autoriser son épouse aux fins «les 
présentes, Dame Margaret Theresa Grubert, 
épouse séparée de biens de Clarence Joslm, cour­
tier en valeurs, et ce dernier pour autoriser son 
épouse aux fins des présentes, tous de la Cité 
d'Outremont, district de Montréal, Arthur R. 
Grubert, de la municipalité de Hudson, district 
de Montréal, Dame Catherine Rose G ubert, 
épouse séparée de biens de James L. Dudgeon, 
gérant de Banque, et le dit James-L. Dudgeon 
pour autoriser son épouse aux fins des présentes, 
de Ville Mont-Royal, district de Montréal, tous 
en leur qualité de grevés de la Succession de feu 
Arthur Joseph Gnibert, et John Joseph Grubert, 
rentier, de la Cité et du District de Montréal, en 
sa qualité de curateur à la substitution créée en 
vertu du testament olographe de feu Arthur Jo­
seph Grubert, en date du 16ième jour de novem­
bre, 1928, s'adresseront à la Législature de la 
Province de Québec, à sa prochaine session pour 
obtenir une loi spéciale pour interpréter le testa­
ment du dit feu Arthur Joseph Grube.rt, détermi­
ner les droits des légataires particuliers, prolon­
ger la charge des Exécuteurs testamentaires et 
leurs successeurs, et leur accorder des pouvoirs 
d'administration et de disposition; et pour toutes 
fins nécessaires ou utiles concernant la succes­
sion du dit Arthur Joseph Grubert. 

Montréal, le 9 décembre 1947. 
Les Procureurs des requérants, 

LAJOIK. GÉLINAS ET 
20843-50-4-O MACNAUGHTEN. 

PUBLIC NOTICE 

Public notice is given that the City of Lon-
gueuil will apply to the Legislature of the Pro­
vince of Quebec, at its next session, for the pass­
ing of a special law enacting: 

1. the authorization for the City to dispose of u 
certain number of lots of land which the City 
had acquired under the condition to muke purks 
with them; 

2. un amendment to the Cities and Towns 
Act, for the City, relating to the time of the elec­
tions; 

3. an amendement to the Cities and Towns 
Act, for the City, relating to the right to keep 
lots of land ucquired ut u sule for tuxes; 

4. un amendement to the Statute 9 George 
VI, Chapter 82, section 2, to increase from 
$40,000.00 to $80,000.00, for a period of 5 years, 
the yearly loan thereby authorized; 

5. an amendement to the Cities and Towns 
Act and to chapter 222 of the Revised Statutes 
of Quebec 1941, for the City, authorizing it to 
grant franchise for the establishment of an auto­
bus service or other system for the transportation 
of passengers or to itself establish such a service 

6. the validation of by-law no. 425 relating to 
the apportionment against the interested immo­
vable properties of certain amounts employed in 
the construction of permanent works; 

Montreal, December 9, 1947. 
ÉMILIEN BRAIS, 

20842-50-4-O Attorney for pétitionner. 

NOTICE 
— » 

Notice is hereby given that Dame Mary Rose 
Williams, widow of the late Arthur Joseph Gru­
bert, in his lifertime Gentleman, Dame Mary 
Grubert, wife separate as to property of Char­
les Joseph Gélinas, advocate, and the said Char­
les Joseph Gélinas to authorize his wife to these 
presents, Dame Margaret Theresa Grubert, wife 
separate as to property of Clarence Joslin, Bond 
dealer, and the latter to authorize his wife to 
these presents, all of the City of Outremont, 
district of Montreal, Arthur R. Grubert, of the 
municipality of Hudson, district of Montreal, 
Dame Catherine Rose Grubert, wife separate 
as to property of James L. Dudgeon, Bank Ma­
nager, and the said James L. Dudgeon to autho­
rize his wife to these presents, of the Town of 
Mount-Royal, district of Montreal, all in their 
quality of Institutes of the Estate of the late 
Arthur Joseph Grubert, and John Grubert, 
Gentleman, of the City and District of Mont­
real, in his quality of curator to the substitution 
created by t he holograph Will of the late Arthur 
Joseph Grub rt, dated the 16th. day of Novemb­
er 1928, shall apply to the Legislature of the Pro­
vince of Quebec at its next Session in order to ob­
tain a special law for the purpose of coostrueing 
the will of the late Arthur Joseph Grubert, of 
determining the rights of the particular legatees, 
of extending the powers of the Testamentary 
Executors and of their success rs, and of granting 
to the Executors powers of administration and 
of disposition; and for all other necessary or use­
ful purposes concerning the Estate of the said 
Arthur Joseph Grubert. 

Montreal, December 9th., 1947. 
LAJOIE, GÉLINAS AND 

MACNAUQHTEN, 
20843-50-4-O Attorneys for Petitioners. 
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AVIS 

Avis est, par les présentes, donné que la Cité 
de Sherbrooke s'tdressera à la Législature de la 
Province de Québec, à sa prochaine session pour 
obtenir la passation d'une loi amendant sa charte, 
la Loi I George VI, chapitre 105, et les différents 
statuts qui l'amendent, sur les matières suivantes: 

Ratifier un contrat passé entre la Cité de Sher­
brooke et la Central Mortgage and Housing Cor­
poration (Wartime Housing Ltd); emprunter la 
somme de $200,000.00 pour construire une gare 
centrale d'autobus; annexer à la Cité une partie 
de la municipalité du Canton d'Ascot ainsi qu'une 

Kartie de la municipalité d'Ascot Nord; légaliser 
: règlement N° 656 concernant la construction 

et le zonage et pour autres fins. 
Sherbrooke, le 5 décembre 1947. 

Le Greffier de la Cité. 
20840-50-4-O ANTONIN DESLAURIERS. 

AVIS PUBLIC 

Avis public est par les présentes donné que lu 
Ville de Beauhamois s'adressera à la Législature 
de la province de Québec, à su prochaine session, 
pour les fins suivantes : 

Refondre au complet la churte de lu Ville ; 
Annexer au territoire actuel de la Ville les 

territoires suivants : 
A) Partie du lot 45, les lots 46, 47, 48 et 49 

partie du lot 50, partie de lu rue Ell ice, pur tie 
du chemin public du Bord du Lac, partie du 
lot 550, dans la Ville de Maple Grove. 

B) Les lots 51, 52, 53, 54, partie du lot 559, 
partie du chemin de la Beauce, le lot 12", partie 
du lot 557, les lots 126, 127, 129, 130, 132, 133, 
partie du lot 131 et partie du chemin de la 
Rivière Saint-Louis, dans la municipalité de la 
paroisse de Saint-Clément. 

C) l è s lots 265, 266, 267, 268, 269, 270, 271, 
272, 273, 274, 275, 276, 277, 278, 470, 471, 474 
475, parties des jots 279, 280, 282, 286, 281, 558 
partie du chemin du Bord du Lac, partie du 
chemin public situé entre le lot 2S6 et les lots 
290 et 291, partie du chemin de front de la 
Troirième Concession, dans la municipalité du 
Village du Lac Saint-Louis. Tous ces lots appa­
raissent aux plan et livre de renvoi officiels de la 
paroisse Saint-Clément de Beauhamois, division 
d'enrégi-trement de Beauhamois. 

Ériger le territoire actuel de la Ville, agrandi 
du territoire annexé, en municipalité de cité; 
diviser ce territoire en quartiers ; accorder à ladite 
Cité des pouvoirs spéciaux pour réglementer la 
construction et le zonage, l'enlèvement de la 
ueig. et de la glace des rues, les contraventions 
aux règlements relatifs à la circulation et à la 
sécurité publique, le paiement de la taxe d'eau, 
les postes de stationnement pour les voituriers 
publics, taxis ou autobus; déterminer les immeu­
bles imposables dans la municipalité et établir 
le taux maximum de la taxe foncière. 

Beauhamois, le 10 décembre 1047. 
Le Maire, 

HORMISDAS ROY, 
Le Secrétaire-trésorier, 

20862-50-4-O LUCIEN PRIMEAU. 

AVIS PUBLIC 

Avis public est par les présentes donné que 
I'"Interior Decorators Society of Quebec", 
s'adressera à l'Assemblée Législative de la pro­
vince de Québec réunie en parlement, à sa 
prochaine session, pour demander pour ses 
membres le droit et le privilège exclusif d'exercer 

NOTICE 

Notice is hereby given that the City of Sher­
brooke will apply to the Legislature of the Pro­
vince of Quebec, at its next session, for the pas­
sing of an Act amending its charter, the Act I 
George VI, chapter 105, and the various statutes 
amending it, for the following purposes: 

To ratify a contract passed between the Ciy of 
Sherbrooke and the Central Mortgage and Hous­
ing Corporation (Wartime Housing Ltd); to bor­
row the sum of $200,000 to build a central au­
tobus station; to annex to the City a part of the 
municipality of the Township of Ascot and also 
a part of the municipality of North Ascot; to 
legalize By-law No. 656 concerning building and 
zoning and for other purposes. 

Sherbrooke, December 5, 1947. 
ANTONIO DESLAURIERS, 

20840-50-4 City Clerk. 

PUBLIC NOTICE 

Public notice is hereby given that the Town 
of Bcuuharnois will apply to the Iegi; lature of 
tlîe P rovince of Quebec, at its next session, for 
the following purposes: 

Complete re virion of the charter of the Town; 
To annex to the present territory of the Town 

the following immoveable property: 
A) Paît of lot 45, lots 46, 47, 48 and 49, part 

of lot 50, part of Ellice street, part of the public 
road du Bord du Lac, part of lot 559, in the 
Town of Maple Grove. 

B) Lots 51, 52, 53, 54, part of lot 551», part 
of the Beauce road, lot 125, part of lot 557, 
lots 126, 127, 129, 130, 132, 133, part of lot 131 
and part of Saint-Louis River road, in the 
municipality of the pari'h of Saint-Clément. 

C) Lots 265, 266, 267, 268, 269, 270, 271, 
272, 273, 274, 275, 276, 277, 278, 470, 471, 474, 
475, parts of lots 279, 2i0, 2. 2, 286, 281, 558, 
part iif the road du Bord du Lac, part of the 
public roud situated between lot 286 and. lots 
2'. 0 and 291, purt of the front road of the Third 
Concesrion in the municipality of the Village 
of Lake Saint-Louis. All these lots appear on 
the Official Plan and Book of Reference of the 
pari: h of Saint-Clément de Beauhamois, Registry 
1 ivirion of Beauhamois. 

Ta erect the.present territory of the Town 
increased by the annexed territory into a city 
municipality; to divide this territory into wards; 
to accord to the said City special powers to 
regulate const ion and zoning, snow and ice 
removal from the .vtreets, the violation of regul­
ations concerning traffic and public safety, 
payment of water-rates, parking places for 
public carriers, taxis or autobases; to determine 
the taxable immoveable property in the munic­
ipality and to establish the maximum rate of 
the real estate tax. 

Beauhamois, December 10,1947. 
HORMISDAS ROY, 

Mayor, 
LUCIEN PRIMEAU, 

20S62-50-4-O Secretary-Treasurer. 

PUBLIC NOTICE 

Public notice is hereby given that the Interior 
Decorators Society of Quebec will apply to the 
Legislative Assembly of the Province of Quebec 
in Parliament Assembled, at its next session, 
to ask for its member the exclusive right and 
privilege to exercise the profession of Interior 
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la profession de décorateur et «l'ensemblier et 
d'employer à cette lin les noms et désignations 
de décorateur et d'cnscmhljcr, avec toutes les 
sanctions qu'un tel droit comp«>rte et pour 
demander de «létern iner l«\s conditions d'admis­
sion à ladite So«-iété, et qu'elle s'adressera à 
l'Assemblée législative, à sa prochaine session, 
à d'autr«\s fins. 

Montréal, le 9 décembre 1047. 
Le Procureur et agent, 

20S63-.-0-4-O L. J. BARCELO, C.R. 

AVIS PUBLIC 

Avis public est par les présentes donné «jue La 
Survivance, compagnie mutuelle d'assurance-
vic, ayant son siège social en les cité et district 
de St-Hyacinthe, s'adressera à la législature de 
la Province «le Québec, à sa prochaine session, 
en vue de l'adoption d'une loi modifiant la Loi 2 
Georges VI, chapitre 128, la constituant en cor­
poration, en abrogeant les articles 16, 17, 18, 
19 et 20 «le ladite Loi, relatifs au placement de 
ses biens, la rentlant sujette, sous ce rapport, 
aux dispositions de la Loi des Assurances de 
Québec. 

St-Hyacinthe, ce 9 «lécembre 1947. 
Le Procureur de La Survivance, 

20869-50-4-O GAÉTAN SYLVESTRE, C.R. 

Decorators and to use for that purpose the name 
and appellution of Interior Decon.tors with all 
sanctions deriving thereof and to a k k to deter-
n |nt the conditions t>f adn is.'ion to membership 
to sai«l Society « and thut it will apply to the 
Legislative Assembly, at its next session, for 
other purposes. 

Montreal, December 9th, 1047. 
L. J. BARCELO, K.C., 

20863-50-4-O Solicitor and agent. 

PUBLIC NOTICE 

Public notice is hereby given that "La Survi­
vance", a mutual life-insurance company, having 
its head office in the city and «listrict of St-
Hyacinthe, will apply to the Legislature of the 
Province of Quebec, at its next session, for the 
passing of an Act amending the Act 2, George VI, 
chapter 128, incorporating same, bv repealing 
sections 16, 17, 18, 19 ami 20 of the said Act, 
respecting the investment of its property, ren­
dering it, in this respect, subject to the provisions 
of the Quebec Insurance A«-t. 

St-Hyacinthe. Decembor 9, 1947. 
GAÉTAN SYLVESTRE, K.C., 

20869-50-4 Attorney for "La Survivance". 

AVIS 

Avis public est par les présentes donné que 
Roderick B . Masson, cultivateur, de la ville et 
du district de Terrebonne, Alphonse Milette, 
administrateur, et Léon Masson, courtier, tous 
«leux «le la cité et du district «le Montréal, Charles 
«le Lotbinière Harwoo«l, gérant, «le la cité d'Ot­
tawa, province «l'Ontario et Jaque Masson, capi­
taine paie-maître, «le la cité et «lu district de 
Montréal, tous cinq agissant en leurs qualités 
«l'exécuteurs testamentaires et fidéicommissaires 
de la succession de feu l'Honorable Joseph Mas­
son, s'adresseront à la législature de la province 
de Québec, à sa prochaine session, pour obtenir 
une loi spéciale pour interpréter le testament dudit 
feu Joseph Masson et statuer que, d'après, les 
termes d'icelui, le partage des biens composant 
ladite succession ne peut pas avoir lieu avant le 
décès de tous les bénéficiaires au deuxième degré; 
pour proroger, dans tous les cas, le partage de 
ladite succession et de chacun des lots qui la 
composent, et pour autres fins. 

Montréal, le 26 novembre 1947. 
Les Procureurs des requérants es-qualité, 

BEAULIEU, GOUIN, BOURDON 
20748-48-4-O & BEAULIEU. 

NOTICE 

Public Notice is hereby given that Roderick 
B. Masson. Farmer, of the Town ami District 
of Terrebonne, Alphonse Milette, Administrator, 
ami Léon Masson. Broker, both of the City and 
District of Montreal. Charles de Lotbinière 
Harwood, Manager, of tbe City of Ottawa. Pro­
vince of Ontario, ami Jaque Masson. Captain 
Pay-Master, of the C ty and District of Mont­
real, all five actin I their quality of testamen­
tary executors and trustees of the Estate of the 
late Honourable Joseph Masson, shall apply to 
the Legislature of the Province of Quebec, at 
its next Session, in order to obtain a special law 
for the purpose «>f construing the Will of the late 
Joseph Masson and enacting that, .according to 
the terms thereof, the partition of the property 
of the said Estât*1 cannot take place before all the 
beneficiaries in the second degree have died; of 
postponing in any case the partition of the Estate 
and of the various lots of said Estate ami for 
other purposes. 

Montreal, November 20th. 1947. -
BEAULIEU. GOUIN, BOURDON 

& BEAULIEU. 
Attorneys for the Petitioners, 

20748-48-4-O es-quality. 

Avis public est par les présentes donné que la 
ville de Dorion, ayant son siège à Dorion, dans 
le district électoral de Vaudreuil-Soulanges, de­
mandera aux corps législatifs de la Province de 
Québec, à leur prochaine session, l'adoption d'une 
loi modifiant sa charte (6 George V, chapitre 59) 
à fin d'annexer-certains terrains contigus à son 
territoire, faisant actuellement partie de la pa­
roisse St-Michel-de-Vaudreuil, et <de détermi­
ner la date du partage des impôts et taxes, k la 
suite de cette annexion. 

Montréal, 10 décembre 1947. 
L'Avocat de la pétitionnaire, 

20897-51-4-o LOUIS-JOSEPH delà DURANTAYE. 

Public notice is hereby given that the town of 
Dorion, having its head office in Dorion, in the 
electoral district of Vaudreuil-Soulanges, will 
apply to the Legislature of the Province of Que­
bec, at its next session, for the passing of an act 
amending its charter (6 George V, chapter 59). 
with the object of annexing certain lands ad­
joining its territory, the. latter being actually 
part of the parish of St-Michel-de-Vaudreuil, and 
of setting the date of the partition of the taxes 
and dues entailed by such annexation. 

Montreal, December 10th, 1947. 
LOUIS-JOSEPH de la DURANTAYE, 

20897-51-4-o Petitioner's attorney. 
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Avis public est, pur les présentes, donné que 
Antoni Carbonneau, domicilié duns 1 scitéet dis­
trict de Montréul, siudresseru à lu Législature de 
lu province de Q iéb<*c, n su prochuiue session, 
pour obtejiir l'adoption d'une loi lui donnunt le 
droit d être admis comme membre de 1 Institut 
des comptables agréés de Québec. 

Montréal, le 6 décembre 1947. % 

I,e Procureur du requérant, 
23X90-51-4-o GASTON TAILLEFER. 

AVIS LÉGAL 

Avis publie est par les. présentes donné que les 
légataires universels rési luaircs de la succession 
de feu J. Augustin Leblanc, en son vivant méde­
cin des cité et district vie Montréal, s'adresseront 
à la Législature de la province de Québec à la 
prochaine session pour obtenir 1 adoption dune 
loi concernant l'interprétation des testament «t 
codicille olographes d..dit feu J.August in Leblanc, 
aux fins qu il soit décrété que le « it feu J. Augustin 
Leblanc a effectivement légué tous ses b i n s sauf 
ce qu il avait dans son bureau et sa bibliothèque 
qui regar le sa profession de médecin, à ses trois 
enfants Henri, Alice et Thérèse Leblanc en parts 
égales jus pi à concurrence de $10,000.00 à cha­
cun et dès que chacun des trois susdits enfants 
aura pu retirer §10,000.00 tout surplus des biens 
de la lite succession à ses quatre enfants Henri, 
Alice, Thérèse et Auguste Leblanc en parts éga­
les le tout en pure et absolue propriété, pour cha­
cun de ces dits légataires jouir et disposer comme 
bon lui semblera sans aucune formalité de justice 
et sans que les acquéreurs ne soient tenus de faire 
l'emploi du prix de vente ni de suivre les deniers 
tout résidu de tels legs subsistant encore au décès 
d'aucun des susdits légataires Henri, Alice.Thé­
rèse et Auguste Leblanc, ne pouvant être donné 
à d'autres qu'aux entants respectifs des dits léga­
taires et s ils n'en ont pas devant être donné 
aux héritiers collatéraux et les moins éloignés et 
que les frais, honoraires, déboursés et dépenses 
encourus po.ir l'adoption de la présente loi seront 
payés par les exécuteurs testamentaires sur et à 
même la masse des biens de ladite succession 
avant partage. 

Montréal le 12 décembre 1947. 
Le Procureur défl requérants, 

20S9S-51-4-O DAMASE COTÉ C.R. 

Public notice is hereby given that Antoni Car-
bonneau, domiciled in the city and district of 
Montreal, will apply to the Legislature of the 
Province of Quebec during its next sitting to 
obtain the passing of a bill giving him the right to 
be admitted atmembership in the Institute of 
Chartered Accountants of Quebec. 

Montreal, December the 6th, 1947. 
(JASTON TAILLEFER. 

20X96-51-4-o Attorney for the applicant. 

LEGAL NOTICE 

Public notice is hereby given that the residuary 
universal legatees of the Estate of the late J, 
Augustin Leblanc, in his lifetime physician of 
the city ami district of Montreal, will apply to 
the Legislature of the Province of Quebec, at its 
next session, for the passing of an Act, respecting 
the interpretation of the holograph Will ami codi­
cils of the said late J . Augustin Leblanc, for the 
purpose of enacting that the said late J.Augustin 
Leblanc effectively bequeathed the whole of his 
property save that which he had in his office and 
his library which concerns his medical profession, 
to his three children Henri, Alice and Thérèse 
Leblanc in equal shares to the extent of 110,000 
to each, and as soon as each of the three aforesaid 
children shall have been able to collect $10,000, 
any surplus of the property of the said Estate 
to his four children Henri, Alice, Thérèse and 
Auguste Leblanc, in equal shares the whole in 
pure and absolute property, for each of the said 
legatees to enjoy and dispose of at will, without 
any legal formality and without the acquirers 
being obliged to make use of the price of sale nor 
to account for the monies, any residue of such 
legacies still subsisting at the death of any of the 
aforesaid legatee* Henri, Alice Thérèse and Augus­
te Leblanc, not being allowed to be given to any 
others but the respective children of the said le­
gatees and if they have none, to be given to the 
collateral heirs and the least distant, and that the 
costs, fees, disbursements and expenses incurred 
for the passing of the present Act shall be paid 
by the Testamentary Executors with and out of 
the bulk of the property of the said Estate before 
part it ion. 

Montreal, December 12, 1947. 
DAMASE COTÉ K.C , 

20898-51-4 Attorney for the Petitioners. 

VILLE DE RIMOrSKI 

A V I S D K P E T I T I O N ' 

Avis est par les présentes donné que la ville de 
Rimouski. demandera à la Législature de la Pro­
vince d:* Q jébec, à sa prochaine session, d adopter 
une loi, amendant certaines dispositions de la 
charte qui la régit et de la loi des cités et villes, 
aux fins suivantes: 

1) Pour abroger l'article 4 de lav charte, (10 
George V, chapitre 96), relatif à la cession par la 
ville de Rimouski à la corporation de la paroisse 
de St-Germain de Rimouski, de partie du lot nu­
méro 1, du cadastre officiel de la ville; 

2) Pour abroger 1 article 10 de la charte, (10 
George V, chapitre 96), relatif au cens électoral; 

3) Pour abroger l'article 19 de la charte, (10 
George V, chapitre 96), relatif à la taxe affectant 
les fonds de commerce; 

4) Pour abroger 1 article 21 de la charte, (10 
George V, chapitre 96), relatif aux modes d'im­
position de certaines taxes; 

TOWN OF RIMOUSKI 

NOTICE OF APPLICATION 

Notice is hereby given that the Town of Ri­
mouski, will apply to the Legislature of the Prov­
ince of Quebec, at its next session, for the passing 
of an Act, amending certain provisions of the 
charter governing the said town and the cities 
and towns Act, for the following purposes: 

1) To repeal section 4 of the charter, (10 Geor­
ge V, chapter 96), respecting the surrender by 
the town of Rimouski to the corporation of the 
parish of St-Germain de Rimouski, of a part of 
lot number 1, of the official cadastre of the town; 

2) To repeal section 10 of the charter, (10 
George V, chapter 96), respecting qualification 
to vote; 

3) To repeal section 19 of the charter, (10 
'George VI, chapter 96), respecting the tax on 
stock in trade; 

4) To repeal section 21 of the chater, (10 
George V, chapter 96), respecting the manner of 
imposing certain taxes; 
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5) Pour abroger l'article 23 «le la charte (10 
George V, chapitre 90) relatif ù l'avis «le demande 
de paiement des taxés; 

6) Pour abroger l'article 3 de la charte (0 
Edouard VII, chapitre 51) relatif à la forme «les 
debentures ou obligations; 

7) Pour abroger l'article 31 «le la charte, (4, 
Edouard VII, chapitre 64), relatif aux pouvoirs 
d'emprunts temporaires «le la ville; 

8) Pour annexer à la ville «le Rimouski, le ter­
ritoire suivant: 

a) Partie de la municipalité de RimOuski-Est 
comprenant les lots portant les numéros 186 à 
196-A inclusivement, del plan et livre de renvoi 
officiels «le la paroisse «le St-Germain de Rimouski, 
ainsi «pie leurs sulxlivisions; 

6) Partie de la municipalité de la paroiss<- de 
St-Germain «le Rimouski, comprenant les lot s 
portant les numéros 197 à 210 inclusivement des 
plan et livre «le renvoi officiel-, «le la paroisse de 
St-Germaiu «le Rimouski. ainsi «pie leurs sulxli­
visions; 

c) Partie du numéro 1 du cadastre officiel «le la 
ville «le Rimouski. faisant PARTIE de la paroisse «le 
St-Germain de Rimouski. et mesurant environ 
22.500 pieds en auperftcie; 

9) Pour changer l«' terme et la «late «les élec­
tions municipales ainsi «pie la date des procé«hires 
préliminaires la précédant; 

10)tjjftur fixer la date-limite à laipiellc les ta­
xes «le locataire ou «I occupant devront être 
payées pour avoir le droit «l'être inscrit sur lu liste 
des électeurs; 

11) Pour instituer une commission sportive; 
12) Pour amender l'article 353 relatif à l'ajour­

nement des séances spéciales du Conseil; 
13) Pour amender l'article 426 aux fins d'au­

toriser la ville: 
a) A réglementer la forme des toits «les im­

meubles à être construits et décréter certains mo­
des de protection pour ceux «léjà construits; 

6) Décréter l'alignement «les constructions 
sur certaines rues; 

c) Pour exiger «le tout propriétaire qui achète 
un immeuble une «lescription sommaire «les ter­
rains achetés; 

d) Pour prescrire le port de réflecteurs ou de 
tout autre appareil de protection sur bicycles ou 
voitures hippomobiles circulant la nuit; . 

14) Pour instituer une commission d'Urba­
nisme et lui conférer juridiction «lans les limites 
«le la ville et même sur des territoires adjacents, 
dans un rayon de trois milles pour la location des 
rues et la subdivision des terrains; 

15) Pour pourvoir à l'en'èvement «les vidanges 
et imposer une taxe spéciale à cette fin; 

16) Pour réglementer la manière de faire les 
raccordements d'eau et «le drains privés; 

17) Pour réglementer les lieux d'amusements, 
les panneaux-réclame et les placurds et imposer 
une licence à leurs titulaires; 

18) a) Pour réglementer la circulation et le 
stationnement des voitures automobiles ou au­
tres; 

b) Pour imposer une lice nce aux postes de sta­
tionnement ; 

c) Pour réglementer le nombre de taxis à ces 
postes, et limiter leur nombre dans les limites de 
la ville; 

d) Pour exiger un permis annuel des cyclistes 
en certains cas; 

19) Pour obtenir le droit d'acquérir par voie 
«l'expropriation, des immeubles devant servir 
comme aérodromes; 

20) Pour faire des travaux permanents paya­
bles à même le produit d'urie taxe spéciale; con­
tracter des emprunts à cette fin par billets con-

5) To repeal section 23 of the charter, (10 
George V, chapter 96) respecting the notice de­
manding payment of taxes; 

6) To repeal section 3 of the charter, (6 Edward 
VII, chupter 51) respecting the form of deben­
tures or bonds; 

7) To re pen I section 31 of the churter, (4. 
Edward VII. chupter 64), concerning powers tor 
temporary louns of the town; 

X) To annex the following teritory to the 
town of Rimouski: 

«) Part of the municipality of Rimouski-Est 
comprising the lots Ix'aring Nos. 186 to 196-A 
inclusively, ofthe official plan and ho«>k oi rcfe-
rence for the parish of St-Germain de Rimouski, 
ami their subdivisions. 

b) Part of the municipality of the parish of 
St-Germain de Rimouski,-.comprising the lots 
bearing Nos. 197 to 210 inclusively of the official 
plan and book «>f reference f«>r the parish of St-
Germuin de Rimouski. ami their subdivisions; 

r) Part of number 1 of the official ca«lastrc for 
the t«>wn of Rimouski. forming part of the parish 
of St-Germain de Rimouski, and measuring 
about 22,500 feet in superficial a n a ; 

9) To change the term and date of the muni­
cipal elections and also the date for the prelimi­
nary proceedings preceding the same; 

10) T«> fix the date-limit on which the taxes 
for the tenant or occupant must lx* paid in order 
t«> lx> entitled to lx* entered on the electors list; 

11) To institute a sp«>rts commission; 
12) To amend section 353 respecting the a«l-

journment of special meetings of the Council; 
13) To amend section 426 for the purpose of 

authorizing the town to: 
a) Regulate the type of roofs for immovables 

to lx' built and enact certain measures of pro­
tection for those already built; 

b) To enact the alignment of buildings on cer­
tain streets; 

c) To exact from every proprietor buying an 
immovable a summary «lescription of the lots 
purchased; 

d) To authorize the use of reflectors or other 
protective device on bicycles or horse-drawn 
vehicles circulating at night; 

14) To institute a Town-Planning Commission 
and confide to it the jurisdiction, within the li­
mits of the Town and likewise over the a«ljacenl 
territory, within a radius of three miles, for the 
location of streets and subdivision of lands; 

15) To provide for the removal of garbage and 
levy a special tax for such purpose; 

16) To regulate the manner of making water 
connextions and private drains; 

17) Enact by-laws concerning places of amu­
sement, bill-boards and posters and impose a 
license on their owners; 

18) a) Regulate motor vehicle or other traf­
fic and parking; 

b) Levy a license on taxi stands; 

c) Regulate the number of taxis at such stands, 
and limit their number within the town limits; 

d) Exact an annual license from cyclists in 
certain cases; m 

19) To obtain the right to acquire, by way 
of expropriation, any immovables to be used as 
airports; 

20) Do permanent works payable out of the 
revenue from a special tax; contract loans for 
such purpose by notes convertible into bonds up 
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vertiblcs en obligations jusqu à concurrence d'un 
montant «le $75,1)00, par année; 

21) Pour i npoter une taxf dans les cas d'in­
fraction aux lois île la circulation et de la sécutité 
publique et en prescrire le mode de recouvre­
ment ; 

22) a) Pour réglementer ou limiter le nombre 
de restaurants a nbulants ou en interdire la cir­
culât ion; 

b) Pour prélever un droit annuel ou taxe sur 
tout taxi, c mion, autobus ou autre véhicule; 

c)Po;ir exiger de tout taxi une assurance con­
tre les accidents dont pourront être victimes leurs 
passagers; 

d) Po.ir exiger un permis annuel n'excédant 
pas $5)).0'J po ir tout commerçant étranger opé­
rant dans fol limites de la municipalité; 

e) Pour prescrire le mode «le recouvrement des 
lie m e s de tout colporteur rt-caleitrant; 

/ ) Pour réglementer l'ouverture et la fermeture 
des établissements de commerce, boutiques, 
lieux d'amusements ou autres; 
- g) Po.ir prélever une licence sur les tlistribu-

teurs automatiques et les jeux mécanisés; 
16) Pour créer un fonds de roulement de $75,-

0J0.00 pour travaux d'utilité publique; 
17) Poar adjoindre «les experts aux estima­

teurs «le la municipalité; 
18) Pour impt)S'r les immeubles non imposa­

bles, pour fins d'enlèvement de la neige ou de la 

8 l a c e ' 
19) Pour modifier le mode d'évaluation des 

terres en culture; 
20) Pour modifier l'article 526 quant au mode 

et au montant maximum des licences exigibles 
des établissements de commerce ou'autres éta­
blis depuis douze mois ou moins et n'exiger d'eux 
qu'une demi-licence en certains cas; 

21) Pour imposer une taxe ou licence sur tout 
cirque, spectacle, ou représentation publique 
quelconque et en prescrire le mode de recouvre­
ment ; 

22) Pour imposer une taxe sur les pompes à 
essence; 

23) Pour modifier l'article 541 quant à la pro­
cédure au mode de perception des taxes; 

24) Pour être autorisé à acconler des réduc­
tions d ? taxes à to.it établissement industriel ou 
commercial; 

25) Pour être autorisé à emprunter un mon­
tant de $75,000.00 pour solder toute balance due 
sur le coût du pavage des chemins et l'ouverture 
de certaines rues; 

Rimouski, ce 13ième jour de décembre 1947. 
Les Procureurs de la ville de Rimouski, 

20S99-51-4-O SIMARD & CHASSÉ. 

Canada, Province «le Québec, District de Québec. 

Avis public est par les présentes «lonné que da­
me Marie-Eugénie Labrecque, domiciliée à 258, 
Grande-Allée, en la cité «le Québec, veuve de 
Georges Couillard de l'Epinay, en son vivant 
charcutier et industriel, «le la cité de Québec, 
s'adressera à la Législature de la province «le Qué­
bec, à sa prochaine session, pour demander l'a­
doption d'une loi ldi donnant acte de la validité 
du mariage qu'elle a contracté, étant mineure, 
avec Georges Couillard de l'Epinay, majeur, le 
19 janvier 1897, en la paroisse «le St-Pierre de la 
Rivière-du-Sud, comté de Montmagny, e t con­
firmant, ratifiant et déclarant légaux et valides 
à to îte s fins q le «le droit le contrat de mariage 
intervenu entre elle mineure et son dit époux 
majeur le 18 janvier 1897, devant Wilfrid Guay, 
notaire, en la paroisse «le St-Pierre de Montma­
gny, sous le numéro 3403 de ses minutes, et enre-

to but not exceeding an amount of $75,000 per 
year; 

21) Impose a fine in cases of violations of the 
traffic laws and public safety and prescribe the 
met boil of collecting the same; 

22) u) Regulate or limit the numbei of am­
bulating restaurants or prohibit the circulation 
of same; 

b) Collect an annual tax or fee from every 
taxi, truck, autobus or other vehicle; 

c) To oblige every taxi to carry un accident 
insurance for the protection of their passengers; 

d) Exact an annual permit not exceeding $500 
from every non-resident trader operating within 
the limits T>f the municipality; 

e) Prescribe the method of recovering licenses 
from any recalcitrant peddler; 

/ ) Regulate the opening and closing of com­
mercial establishments, shops, places of amuse­
ment or the like; 

g) Levy a license on slot machines and me­
chanized games; 

16) To create a floating c .pitai of $75,000 for 
public utility works; 

17) Appoint experts to the appraisers of the 
municipality; 

18) To tax non taxable-property, for the re­
moval of snow and ice; y& 

19) Amend the method of valuating lands 
under cultivation; 

20) Amen«l section 526 as regards the metho«l 
and maximum amount for licenses exible on 
commercial or other establishments established 
since twelve months or less and exact from them 
only half the license in certain cases; 

21) Impose a tax or license on any circus, exhi­
bition or public performance whatsoever and 
prescribe the mode of collection; 

22) Levy a tax on gasoline pumps; 

23) Amend section 541 as regards the proce­
dure respecting the manner of collecting taxes; 

24) To be authorized to grant reductions in 
taxes to any commercial or industrial establish­
ments; 

25) To be authorized to borrow an amount of 
$75,000 to pay off any balance due for the cost of 
paving roads and opening certain streets; 

Rimouski, this 13th day of December, 1947. 
SIMARD & CHASSÉ, 

20889-51-4 Attorneys for the town of Rimouski. 

Canada, Province of Quebec, District of Quebec. 

Public notice is hereby given that Dame Ma­
rie-Eugénie Labrecque, domiciled at 258 Grande-
Allée, in the city of Quebec, widow of Georges 
Couillard de l'Epinay, in his lifetime of the city 
of Quebec, butcher and manufacturer, will apply 
to tne Legislature of the province of Quebec,-at 
its next session, to obtain the passing of an Act 
declaring that the validity of her marriage as a 
minor, on the 19th of January 1897, in the parish 
of St-Pierre de la Riviere-du-Sud, county of 
Montmagny, with the said Georges Couillard 
de l'Epinay who was then of age of majority, is 
not open to attack, and confirming, ratifying and 
declarirg legal and valid, to all intents and pur­
poses, the marriuge contract between her, a mi­
nor, and her husband of age, of the 18th of Ja­
nuary, 1897, before Wilfrid Guay, notary, in the 
parish of St-Pierre de Montmagny, under num-

http://to.it
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gistré à Québec le 25 juillet 1900, sous le numéro 
104,809, et ht clause d'institution contractuelle 
y stipulée. 

Québec, le 11 décembre 1947. 
Le Procureur de la.pétitionnaire, 

20908-51-4-O YVES PRÉVOST. 

AVIS PUBLIC 

Avis public est ici donné que Charles-Eugène 
Pre nette, comptable de Montréal, s'adressera à 
la Législature de Québec, au cours de la prochaine 
session, pour demander une loi spéciale pour être 
admis et reconnu membre de l'Institut des Comp­
tables agréés de Québec, sur paiement des honorai­
res d'admission ordinaires. 

Montréal, 25 novembre 1947. 
(Signé) CHARLES-EUGENE FRENETTE. 

20905-51-4-O 

AVIS PUBLIC 

Avis public est ici donné que La Banque d'É­
pargne de la Cité et du District de Montréal s'a­
dressera à la prochaine session de la législature 
de Québec, pour obtenir une loi spéciale pour faire, 
confirmer et ratifier son droit de propriété sur les 
deux ruelles contenues dans le quadrilatère for­
mé par les rues suivantes, à Montréal: Sainte-
Catherine, McGill College, Burnside et Victoria 
et désignées en partie comme étant les lots N° 
1340A et 1340B, aux plan et livre de renvoi offi­
ciels du quartier Saint-Antoine, dans la division 
d'enregistrement de Montréal; et aussi pour ob­
tenir la permission de changer l'assiette des servi­
tudes de passage existant sur la partie sud-ouest 
de la ruelle susdécrite comme lot le 1340A, pour 
la reporter sur le lot N° 1334 des plan et livre de 
renvoi du même quartier Saint-Antoine. 

Montréal, le 13 décembre 1947. 
LA BANQUE D'ÉPARGNE DE LA CITÉ 

ET DU DISTRICT DE MONTRÉAL, 
Le Gérant général, 

(Signé) T. TAGGARTH SMYTH. 
20906-51-4rO 

Canada, Province de Québec, District de Mont réal 

VILLE DE MONTRÉAL-EST 

Avis public est par les présentes donné que la 
Ville de Montréal-Est «l'adressera à la Législature 
de la province de Québec, à sa prochaine session, 
pour l'adoption d'une loi ratifiant certains acte et 
règlements, comme suit : 

1. Pour faire ratifier un contrat intervenu en­
tre la Ville de Montréal-Est et Sa Majesté le Roi 
aux droits de la Puissance du Canada, relative­
ment à la construction de deux cents maisons, à 
Montréal-Est; 

2. Pour faire ratifier le règlement N° 231 de la 
Ville de Montréal-Est autorisant un emprunt 
pour défrayer le coût de travaux d'aqueduc et 
d'égoûts, de pavage, de trottoirs et chaînes de 
trottoirs, etc., dans la municipalité; 

3. Pour faire ratifier certains règlements d'em­
prunt pour défrayer le coût de l'acquisition, la 
construction, l'aménagement et l'entretien d'un 
centre récréatif, éducatif et sportif à Montréal-
Est, e t d'un parc public. 

Montréal, 15 décembre, 1947. 
• Les Procureurs de la requérante, 

20909-51r4-o VTEN & FARIBAULT. 

ber 3403 of his minutes, and registered at Que­
bec on the 25th of July 1900, umler nun ber 
104,809 and the clause of universal and recipro­
cal gift in contemplation of death therein con-
rained in favor of the said petitioner. 

Quebec, December 11, 1947. 
YVES PRÉVOST, 

20908-51-4-O Attorney for applicant. 

PUBLIC NOTICE 

Public notice is hereby given that Charles-Eu­
gène Frenette, accountant, of Montreal, will ma­
ke application to the Quebec Legislature, during 
the forthcoming session thereof, for the enact­
ment of a special law for the purpose of his ad­
mission to membership in the Institute of Chart­
ered Accountants of Quebec, upon payment of the 
usual fee for admission. 

Montreal, November 25th, 1047. 
(Signed) CHARLES-EUGENE FRENETTE 

20905-51-4-o 

PUBLIC NOTICE 

Public notice is hereby given that the Montreal 
City and District Savings Bank will make appli­
cation to the Quebec Legislature, during the 
forthcoming session thereof, for the enoctnent 
of a special law lor the purpose of confira ing and 
ratifying its right of ownership in the two lanes 
situated in the area of land bounded by the fol­
lowing streets, in Montreal: St. Catherine, Mc­
Gill College, Burnside and Victoria and in part 
known as lots No. 1340A and 1340B of the offi­
cial Plan and Book of Reference of the St. An­
toine Ward, in the registration dh ision of Mont­
real and for the furthc r purpose of being granted 
the power and permission to change the location 
of the rights of passage presently existing on the 
south-west portion of the afore-c'escrilicd lot No. 
1340A, by substituting the exercise of such rights 
of passage on lot bearing No. 1334, on the flan 
and Book of Reference of the same St. Antoine 
Ward. 

Montreal, December 13th. 1947. 
MONTREAL CITY AND DISTRICT 
SAVINGS BANK. 

(Signed) T. TAGGARTH SMYTH, 
20906-51-4-o Generul Manager. 

Canada, Province of Quebec, District of Montreal 

TOWN OF MONTREAL-EAST 

Public notice is hereby given that the Town 
of Montreal East will apply to the Legisla­

ture of the province of Quebec, at its next session, 
for the adoption of an Act declaring legal and 
valid certain deed and by-laws, as follows: 

1. To declare binding and valid a contract 
passed between the town of Montreal East and 
His Majesty the King in his rights of the Dorri-
nion of Canada, concerning the construction of 
two hundred houses in Montreal East; 

2. To declare binding and valid by-law No. 
231 of the Town of Montreal East .authorizing 
a loan to defray the costs of construction of wa­
terworks, sewers, pavement, sidewalks and curbs, 
etc., in the municipality; • 

3. To declare binding and valid certain by­
laws, authorizing loans to del ray the costs of ac­
quisition, construction, management and main­
tenance of a recreative, educative and sportive 
centre in Montreal Fast, and of a public park. 

Montreal, December 15, 1947. 
VTEN & FARIBAULT, 

209C9-51-4-O Attorneys for the petitioners. 
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Canada, Province de Québec, District de Québec. 

Avis public est par les présentes donné que 
l'Association Professionnelle des Mesureurs de 
Bois Licenciés de la province de Québec s'adres­
sera à la Législature de la province de Québec à 
sa prochaine session pour demander l'adoption 
d'une loi définissant mieux les buts de l'Associa­
tion, augmentant et précisant ses pouvoirs par­
ticulièrement concernant la réglementation, l'ad­
mission, l'égilibilité, la qualification, le classement 
la conduite, la suspension et l'expulsion de ses 
membres, la fixation des contributions annuelles 
et honoraires d'admission payables en vue des 
examens de l'Association et de l'admission com­
me membre, de la fixation des conditions et exi­
gences relatives aux examens des candidats en 
vue de l'admission dans l'Association et l'exer­
cice en général ties pouvoirs nécessaires ou utiles 
pour la gouverne, le bon fonctionnement, l'ad­
ministration et la régie de l'Association et de ses 
membres; prescrivant le pouvoir pour l'Associa­
tion de faire les règlements pour le maintien de 
l'honneur et de la dignité des membres, la confec­
tion et la publication du registre des membres, les 
devoirs de ses officiers, le mode et le programme 
des examens; fixant ses pouvoirs -d'acquérir et 
posséder; prescrivant qu'en sont membres ac­
tuels les personnes en règle et qu'en deviendront 
membres les personnes qui à l'avenir satisferont 
aux exigences de la loi et des règlements qu'elle 
pourrait adopter; fixant les conditions requises 
pour devenir membre de l'Association quant à 
l'âge, la citoyenneté, l'expérience, le succès aux 
examens prescrits et les honoraires payables; dé­
terminant des conditions spéciales en faveur des 
ingénieurs forestiers diplômés; sauvegardant les 
droits acqJis des personnes ayant douze mois 
d'expérience avant le 1er mai 1949 dans la prati­
que du mesurage; réglant la composition du con­
seil de l'Association, ses devoirs et pouvoirs ad­
ministratifs; spécifiant les devoirs, pouvoirs et 
privilèges des membres, le mode de recouvre­
ment des pénalités et le mode d'exercice des pou­
voirs octroyés à l'Association, le mode, l'époque, 
les formalités du choix des officiers de l'Associa­
tion, de l'assemblée générale annuelle des mem­
bres et des acscmhiécs générales spéciales; défi­
nissant l'exercice de la profession de mesureur de 
bois au sens de la loi et en prohibant l'exercice 
par toute autre personne qu'un membre de l'As­
sociation dans les conditions et avec les excep­
tions prévues par la loi; établissant des pénalités 
pour faux mesurages, faux rapports et autres 
infractions et pour d'autres fins. 

Québec, le 11 décembre 1947. ' 
. Le Procureur de la pétitionnaire, 

20907-51-4-O YVES PRÉVOST. 

Arrêtés en Conseil 

ARRÊTÉ EN CONSEIL 
CHAMBRE DU CONSEIL EXÉCUTIF 

Numéro 2018 

Québec, le 10 déc. 1947. 
Présent: Le Lieutenant-Gouverneur-en-Conseil. 

Concernant certaines corporations municipales. 
I L EST ORDONNÉ, sur la proposition de l'hono­

rable Ministre des Affaires municipales: 

Annexion de territoire 

1° Qu'il soit ordonné, tel que demandé par la-' 
requête du conseil de la cité de St-Jean, en date 

Canada. Province of Quebec, District of Quebec 

Public notice is hereby given that the Profes­
sional Association of Licensed Cullers of the 
province of Quebec will apply, to the Legislature 
of the province of Quebec, at its next session, for 
the passing of an Act giving a clearer definition 
of the objects of the Association, increasing and 
stating precisely its powers, more particularly 
those concerning the regulation, admission, eligi­
bility, qualification, classification, conduct, sus­
pension and expulsion of its m e m b e r s the annual 
subscriptions and admission fees payable for 
examinations of the Association ami admission as 
member, the conditions and requirements con­
cerning the examinations of candidates for ad­
mission into the Association and the general 
exercise of powers necessary or useful for the gov­
ernment, proper working, administration ami 
management of the Association and its members; 
conferring on the Association the power to make 
by-laws for maintaining the honour and dignity 
of its members, the compiling and publication 
of the roll of members, the duties of its officers, 
the method and programme of examinations; 
determining its powers to. acquire and own pro­
perty; prescribing that its present members are 
those in good standing only, ami that only per­
sons meeting the requirements of the Act and of 
such by-laws as the Association may adopt, may 
become future members; determining the condi­
tions required to become a member of the Asso­
ciation as regards age, citizenship, experience, 
success in the prescribed examinations and fees 
payable; establishing special conditions in favour 
of qualified Forestry Engineers; safeguarding 
the acquired rights of persons having twelve 
months' experience, before the 1st of May, 1949, 
in measuring wood; determining the composi­
tion of the Board of Directors of the Association, 
its duties and administrative powers; stating the 
duties, powers and privileges of the members, 
the manner of recovering penalties ami the me­
thod of exercising the powers granted to the As­
sociation, the mode, time and formalities con­
cerning the selection of officers of the Association, 
the annual general meeting of its members ami 
the special general meetings; defining the prac­
tice of the profession of culler in its legal sense and 
prohibiting the practice of said profession by any 
person other than a me mix* r of the Association in 
the conditions and with the exceptions prescribed 
by the Act; establishing penalties for false mea­
surements, false reports and other offences and 
for other purposes. 

Quebec, December 11, 1947. 
YVES PRÉVOST, 

20907-51-4-O Attorney for petitioner. 

Orders in Council 

ORDER IN COUNCIL 
CHAMBER OF THE EXECUTIVE COUNCIL 

Number 2018 

Quebec, December 10, 1947 
Present: The Lieutenant-Governor in Council. 

Respecting certain Municipal Corporations 
IT IS ORDAINED upon recommendation of the 

Honourable the Minister of Municipal Affairs: 

Annexation of Territory 

1. Be it ordained, as requested by the petition 
of the council of the city of St. John's, bearing 
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du 24 novembre 1947, et conformément à l'article 
28 de la loi 53 Victoria, chapitre 71, que le terri­
toire ci-après décrit à savoir: 

1° Un terrain: (a) de partie du lot numéro 
cent onze (P. no 111) et de partie du lot numéro 
cent douze) P. no 112) du cadastre officiel de la 
paroisse de S unt-Jean l'Évangéliste, dans le com­
té de Saint-Jean, (6) comprenant aussi, en entier, 
le dit terrain, les lots numéros cent treize, (113) 
cent quatorze, (114) cent quinze, (115) cent seize, 
(116) et cent dix-sept (117) du même cadastre, 
borné au nord, par le lot numéro cent neuf, (no 
109) du dit cadastre, à l'est, par les limites de la 
cité, de Saint-Jean, au sud par le lot numéro cent 
dix-huit (no 118) du dit cadastre et, à l'ouest, par 
la voie publique, située entièrement dans la 
paroisse susdite de Saint-Jean l'Évangéliste et 
connue sous les désignations de chemin du Grand 
Bernier ou route rurale numéro un (RR.. no 1) 
mesurant, ces terrains, dans la ligne nord, quatre 
mille sept cents pieds, (4,700') dans la ligne est, 
cinq mille deux cent vingt-six pieds et quatre 
pouces, (5, 226'4") dans la ligne sud, quatre mille 
sept cent dix-sept pieds et neuf pouces, (4,717' 
9 ) et, dans la ligne ouest, cinq mille deux cent 
quatre vingt pieds (5,280') et d'une superficie 
totale de six cent trente-deux arpents et vingt-
cinq centièmes (632.25) correspondant à cinq 
cent trente-quatre acres et deux-dixièmes (534. 
2). 

Ce terrain comprenant la partie est du lot nu­
méro cent onze (no 111) mesurant deux cent cin­
quante pieds (230) dans la direction est-ouest et 
sept cent cinquante pieds (750) dans la direction 
sud-nord. 

2 l Tout le territoire (a) comprenant le chemin 
public, maintenant connu comme étant la rue 
Champlainqui long? le canal Chambly jusqu'à 
une ligne qui serait le prolongement, de l'ouest à 
l'est, des limites nord actuelles de la cité de Saint-
Jean et (6) tout le territoire allant à l'est du dit 
chemin public ou rue, à la ligne médiane de la ri­
vière Richelieu, s étendant aussi, le dit territoire, 
(6) jusqu'à la ligne qui serait le prolongement, de 
l'ouest à l'est, des mêmes limites nord actuelles; 
soit détaché de la municipalité de la paroisse de 
St-Jean et soit annexé à la cité de Saint-Jean et 
ce à compter du 1er janvier suivant la publication 
de la présente ordonnance dans la Gazette officielle 
de Québec. 

f A. MORISSET. 
20881-O Greffier du Conseil Exécutif. 

ARRÊTÉ EN CONSEIL 
CHAMBRE P U CONSEIL EXÉCUTIF 

Numéro 2027 

Québec, le 10 décembre 1947. 

Présent: Le Lieutenant-Gouverneur en Conseil. 

Section " B " 

CONCERNANT l'abrogation du décret relatif aux 
charpentiers-doubleurs — navigation océani­
que dans le port de Montréal. 

I L EST ORDONNÉ, sur la proposition de l'hono­
rable Ministre du Travail: 

Q U E le décret numéro 1157 du 17 juillet 1947, 
relatif aux charpentiers-doubleurs—navigation 
océanique dans le port de Montréal, soit abrogé 

date November 24, 1947, and in conformity with 
section 2S of the Act 53 Victoria, chapter 71, that 
the territory hereinafter described, to wit: 

1. A lot of land (a) of part of lot nun her one 
hundred and eleven (Pt. No. I l l ) and of purt 
of lot number one hundred and twelve (Pt. No. 
112) of the official cadastre for the parish of 
Saint-Jean l'Évangéliste. in the county of Saint 
John's. (/>) comprising also, in whole, the said lot 
of land, lots IIIHUIKTS one hundred and thirteen, 
(113) one hundred and fourtet n, (114) one hun­
dred and fifteen, (115) one huncln d and sixteen. 
(116) and one hundred and seventeen (117) of 
said cadastre, bounded on the north by lot num­
ber one hundred and nine ( 09) of said cadastre, 
on the cast by the lim its of the city of Saint John's 
on the south by lot number one hundred and eigh­
teen, (118) of said cadastre and, on the west, by 
the public road, situate entirely in the aforesaid 
parish of Saint Jean l'Evangéliste and known 
under the designations of Grand Bcrnier Road or 
Rural Route number one (R.R. No. 1) said lots 
lots of land measuring in tic north line, four thou­
sand seven hundred feet, (4,700') in the east line, 
five thousand two hundred and twenty-six feet, 
and four inches, (5,220)' 4") in the south line, 
four thousand seven hundred and seventeen feet 
and nine inches, (4.717' 9") and in the west line, 
five thousand tow hundred and eighty feet. 
(5,280') and containing a total area of six hun­
dred and thirty-two arpents and twenty-five 
hundredths (632.25) corresponding to five hund­
red and thirty-four acr s and two tenths (534.2) 

Said lot of land comprising the east part of lot 
number one hundred and eleven (No. I l l ) n ens­
uring 250 feet (250) in a direction east west and 
seven hundred and fifty feet (750) in direction 
south-north. 

2. All the territory (a) comprising the public-
road now known as being Champlain street run­
ning along the Chan bly Canal as far as a line 
which would be the prolongation, from west to 
east, of the actual north lin its of the city of Saint 
John's and (b) all the territory east of the said 
public road or street, to the median line of the 
Richelieu River, said territory, extending also 
(b) as far as the line which would be the prolon­
gation, from west to east of the same actual north 
limits; 
be detached from the municipality of the parish 
of St. John's and be annexed to the city of Saint 
John's, and such on and from the 1st of January 
following the publication of the present Order in 
the Quebec Official Gazette, 

A. MORISSET, 
20881 Clerk of the Executive Council. 

ORDER IN COUNCIL 
CHAMBER OF THE EXECUTIVE COUNCIL 

Number 2027 

Quebec, December 10,1947. 

Present: The Lieutenant-Governor in Council 

Part " B " v 

CONCERNING the abrogation of the decree rela­
ting to the shipliners — ocean navigation — in 
the Harbour of Montreal. 

IT IS ORDAINED, upon the recommendation of 
the Honourable Minister of Labour: 

THAT the decree number 1157 of July 17, 1947, 
relating to the shipliners — ocean navigation — 
in the Harbour of Montreal, be repealecl and an-
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et u n i m lé à toute 9 fins que de droit à compter du 
ai décembre 1947. 

(Document " B " annexé à l'arrêté) 
A MORISSET, 

J0913-O Greffier du Conseil Exécutif. 

ARRÊTÉ EN* CONSEIL 
CHAMBRE DU CONSEIL EXÉCUTIF 

Numéro 2027 

Québec, le 10 décembre 1947. 
Présent: Le Lieutenant-Gouverneur en Conseil 

Section " C " 

CONCERNANT l'abrogation du décret relatif aux 
vérificateurs et tonneliers — na\igation océa­
nique — Havre de Montréal. 

IL EST ORDONNÉ, sur la proposition de l'hono­
rable Ministre du Travail: 

QUE le décret numéro 1158 du 17 juillet 1947, 
relatif aux vérificateurs et tonneliers — naviga­
tion océanique — Havre de Montréal, soit abro­
gé et annulé ù toutes fins que de droit à compter 
du 31 décembre 1947. 

(Document " C " annexé à l'arrêté) 
A. MORISSET, 

20914-O Greffier du Conseil Exécutif. 

ARRÊTÉ EN CONSEIL 
CHAMBRE DU CONSEIL EXÉCUTIF • 

Numéro 2027 

Québec, le 10 décembre 1947. 
Présent: Le Lieutenant-Gouverneur en Conseil 

Section " D " 

CONCERNANT l'abrogation du décret relatif aux 
débardeurs du port de Montréal, navigation 
océanique. 

IL EST ORDONNÉ, sur la proposition de l'hono­
rable Ministre du Travail: 

QUE le décret numéro 1117 du 9 juillet 1947, 
relatif aux débardeurs du port de Montréal, na­
vigation océanique, soit abrogé e t annulé à toutes 
fins que de droit à compter du 31 décembre 1947. 

(Document " D " annexé à l'arrêté) 
A. MORISSET, 

20915-O Greffier du Conseil Exécutif. 

ARRÊTÉ EN CONSEIL 
CHAMBRE DU CONSEIL EXÉCUTIF 

Numéro 2027 

Québec, le 10 décembre 1947. 

Présent: l̂ e Lieutenant-Gouverneur-en-Conseil. 

Section "A" 

Concernant des modifications au décret relatif 
aux métiers de barbier et de coiffeur dans l'Ile 
de Montréal, la cité de St-Lambert et la mu­
nicipalité de Longueuil. 

ATTENDU QUE, conformément aux dispositions 
de la Loi de la convention collective (Statuts re­
fondus de Québec 1941, chapitre 163 et amende­
ments), une requête a été présentée au Ministre 

nulled for «11 the p u r p o s e s of the law from De­
cember 31, 1947. 

(Document " B " annexed to the Order) 
A. MORISSET, 

20913-u Clerk of the Executive Council. 

ORDER IN COUNCIL 
CHAMBER OF THE EXECUTIVE COUNCIL 

Number 2027 

Quebec, December 10, 1947. 
Present: The Lieutenant-Governor in Council 

Part " C " 

CONCERNING the abrogation of the decree relat­
ing to the checkers and coopers — ocean navi­
gation — Harbour of Montreal. 

IT IS ORDAINED, upon the recommendation of 
the Honourable Minister of Labour: 

THAT the decree number 1158 of July 17, 1947, 
relating to the checkers and coopers — ocean na­
vigation — H a r l M H i r o f Montreal, lx? r e p e a l e d and 
annuled for all the p u r p o s e ' s of the law from De­
cember 31, 1947. 

(Document " C " annexed to the Order) 
A. MORISSET, 

20914-O Clerk o f the Executive Council. 

ORDER IN COUNCIL 
CHAMBER OF THE EXECUTIVE COUNCIL 

Number 2027 

Quebec, December 10, 1947. 
Present: The Lieutenant-Governor in Council 

Part " D " 

CONCERNING the abrogation of the decree relat­
ing to the longshoremen of the Harbour of 
Montreal, ocean navigation. 

IT IS ORDAINED, upon the recommendation of 
the Honourable Minister of Labour: 

THAT the decree number 1117 of July 9, 1947, 
relating to the lonsghoremen of the Harbour of 
Montreal, ocean navigation, be repealed and 
annuled for all the purposes of the law from De­
cember 31, 1947. 

(Document " D " annexed to the Order) 
A. MORISSET. 

20915-O Clerk of the Executive Council. 

ORDER INC OUNCIL 
CHAMBER OF THE EXECUTIVE COUNCIL 

Number 2027 

Quebec, December 10, 1947. 

Present: The Lieutenant-Governor in Council. 

Part "A" 

Concerning amendments of the decree relating 
to the barber and hairdresser trades in the Is 
land of Montreal, the City of St. Lambert and 
the municipality of Longueuil. 

WHEREAS, pursuant to the provisions of the 
Collective Agreement Act (Revised Statutes of 
Quebec 1941, chapter 163 and amendments), a 
request has been submitted to the Minister of 
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du Travail par les parties contractantes à la 
convention collective <lc travail relative a t i -mc-
tiers de barbier et de coill'eur dans l'Ile de Mont­
real, la cite de St-Lambert et la municipalité de 
Longueuil, rendue obligatoire par le décret nu­
méro 2182 du 20 août 1911, et amendements, à 
l'effet de modifier ledit décret; 

ATTENDU Q U I ladite requête a été publiée dans 
la GJZIIC officielle de Québec, édition du S i i o v c m -
BRE 1917; 

ATTENDU Qu'aucune objection n'a été formulée 
contre son approbation; 

lu EST OBDONME, en consé(|ucnce. sur la pro­
position de l'honorable Ministre du Travail: 

QUE ledit décret, mimer*) 2102, soit modifié de 
la façon sui\ ante: 

1° Le paragraphe "6" de l'article III est rem­
placé par le mil ant: 

"b) Lei heures de travail dans un salon de 
barbier sont réparties comme suit: 
Entre S.80 a.m. cl 6.30 p.m. les hindi et mardi; 

Entre,S.H ) a.m.et 7.0',) p.m. les mercredi et jeudi, 

Entre 8.3')a.m.et 8,09 p.m. les vendredi et samedi 
et veill 'S de fêtes chômées mentionnées dans le 
présent décret." 

2° Le deuxième alinéa du paragraphe "u" de 
l'article IV est remplacé par le suivant: 

"Pour chaque compagnon barbier-coitfeur régu­
lier, $25.00par semaine, plus une commission de 
50% des recettes de son travail excédant 835.00 
par .semaine." 

3° Le troisième alinéa du paragraphe "a" tic 
l'article IV est remplacé par le suivant: 

"Pour chaque compagnon barbier-coitfeur sur­
numéraire: $0.50 pour chaque heure de travail, 
plus une commission de 10% sur les recettes 
brutes de son travail. Toutefois, lorsque les 
recettes de son travail atteignent ou excèdent 
la somme de $35.00 et que ledit salarié a travaillé 
30 heures ou plus durant la semaine, il doit être 
rémunéré au même tarif que le compagnon bar­
bier-coiffeur régulier." 

4° Au paragraphe "e" de l'article IV, les mots 
"trois dollars ($3.00)" sont remplacés par les 
mots "quatre dollars ($4.00)". 

5° A l'article V, les prix minima ci-après men­
tionnés sont substitués à ceux apparaissant ac­
tuellement dans le décret pour chacun des ser­
vices concernés, savoir: 
"Coupe de cheveux, pour adultes des 

deux sexes, les lundi, mardi, mercredi, 
jeudi et vendredi $0.50 

Coupe de cheveux pour adultes des deux 
sexes, les samedi et veilles de fêtes 
spécifiées dans le décret 0.60 

Coupe de cheveux pour enfants des deux 
sexes, de moins de 15 ans, les lundi, 
mardi, mercredi, jeudi et le vendredi 
jusqu'à 5.00 p.m 0.35 

Coupe de cheveux pour enfants des deux 
sexes, de moins de 15 ans, le vendredi 
à partir de 5.00 p.m., les samedi et veil­
les de fêtes chômées spécifiées dans le 
décret 0.50 

Barbe, tous les jours de la semaine. . . . 0.30' 

6° Le paragraphe "m" «le l'article VI est rem­
placé par le suivant: 

"m) Le nombre d'apprentis par salon de bar­
bier-coiffeur ne doit jamais dépasser la limite 
suivante: 

i. Un (1) apprenti par salon de barbier-coif­
feur où travaillent au moins deux (2) compagnons 
barbiers-coiffeurs réguliers possédant leur certi­
ficat de qualification de barbier-coiffeur. 

Labour BY the contracting partiel to the collec­
tive lalxiur agreement respecting the barber and 
h irdrcsser trades in the Island o f Montreal, the 
city o f St. Lambert and the municipality of 
Longue u il. rendered obligatory by the decree 
number 2102 of August 20, 1941, and amend' 
incuts, for the purpose of amending the said 
decree; 

W l l E H E A S the said request has been published 
in the Quebec Official Gazette, issue o f Novcinbe 
8, 1917; 

WHEKEAS no objection has been made against 
its approval; 

IT IS OUDAINED, therefore, upon the recom­
mendation of the Honourable Minister of Labour: 

T H A T the said elee-ret, number 2102, be amend­
ed as follows: 

1. Subsection "/ / ' o f section III is replaced by 
the following: 

"6) The hours of work in a barber shop art dis­
tributed as follows: 
Between 8.30 a.m. and 0.30 p.m. Monday and 

Tuesday; 
B twecn 8.30 a.m. and 7.00 p.m. Wednesday and 

Thursday; 
Between 8.30 a.n. and 8.00 p.m. Friday and Sa­

turday and the eves of holidays mentioned in 
the present decree." 
2. The second paragraph of subsection "a" of 

section IV is replaced by the following: 
"Every regular barlx-r-hairdresser journeys-

man: $25.00 per week plus a 50% c o i r mission 
on the receipts of his work exceeding $35.00 per 
week." 

3. The third paragraph o f subsection "a" of 
section IV is replaced by the following: 

"Every occasional barber-hairdresser journey­
man; $0.50 per hour o f work plus a 10% com­
mission on the gross receipts o f his work. Howe­
ver, wdien the receipts o f his work attain or exceed 
$35.00 and when the said employee has worked 
30 hours or more during the week, he shall be 
remunerated o n the same basis as the regular 
BARLKT-hairdresser journeyman." 

4. In subsection "c" o f section IV, the words 
"three dollars ($3.00)" are replacée! BY the words 
"four dollars ($4.00)". 

5. In section V, the minimum prices hereafter 
mentioned are substituted for those actually 
contained in the decree FOR each one of the ser­
vices concerned, namely: 
"Haircut for adults, male and female, 

Monday, Tuesday, Wednesday, Thur­
sday ami Friday $0.50 

Haircut for adults, male and female, Sa­
turday and holiday eves spécifiée! in the 
elecree 0.60 

Haircut for children, male am! female, 
under 15 years of age, Monday. Tues­
day, Weelneselav, Thursday and Fri­
day until 5.00 p.m 0.35 

Haircut for chilelren, male anel female, 
under 15 years of age, from 5.C0 p.m. 
Friday, Saturelay and holiday eves 
spécifiée! in the elecree 0.50 

Shave, every elay of the week 0.30' 

6. Subsection " i n " of section VI is replaced by 
the following: 

"m) The number of apprentices in a barber-
hairdresser parlor shall never excece! the follow­
ing limit: 

i. One (1) apprentice in a barber-hairdresser 
parlor which employs at least two (2) regular 
barber-hairdresser journeymen holding their cer­
tificate of competency as barber-hairdressers. 
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ii. Deux (1) apprentis par salon de barbier-
coilFcur où travaillent au inoins quatre (4) com­
pagnons harhicrs-e-oilFeursréguliersposséilant leur 
certificat de quali' ;cation de barbier-ce>illcur." 

7° Le paragraphe "o" de l'article VI est rem­
placé par le suivant : 

fi) l.c salaire h< hdomadaire- «le l'apprenti est 
le suivant: 

Du 4èine au «ième mois d'a|>|>reut issage 
ou de la sortie du centre d'apprentis­
sage au (M'IDC Rtoil $ $.00 

Deuxième semestre 9.00 
Troisième semestre 12.00 
Quatrième semestre 10.00 
Cinquième semestre 10.C0 
Sixième semestre 23.00" 

. ii. Two (2) apprentices in a harhcr-huirdresscr 
parlor which employs four (4) regular barln-r 
hairdresser journeymen holding their certificate 
of competency as harlicr-lluirdrcsscrs." 

7. Subsection "o" of section VI is replaced by 
the following: 

o) The weekly wages of the apprentice is the 
following: 
From the -1th to the tit h month of ap­

prenticeship or from the time an ap­
prentice leaves the apprenticeship ecn- . 
ter to the 0th month $ 6.00 

Second six months 0.00 
Third six months 12.00 
Fourth six months 10.00 
Filth six months 10.00 
Sixth six months 23.00" 

8° Lei mots "le jour de l'An" apparaissant à .S. The words " \ e w Vcars's Day" mentioned 
l'article VIII sont remplacée par les mots "Le in section VIII arc replaced by the words "New 
Premier de l'An, le lendemain du Premier de l'An" Vcar's Day aiyl the day after New Vear's Day". 

(Document "A" annexé à l'arrêté) 

20017-o 
A. MORISSET, 

Greffier du Conseil Exécutif. 

(Document "A" annexed to the Order) 

20917-e. 
A. MORISSET. 

Clerk of tin- Executive Council. 

ARRÊTE EN CONSEIL 
CHAMBRE DU CONSEIL EXECUTIF 

Numéro 2i!27 

Québec le 10 décembre 1947. 
Présent : Le Licutenant-Geniverneur-en-Conscil. 

SePt ion "F" 

CONCERNANT une modification au décret relatif 
à l'Industrie de la Fabrication des -produits de 
métal en feuille dans l'Ile de Montréal et un 
rayon de 15 milles de ses limites. 

ATTENDU QUE, conformément aux dispositions 
de la Loi de la convention collective (Statuts re­
fondus de Québec 1941. chapitre 163 et amende­
ments), le Comité conjoint de l'Industrie de lu 
Fabrication du Métal en Feuille a présenté au 
ministre du Travail une requête à l'effet de mo­
difier le décret numéro 1661 du S octobre 1947, 
relatif à l'industrie de la fabrication des produits 
de métal en feuille dans l'Ile de Montréal et un 
rayon de 15 milles; 

ATTENDU QUE ladite requête a été publiée 
dans la Gazette officielle de Québec, édition du <S 
novembre 1947; 

ATTENDU Qu'aucune objection n'a été formu­
lée contre SOU approbation; 

IL EST ORDONNÉ, en conséquence, sur la pro­
position de l'honorable ministre du Travail: 

QUE ledit décret numéro 1661 soit modifié de la 
façon suivante: 

Le paragraphe "</" suivant est ajouté à l'article 
V. 

"d) A la demande de la majorité des salariés 
d'un établissement à l'effet de prolonger la période 
des fêtes pour y inclure le 20 décembre 1047 ou le 
2janvier 1948, il est permis de travailler pendant 
un nombre équivalent d'heures aux taux régu­
liers, deux'samedis dans une période de trente 
(30) jours précédant ces dates," 

(Document " F " annexé à l'arrêté) 

ORDER IN COUNCIL 
( 'HAMBEK OF THE E\E< T'TIVE < OI IN< :il. 

Number 2027 

Quebec, December 10, 1947. 
Présent: The Lieutenant-Governor-in Council. 

Fart 'F" 

( ' o N C E i t . N i N ( i an amendment of the decree relating 
to the sliced metal products fabricating indus­
try in the Island of Montreal and a radius of 
15 miles from its limits. 

WHEREAS, pursuant to the provisions of the 
Collective Agreement Act (Révisée! Statutes of 
Quebec 1941, chapter 163 anel amendments), the 
Joint Committee of the Sheet Metal Fabricating 
Industry has:submitted to the Minister of Labour 
a request te> amenel the decree number 1661 of 
October 8, 1947. relating te> the she* t metal pro­
ducts fabricating inelmtry in the Island <»f Mon­
treal anel a radius of 15 miles; 

WHEREAS the said request has been published 
in the Quebec Official Gazette, issue e»f November 
8, 1947. 

WHEREAS no objection has he-en made tei its 
approval; 

IT IS ORDAINED, therefore, upon the recom­
mendation «>f the Hemourablc Minister of Labor: 

THAT the said decree, number 1661. be amended 
as follows: 

The following subsection "e/" is added to .sec­
tion V; • 

"</) At the request e>f the majority of the em­
ployees «>f any firm who may wish te> extern! the 
period of holidays to include' December 26, 1947 
and or January 2, 1948, it shall be permissible tt» 
work an equivalent number e>f hours at regular 
rates em any two Saturdays within a period of 
thirty (30) days prior to the above dates." 

(Document " F " annexed to the Order) 

A. MORISSET. , A%. MORISSET, 
200I9-O Greffier du Conseil Exécutif. 20919-O Clerk of the Executive Council. 
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ARRETE EN CONSEIL 
CHAMBRE DD CONSEIL EXÉCUTIF 

Numéro 2027 

Québec, le U) décembre 1047 
Présent : l*c Licutenant-Gouverneur-cn-Conseil. 

Section "F" 

( ' o N c K i t N A N T lu radiation do ceux partiel con-
tractantei — décret relatif aux métieri du 
bâtiment dans la région de Hull. 

ATTENDU QUE inonsi'iir Albert Amyot, 288, 
bou'evard St-f s-ph, Hull, signataire de la con­
vention collective de travail relative aux métiers 
du bâti lient dans la région «le H dl, rendue obli­
gatoire par le décret numéro 90S du 3 juin 1038 
et amendements, • demandé au n inistre «lu Tra­
vail de railicr son nom «le la liste des parties con­
tractante! apparaissant «huis ce décret, étant 
donné qu'il a cessé «l'agir comme entrepreneur 
dans l'Industrie de la const rucl ion; 

ATTENDU QUE le ministre du Travail a été 
a\ isé que monsieur Louis (iuudrcau. également 
signataire de la convention rendue obligatoire par 
ledit décret est décédé «lepuis puisi-urs années; 

IL EST ORDONNÉ, en conséquence, sur la pro­
position de l'honorable ministre du Travail: 

QUE les noms «le ces deux entrepreneurs soient 
radiés de la liste des parties contractante! de 
première part apparaissant dans le décret numéro 
90S du 8 juin 1925 et amendements, relatif aux 
métiers du bâtiment dans la région de Hull. 

(Document "K" annexé à l'arrêté) 
A. MORISSET, 

2091S-O Greffier du Conseil Exécutif. 

ARRETE EN CONSEIL 
CHAMBRE 1)1 CONSEIL EXECUTIF 

Numéro S062 

Québec, le 18 décembre 1947. 
Présent: Le Lieutenant-gouverneur en conseil. 

CONCERNANT la corporation du village minier 
de Pascalis. 

IL EST ORDONNÉ, sur la proposition de l'hono­
rable ministre des Affaires municipales: 

QUE, SOUS l'autorité de l'article IX) de la Loi 
concernant l'organisation municipale des villages 
miniers (S. R. 1941. ch. 240 et 9 Geo, VI. ch. 55. 
art. 1), la période pendant laquelle la loi concer­
nant l'organisation municipale des villages mi­
niers régit une municipalité de village constituée 
sous son autorité soit prolongée pour une (période 
additionnelle d'uu an. dans le cas du village mi­
nier de Pascalis, érigé comme tel par des lettre! 
patentes publiées dans la Gazette officielle de 
Québec «lu 21 décembre 1940, à la page 3823 et 
déjà continuée pour une période additionnelle de 
2 ans sous l'autorité «l'un décret «lu Lieutenant-
gouverneur en conseil en date «lu 7 décembre 
1945 et publié dans la Gazette officielle de Québec 
«lu 15 décembre 1945. ù la page 2504; 

A; MORISSET, 
Greffier du Conseil Exécutif. 

Publié sous l'autorité de l'article 10 de la L«>i 
concernant l'organisation municipale .les villages 
miniers: (S.R.Q. 1941, ch. 240 et 9 Geo. VI. 
ch. 55, section 1). 

Québec, le 18 décembre 1947. 
IA- Ministre «les Affaires municipales. 

20947-O BONA DI'SSAl'LT. 

ORDER IN COUNCIL 
CHAMBER OF THE EXECUTIVE COUNCIL 

Number 8027 

Quebec, December 10, 1947. 
Present: The Lieutenant-Governor in Council. 

l'art "E" 

CONCPRMJNQ the deleting of two contracting 
parti.es decree relating to the building trades 
in the district of Hull. 

W i i E i t E A s , Mr Albert Amyot, 283 St. Joseph 
Blvd. Hull, signatory to the collet fixe labour 
agreement relating to the building tradei in the 
«listrict of Hull, rendered obligatory by thé decree 
number 90S of June 3,1938, and amendments, has 
begged the Minister of Labour to strike bis name 
oft the list of contracting parti s ne utioncd in 
the Said decree in view of the fact that he has 
ceased to act as contractor in the construction 
indust ry; 

WHEREAS the Minister of Labour has been 
notified that Mr Louis Gaudrcau, also signatory 
toth agreement rendered obligatory by the said 
decree, has died n any years ago: 

IT IS ORDAINED, therefore, upon the re com* 
inemlation of the Honourable M mister of Labour: 

THAT the names of these two contractors be 
stricken off the list of contracting parties of the 
first part in the decree number 90S of June 3. 
193S, and amendments, relating to the building 
tra«les in the district of Hull. 

(Document " E " annexed to the Order) 
A. MORISSET. 

2091S-O Clerk of the Executive Council. 

ORDER IN COUNCIL 
( HAM B BR ( )F THE EX E(J1PTTVE COUNCIL 

Number 2002 

Quebec, December is, 1947. 
Present: The Lieutenant-Governor in Council. 

CONCERNING the Corporation of the Mining 
Village of Pascalis. 

IT IS ORDAINED, upon the recommendation 
of the Honourable the Minister of Municipal 
Affairs: 

THAT, under the authority of section 10 of 
the Act respecting the Municipal Organization 
of Mining Villages (R. S.. 1941. chap. 246 and 
9Geo. VI. chap. 55, section 1), the period wherein 
the Act respecting the Municipal Organization 
of Mining Villages governs a village municipality 
constituted umler its authority l>e extended for 
an additional period of one year, in the case of 
t lu- Mining Village of Pascalis, erected as such by 
letters patent published in the Quebec Official 
Gazetfe of the 21 st of December. 1940, on page 
3823 and already continued for a further period 
of 2 years under the authority of an Order from 
the Lieutenant-Governor in Council dated De­
cember 7, 1945 ami published in the Quebec Offi­
cial Gazette of the 15th of December, 1045. on 
page 2564; 

A. MORISSET, 
Clerk of the Executive Council. 

Published under the authority of section 10 
of the Act respecting the Municipal Organiza­
tion of Mining Villages: (R.S.Q. 1941, chap. 246 
and 9 Geo, VI. chap. 55. section 1). 

Quebec, December 18, 1947. 
BONA DI'SSAl'LT. 

20947 'Minister of Municipal Affairs. 

http://parti.es
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Avis divers 

AVIS 

(|Y<>i il s syii'li uts professionnels) 

La formation d'une société, sous le nom de 
"Association del Employés de la De-unisson de 
Drummem Ivillc", pour l'étude, la défense et le de­
velop | M* ment «les intérêts économiques, sociaux 
et moraux de ses membres, a été autorisé'»- par le 
Secret ire de la Province-, le 25 noven bre 1947. 

Le siège social du syndicat professionnel pré­
cité est situé à Ville St-Joseph, comté de Drum­
mond. 

Le Sous-secrétaire de la Province, 
208S2-O J BAN BRUCHÉSI. 

JAY FI.EX. LIMITED 

Règlement No 23 

Changeant le nombre des directeurs 

Qu'il soit et il est par les pré'.sentcs, décrété 
comme règlement de "Jay Plex Li'i 'ited", (ci-
après nommée " la compagnie"), comme suit: 

1. Q 10 le nombre «les membres du bureau de 
direction de la compagnie soit et il est, par les 
présentes, augmenté de trois à quatre. 

2. Que les règlements de la compagnie soient 
et ils sont, par les présentes, modifiés, confor­
mément à ce qui précède. 

Décrété ce 1er jour de novembre 1947. 
Vraie copie. 
(Sceau) 

Le Président, 
H. C. MENDELSON. 

Le Secrétaire, 
20S83 II. MENDELSON. 

Avis est par les présentes donné que l'honora­
ble Secrétaire de la Province a dûment reçu le 
troisième original de la déclarai ion de fondation 
du syndicat coopératif " La Caisse Populaire Des­
jardins de St-Antoine-ele-Pointc-à-la-Ganle", en 
date du 21 septembre 1947, dont le siège social 
est situé à Pointe-à-la-Garde, comté de Bona-
venture, et que ce document a été déposé dans 
les archives du Secrétariat de la Province. 

Donné au bureau du Secrétaire de la Province, 
le 29 octobre 1947. -

Le Sous-secrétaire de la Province, 
20884-O JEAN BRUCHÉSI. 

Miscellaneous Notices 

NOTICE 

(Professional Syndicates' Act) 

The formation of an association umler the na­
me of "Association des Employés de la De unison 
île Druminondville", for the study, de fence and 
promotion of the economic, social and n oral in­
terests, of its men hers, has been authorize <l by 
the- Provincial Se-e-rctary em N'en en bcr 25,'4947. 

The- principal place Of busine-ss e>f the saiel pro-
fessional syndicate is at Ville St-Joseph, e-emnty 
of Drummond. 

JEAN BRUCHÉSI, 
20682 Under Secretary of the Province. 

JAY FLEX LIMITED 

HI/-law No. 93 

('hanging number «>f DirectOTI 

Be- it enacted anel it is hereby enacted as a by­
law e)f "Jay Flex Limited", (hereinafter called 
"flu- Company") as follows: 

1. The- nun bcr e>f the- board e>f elireedeirs of the 
company be anel it is hereby increased from three 
te> four. 

2 . The" by-laws e>f the cemipany be anel they 
are hcre-by aincmlcel to accord with the fore­
going. 

Enacted this 1st day e>f Novemlicr, 1947. 
True copy. 
(Seal) 

II . C. MENDELSON, 
Presielent, 

H. MENDELSON, 
20883-O Secretary. 

Notice is hereby given that the Honourable 
the Provincial Secretary has duly received the 
third copy ot the original of the eleclaration of 
foundation e>f the cooperative syndicate " La 
Caisse Populaire- Dcsjarelins de St-Aiitoine-ele-
Pointe-à-la-Garde" under date the 21st day of 
September, 1947, whereof the head office is at 
Pointe-à-la-Garde, county of Bonaventure, anel 
that the said document has been filed in the ar­
chives of the department of the Provincial Secre­
tary. 

Given at the e)ffice of the Provincial Secretary, 
this 29th day of October, 1947. 

JEAN BRUCHÉSI, 
20884 <• » Under Secretary of the Province. 

Avis est par les présentes donné que l'honora­
ble secrétaire ele la Province a elûment reçu le 
troisième original de la eléclaration de fondation 
du syndicat coopératif "La Coopérative La Ser-
viable", en date du 9 octobre 1947, dont le siège 
social est situé au Couvent ele Limoilou, 598, 8e 
Avenue, Québec, comté de Québec, et que ce elo-
cument a été déposé dans les archives élu Secré-
ratiat de la Province. 

Donné au bureau du Secrétaire de la Pro­
vince, le 29 novembre 1947. 

Le Sous-secrétaire de la Province, 
20885-O JEAN BRUCHÉSI. 

Notice is hereby given that the Honourable 
the Provincial Secretary has duly received the 
third copy of the original of the eleclaration of 
foundation of the cooperative synelicate " La 
Cooperative La Serviable", under date the 9th 
day of October, 1947, whereof the head office is at 
the "Couvent de Limoilou", 598, 8th avenue, 
Quebec, county of Quebec, and that the said do-
cument has been filed in the archives of the ele-
partment of the Provincial Secretary. 

Given at the office of the Provincial Secretary, 
this 29th elay of November 1947. 

JEAN BRUCHÉSI, 
20885- Under Secretary of the Province. 
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Avis est par les présentes donné que la compa­
gnie ''I^amont, Corliss & Company" dûment li­
cenciée pour faire affaires dans c< tte Province, 
a transmis au Secrétaire de la Province une 
nouvelle procuration, exécutée le 10 novembre 
1947, nommant M. Gérard Richard, de la cité 
de Montréal, son agent principal dans la pro­
vince de Québec et établissant le siège social de 
la corporation en ladite Province à 4402 rue des 
Erables, Montréal. 1 

Donné au bureuu du Secrétaire de la Province, 
le 4 décembre 1947. 

I-iC Sous-sccrétairc «de la Province, 
20886 JEAN BRUCHÉSI. 

AVIS 

(I*»i des syndicats professionnels) 

La formation d'une société, sous le nom de 
"L'Assoeiation des Employés sur le Canal Sou-
langes", pour l'étude, la défense et le développe­
ment des intérêts économiques, sociaux et moraux 
de s-'S membres, a été autorisée par le Secrétaire 
de la Province le 27 noven bre 1947. 

Le siège social du syndicat«professioiincl précité-
est situé à Pointe-d<-s-Casca«lcs. con.té de Vau-
dreuil-Soulanges. 

Le Sous-sccré'tairc de la Province, 
2 0 S S 7 - O JEAN BRUCHÉSI. 

Avis est par les présentes donné «pie l'honora­
ble Secrétaire «le la Province a dûment reçu le 
troisième original de la déclaration «le fondation 
«lu syndicat coopératif "L'Entre-Aide Mutuelle 
Notre-Dame-de-la-Doré", en «late du 23 novem­
bre 1947, dont le si«''gc social est situé à Notre -
Damc-de-la-Dorc, comté de Roltcrval, et que ce 
document a été dépoté «lans les archives «lu Se­
crétariat de la Province 

Donné au bureau du Secrétaire de la Province 
le 4 décembre 1947. 

Le Sou s-secret aire de la Province, 
20888-O JEAN BRUCHÉSI. 

AVIS 

(Loi des syndicate professionnels) 

La formation «l'une société, sous le nom de 
"Ii** Syndicat Catholique et National «les Tra­
vailleurs «lu Tabac de Joliette", pour l'étude, la 
«léfensc et le développement «les intérêts écono­
miques, sociaux et moraux de ses membres, a été 
autorisée par le Secrétaire «h* la Province le 5 
décembre 1947. 

Le siège social du syndicat professionnel précité 
est situé à Joliette, comté «le Joliette. 

Le Soue secrétaire de la Province, 
20SS9-O JEAN BRUCHÉSI. 

Avis est donné par les présentes, que, sur re­
commendation «le l'Assistant-procureur général, 
les règlements, comprenant les articles 1 à 8 
inclusivement «le "Ship Family Circle" ont été 
approuvés le 12 novembre 1947, par l'honorable 
Secrétaire «le la Province, conformément aux «lis-
positions de la Loi «les compagnies de cimetière. 
S.R.Q. 194t, chapitre 314. et «le l'article 225 de 
la Loi des compagnies «le Québec, S.R.Q. 1941, 
chapitre 276, telles (pie modifiées par la Loi 10 
George VI, chapitre 20, article 5. 

Donné au bureau «lu Secrétaire de la Province, 
le 13 novembre 1947. 

Le Sous-secrétaire de la Province, 
20890 JEAN BRUCHESI. 

Notice is bore by given that I.an.onl, Corliss 
& Company, «luly licensed to carry on in this 
Province, has forwarded to the Pro\ incial Secre­
tary a new power of attorney execute d onNov« m-
ber lOth. 1947, appointing Mr. Gérard Richard 
of the city «>f Montreal as its chief agent in the 
Province of Queliec and establishing t he principal 
office of the Corporation in suitl Province at 
4402 DcsErahlcs Street, Montréal. 

Given at the office of the Provincial Secretary, 
the 4th of DCCCII lier, 1947. 

JEAN BRUCHÉSI, 
20NK6-O Under Secretary of the Provinc»-. 

NOTICE 

(Professional Syndicate's' A«-t) 

The formation of an association under the 
name of 'LAssociation <1< i Employés sur le Ca­
nal Soulanges" for the study, defence and pro-
mot ion of t he econon ic, social ami moral interests 
«>f its members, has been authorize*' by the Prov­
incial Secretary yn Noven her 27, 1947. 

The principal place of business of th« said pro­
fessional syndicate is at Pointc-elcs-Cascadcs. 
county of Vaudreuil-Soularmes. 

JEAN BRUCHÉSI, 
20887 Under Secretary of the Province. 

Notice is hi re by given that flic Honourable 
the Provincial Setretary has duly received tin 
third copy of the original «»f the declaration of 
foundation «>f the coopérative syndicate "L'En­
tre-Aide Mutuelle Not re - - Dan e-«'e-la-Doré", un­
der date the twenty-third day of November, 1947. 
whereof the head office is at Not re-Dan e-de-Ia-
Doré, county of Roberval, and that the sai«l 
document has been file «I in the archives of tin-
department of the Provincial Secretary. 

Given at tin- office of the Provincial Secretary, 
this fourth dav of Decen lier, 1947. 

JEAN BRICHÉSI . 
20688 Umler Secretary of tWFtavmer. 

NOTICE 

(Professional Syndicates' Act) 
« 

The formation of an association under the 
name of "Le Syndicat Catholique et National 
ilen Travailleurs «lu Tabac de Joliette", for the 
study, defence and promotion i>f the economic, 
social and moral interests of its men hers, has 
been authorized by the Provincial Secretary on 
Decen her 5, 1947, 

The principal place of business of the s»id pro­
fessional syndicate is at Joliette. county of Joliette. 

JEAN BRUCHÉSI, 
20889 Under Secretary of the Province. 

Notice is hereby given that, upon the- recom­
mendation of the Deputy Attorney General, 
By-Laws comprising Articles 1 te> 8 inclusive of 
"Ship Family Circle" were approved on Novem­
ber 12th, 1947, by the Honourable the Provincial 
Secretary, pursuant to the provisions e>f the Ce­
metery Companies Act, R.S.Q., 1941, chapter 
314, anel of section 225 of the Quebec Cenrpanies 
Act, R.S.Q., 1941, chapter 276, as amended by 
the Act 10, George VI. chapter 20, section 5. 

Given at the office of the Provincial Secretary 
this 13th of November. 1947. 

JEAN BRUCHÉSI, 
20890-O I Inder Secretary of t he Province. 
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ST. LAWRENCE TANK EUS LIMITED 

Ext rat des minutes le I assemblée générale an­
nuelle des art mu n a i n s de la compagnie "St. 
Lawrence Tankers Limited, tenue le cinquième 
jour de novembre, mil neuf cent quarante-sept, à 
son siège social, à Québec, à laquelle assemblée. 
tous les actionnaires f.irent présents en personne 
ou par procuration et représentant la valeur to­
tale des actions. 

"Sur motion, dûment proposée, secondée et 
adoptée à l'unanimité, il fut résolu (pie le règle­
ment suivant soit, et il est par les présentes dé­
crété et adopté comme règlement \ ° 20 de la 
compagnie. 

Règlcmen t A'° 20 

Le nombre des d recteurs s ra augmenté de 
cinq à six et les allai es de la cou pagnie seront 
gérées à l'aven.r par un bureau <e six directeurs. 

Je certifie, par les présentes, que l'extrait ci-
dessus est un ex ' rait c«nfor:i'c ai x minutes de 
la compagnie "St. Lawr.-nce Tankers Limited". 

Le 5 novembre 1947. 
(Sceau) 

Î e Secrétaire, 
20891 H. C. THORN. 

Avis est par les présentes donné que l'honora­
ble Secrétaire de la Province a dûment reçu le 
troisième original de la déclaration de fondation 
du syndicat coopératif "Syn icat Coopératif de 
Travail de St-Ammstin (Robrval )" . en date du 
9 novembre 1947, «Ion* le siège social est situé 
à Saint-Augustin, com'é de Roberval, et que ce 
document a été déposé dans les archives du Secré­
tariat de la Province. 

Donné au bureau du Secrétaire de lu Province, 
le 2s novembre 1947. 

Le Sous-secrétaire de la Province. 
20892-O JEAN BRUCHÉSI. 

Avis est par les présentes donné que, sur re­
commandation de l'Assistant-procureur général. 
Phonor.ble Secrétaire de la Province a. le 15 
décembre 1947, approuvé les règlements,' com­
prenant les ar'ieles I à XI inclusivement de la» 
corporation ' Temiskaning Community Associa­
tion Inc." tels qu'adoptés à une assemblée géné­
rale, tenue le 27 novembre 1947, conformément 
aux dispositions de l'article 225 de la Loi des 
compagnies de Québec (S.R.Q. 1941. chapitre 
276, telles que modifiées par la Loi 10 George 
VI, chapitre 20, article 5. 

Donné au bureau du Secrétaire de la Province. 
le 16 décembre 1947. 

Ix* Sous-secrétaire de la Province. 
20920 JEAN BRUCHÉSI. 

Avis est par les présentes donné (pie l'honora­
ble Sec*f*taire de la Province a dûment reçu le 
troisième original de la déclaration de fondation 
du syndicat coopératif "Pour Nous", en date du 
27 octobre 1947, dont le siège social est situé à 
1800 rue Nicolet, Montréal. 4, district, jmliciaire 
de Montréal, et que ce document a été déposé 
dans les archives du Secrétariat de la Province. 

Donné au bureau du Secrétaire de la Province, 
le 16 décembre 1947. 

Le Sous-secrétaire de la Province. 
20931-o JEAN BRUCHÉSI. 

ST. LAWRENCE TANKEHH LIMITED 

Extract from the minutes of the Annual Gene­
ral Meeting of the Shan hold* rs of St. Lawrence 
Tankers Limited, held on the fifth day of Novem-
l>er, nineti en hundred and forty-w ven, at its 
head office in Qtiehee, at which meeting all the 
shareholders were present in person, or by 
proxy and representing the total value of the 
shares. 

"On motion, duly made, seconded and carried 
unanimously, it was resolved that the following 
by-law be, and is hereby enacted and adopted as 
by-law No, 20 of the company. 

ByAmeSo. 20 

The numU-r of directors shall be increased 
from five to six and the affairs of the con Deny 
shall henceforth lx- managed by a hoard of six 
directors." 

I her by certify that the above is a true extract 
from the Minutes of St. Lawrence Tankers Li­
ai ited. 

November 5th. 1947. 
(Seal) . 

H. C. THORN. 
20891-o Secretary. 

Notice is hereby given that the Honourable 
the Provincial Secretary has duly received the 
third copy of the original of the declaration of 
foundation of the cooperative syndicate "Syn­
dicat Coopératif de Travail de St-Augustin (Ro­
berval)" under date the ninth day of Noven lier. 
1947. whereof the bend ( ffce is at Saint-Ai gust in, 
county of Roberval, and that the said document 
has been filed in the archives of de d t ] nrtn ( i t 
of the Provincial Secretary. 

Given at the office of the Provincial Sccretray. 
this twentv-eightl dav of Noven bcr, 1947. 

JEAN BRUCHÉSI, 
20892 Undersecretary of the Province. 

Notice is hereby given that, upon the recom­
mendation of the Deputy Attorney General, the 
Honourable the Provincial Secretary has appro­
ved on Deceml>er 15th, 1947, the by-laws com­
prising articles I to XI inclusive of "Teniskaming 
Community Association Inc.", as adopted at a 
general meeting held on November 27th, 1947, 
pursuant to the provisions of section 225 of the 
Quebec Companies Act (RS.Q., 1941. chapter 
276), as amende! by the Act 10. George VI. chap­
ter 20, section 5. 

Given at the office of the Provincial Secretary 
this 16th dav of December, 1947. 

JEAN BRUCHÉSI, 
20920-O Under Secretary of the Pro\ ince. 

Notice is hereby given that the Honourable 
the Provincial Secretary has duly received the 
third copy of the original of the declaration of 
foundation of the cooperative syndicate "Pour 
Nous", under date the 27th day Of October, 1947, 
whereof the head office is at 1800 Nicolet Street. 
Montreal, 4. district judicial of Montreal, and 
that the said document has been filed in the ar­
chives of the department of the Provincial Secre­
tary. 

Given at the office of the Provincial Secretary, 
this 16th dav of December, 1947. 

JEAN BRUCHÉSI, 
20931 Under Secretary of the Province. 
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LA BRAMMEKIE CHAMPLAIN LIMITÉE LA BRASSERIE CHAMPLAIN LIMITÉE 
T H E CH AM PLAIN BREWERY LIMITED T H E CHAMPLAIN BREWERY LIMITED 

Extrait du procès-verbal d'une assemblée des Excerpt from the minutes of a meeting of the 
administrateurs «le "La Brasserie Champlain Li- directors of "La Brasserie Champlain Limitée— 
mitée—The Champlain Brewery Limite<l". The Chanpluin Brewery Limited", held at the 
tenue au siège social de la compagnie, au \ ° 104 head office of the company No. 164 de la Cou­
de la Couronne, en la cité de Quéltec, le vendredi rpnne street, in the city of Quebec, on Friday, the 
IMièine jour ele j.iillet à 3 houres de l'après-midi, eighteenth day of July at 3 o clock in the after-

"Résolu qu'il soit et il est par le règlement N° noon. 
20 de la compagnie, ordonné et décrété comme "Resolved that it be and it is. By-law No. 20, 
suit: le nombre des administrateurs de la com- of the company, ordained and enacted as fol-
pagnie qui était de cinq est réduit au nombre de lows: The nu ml H T of the directors of the compa-
quatre. ny which was five is reduced to four. 

Adopté unanimement. Unaninimously adopted. 
Le présent règlement N° 20 de la compagnie The prêtent By-law No. 20 of the company was 

a été approuvé à l'unanimité par les actionnaires unanimously approved by the shareholders pre-
présents à l'assemblée générale et spéciale con- sent at the general and special meeting called 
voquée à cette fin et tenue le 22 novembre 1947. for such purpose and held on November 22. 1947. 

Copie conforme. True cop v. 
Le Secrétaire. * JACQUES GALIPEAULT. 

20893-O JACQUES GALD7EAULT. 20S93 Secretary. 

AVIS 

(Loi des syndicats professionnels) 

La formation d'une société, sous le nom de 
"Le Syndicat «le l 'U.CC. de St-Sulpice", pour 
l'étude, la défense et le développe ment «les inté­
rêts économiques, sociaux et moraux «le ses mem­
bres, a été autorisée par le Secrétaire «le la Provin­
ce le 23 octobre 1947. 

Le siège social du syndicat professionnel précité 
est situé à Saint -Su Ipice. comté «le L'Assomption. 

Le Boue secrétaire «le la Province, 
20934-e JEAN BRUCHÉSI. 

NOTICE 

(Professional Syndicates' Act) 

'I he formation of an association under the 
name of "Le Syndicat «le l 'U.CC. «le St-Sulpice" 
for the study, defence ami promotion of the eco­
nomic, social and moral interests of its members, 
has been authorized by the Provincial Secretary 
on October 23, 1947. 

The principal place of business of the said 
professional syndicate is at Saint-SuIpice, county 
of L'Assomption. 

JEAN BRUCHÉSI, 
20934 Under Secretary of the Province. 

DEEP-DRAWN STAMPINGS OK CANADA LIMITED 
(MAINTENANT " M A H O N HARDWARE M F G . 

COMPANY, LIMITED") 

Règlement Spécial " F " 

Un règlement pour augmenter le nombre «les 
Directeurs. 

Qu'il soit et il est par les présentes «léerété 
comme suit: 

1° Le nombre des directeurs «le la compagnie 
est, par les présentes, augmenté de trois à quatre. 

2,° Le Règlement 12 «le la compagnie, intitulé 
Directeurs, est, par les présentes amendé en subs­
tituant au mot "trois" dans la première phrase 
«l'icelui, le mot "quatre". 

(Certifiée vraie copie «lu Règlement spécial " F " 
décrété à une assembla «les directeurs de "Deep-
Drawn Stampings of Canada Limited", tenue le 
12 septembre 1947 et approuvé et confirmé par 
le vote «l'au moins les deux tiers en valeur des 
actions représentées par les actionnaires présents 
à une assemblée générale spécialedes actionnaires 
de ladite compagnie, dûment convoquée et tenue 
aux fins «le considérer tel règlement, le 12 sep­
tembre 1947. 

Montréal, P. Q., le, 12 septembre 1947. 
(Sceau) 

Ix? Secrétaire, 
20941 E. G. M A H O N . 

DEEP-DRAWN STAMPINGS OF CANADA LIMITED 
(Now "MAHON HARDWARE MF<;. COMPANY, 

L I M I T E D " ) 

Special By-Law "A"' 

A by-law to increase the number of Directors. 

Be it and it is hereby enacted as follows: 

1. The number of Directors «>f the Company is 
hereby increased from three to four. 
. 2. By-law 12 of the Company entitled Direc­
tors is hereby amemled by substituting for the 
won! "three" in the first sentence thereof the 
word "four"." 

Certified to be a true copy of Special By-law 
" F " enacted at a meeting of the Directors of 
Deep-Drawn Stampyigsof Canada Limited hel«l 
on September 12th, 1947, ami approved and 
confirmed by the vote of at least two-thirds in 
value of the shares represented by the Share­
holders present at a Special General Meeting of 
the Shareholders of said Company duly convene*! 
and held for the purpose of considering such by­
law on September 12th, 1947. 

Montreal, P. Q.. September 12th, 1947. 
(Seal) * 

E. O. MAHON, 
20941-O Secretary. 
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Bills, Assemblée législative 

A V I S 1)K L ' A S S E M B L K E LÉG1SLATI V E 

Concernant IM bills qui seront présentés pendant 
lu prochains session. 

Aux tenues du règlement, les ''ills privés de­
vront être déposés avant le 24 décembre 1947 et 
présentés uvunt le 4 février 1048, les pétitions in-
troductives de bills privés devront être présen­
tées uvunt le 24 janvier L94b et reçues uvunt le 20 
janvier 1048, et les rapports de comités élus 
chargés de l'examen des bills juives devront être 
reçus avant le 18 février 1948. 

i 

Québec, le 13 novembre 1(147. 
Le Greffier, 

20620-46-9-O ANTOINE LEMIEUX. 

Bills, Legislative Assembly 

NOTICE OF THE LEGISLATIVE ASSEMBLY 

Relating to privât»' bills to be Introduced during 
the coming session 

Under the rules and standing orders, private 
bills must be deposited before the 34th Decem­
ber, 1947,»aiid introduced before the 4th Februa­
ry, 1948; petitions for the introduction of private 
bills must be presented before the - lih January, 
194S, ami received before the 2*. th January, 1948, 
and the reports from select committees charged 
with the examining of private bills must lx- er-
ceived before the loth February, 1048, 

Quebec, Noven brer l.'th, 1047. 
ANTOINE LEMIEUX, 

20G26-46-9-O Clerk.-

Chartes — Abandon de 

Avis est, par les présentes, donné qu'en vertu 
de la première partie de la Loi des comp '.gni s 
de Québec, art icte 20, chapitre 270, S.R.Q.. 1941, 
et sujet à la responsabilité décrétée par 1 article 
27 de ladite loi, il a plu au procureur général, 
d'accepter l'abandon de la charte de la co ima­
gine "Model Fur Mfg. Co. Ltd.", constituée en 
corporation pur lettres patentesendateduojuinae 
mai 19 tG. 

Avis est de plus donné qua compter du huit 
octobre 1947, ladite compagnie a été dissoute. 

Daté dtl bureau du Procureur général, ce 
vingt-deux octobre 1947. 

L'Assistant-procureur général. 
L. DÊSILETS. 

Avis est, par les présentes, donné qu'en vertu 
de la première partie de la Loi des compagnies 
de Québec, article 20. chapitre 276. S.R.Q.. 1941. 
et sujet à la responsabilité décrétée par l'article 
27 de ladite Loi, il a plu au procureur général, 
d'accepter l'abandon de la charte de la compagnie 
"Morlong Limited" c nstituée en corporation 
en date du treize mai 1943. 

Avis est île plus donné qu'à compter du huit 
octobre 1947. ladite compagnie a été dissoute. 

Daté du bureau du Procureur général, ce 
vingt-deux octobre 1947. 

L'Assistant-procureur général, 
L. DÊSILETS. 

Avis est par les présentes, donné qu'en vertu 
de la première partie des compagnies de Québec, 
article 26. chapitre 276. S.R.Q., 1941, et sujet à 
la responsabilité décrétée par l'article 27 de la­
dite Loi, il a plu au Procureur général, d'accepter 
l'abandon de la charte de la compagnie "New 
Canadian Homes Corporation" constituée en 
corporation par lettres patentes en date du vingt-
sept août 1935. 

Avis est de plus donné qu'à compter du huit 
octobre 1947. ladite compagnie a été dissoute. 

Daté du bureau du Procureur général, ce vingt-
deux octobre 1947. 

L'Assistant-procureur général, 
L. DÊSILETS. 

Charters — Surrender NF 

Notice is he < by given that under Part I of the 
Quebec Companies Act. article 26, Chapter 276 
Revised Statutes of Quebec, 1941, ami subject to 
the liability enacted by article 27 of the said Act. 
the Attorney General has been pleasi d to s c e p t 
the surrender of the charter of the company" 
"Model Fur Mfg. Co. Ltd.", Incorporated bv 
letters patent dated the 15th day of May, 1946. 

Notice is also given that from ami after the 
eighth day of October, 1947, the said Company 
has been dissolved. 

Dated at the office of the Attorney General, 
this 22nd .lav of October. 1947. 

L. DÊSILETS, 
Deputy Attorney General. 

Notice is hereby given that under Part I of the 
Quebec Companies Act, article 26, Chapter 276. 
Revised Statutes of Quebec, 1941. ami subject 
to the liability enacted by'article 27 of the said 
Act, the Attorney General has been pleased to 
accept the surrender of the charter of the com­
pany "Morlong Limited", incorporated by letters 
patent dated the thirteenth day of May." 1943, 

Notice is also given that from and after the 
eighth day of October, 1947. the said Company 
has been dissolved. 

Dated at the office of the Attorney General, 
this twenty-second dav of October, 1947. 

L. DESILETS, 
Deputy Attorney General. 

Notice is hereby given that under Part I of the 
Quebec Companies Act, article 26, chapter 276. 
Revis d Statutes of Quebec 1941, and subject 
to the liability enacted by article 27 of the said 
Act, the Attorney General has been pleased to 
accept the surrender of the charter of the com­
pany "New Canadian Homes Corporation", in­
corporated by letters patent dated the 27th day 
of August, 1935. 

Notice is also given that from and after the 
eighth day of October. 1947. the said company 
has been dissolved. 

Dated at the office of the Attorney General, 
this 22nd day of October, 1947. 

L. DESILETS, 
Deputy Attorney (ieneral. 
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Avis, est pur les présentes, donné qu'en vertu 
de lu première partie de lu Loi des compagnies de 
Québec, article 20, chupitre 270, S.R.Q.. 1041, et 
sujet ù lu responsabilité décrétée par l'urticle 27 
de ladite lx>i, il u plu au Procur ur général, d'ac­
cepter l'abandon de la charte de la compagnie 
"N'ormar Mines, Limited", il.il ire de respon­
sabilité personnelle-) constituée en corporation 
par lettrée patentee en date du vingt-deux fé­
vrier 1040. 

Avis est de plus donné qu'à compter du huit 
Octobre 1047. ladite compagnie a été dissoute. 

Daté du bureau du Pr«K-ureur général, ce vingt-
deux octobre 1947. 

Xt Assist au t-p rocu rc u r gé né ra I . 
L. DESILETS; 

Avis, est par les présentes, donné qu'an vertu 
«le la première partie de la Loi del compagnie! de 
Quéliec, article 26. chapitre 270, S.R.Q.. 1941. 
«•t sujet à la n-sponsabilité décrétée par I article 
27 «le ladite Loi, il a plu au Procun-ur général. 
d accepter l'abandon «le br charte «!<• la compagnie 
"Nu Deal Upholstering Company Lin ited", 
constituée en corporation par lettres patentee 
en date du dix-sept février 1941. 

. Avis est de plus donné qu'à compter «lu huit 
octobre 1947. ladite compagnie a été dissoute. 

Daté <lu bureau «lu Procureur général, <•«• vingt-
deux octobre 1947. 

L'Assistant-procureur général. 
20694 L. DÊSILETS. 

Avis est par les présentes «lonné «pu- la com-
pagnm *'Uranium (U-235) ('«irporation of North 
America", a l'intention de l'adresser au Lieute­
nant •SjOU ver rieur pour lui demander la permis­
sion d abandonner su charte. 

Montréal, 6 dé-cembre 1047. 
Le Prt-shlcnt, 

20S95-O J. E. DESROCHERS. 

Den andes à la Législature 

Notice il lu-rehy giv«m that under Part loi lin-
Quebec Companiêi A«-t. article 26, chapter 276, 
Revised (Statutes of Quebec, 1941, ami subject t<> 
th«- liability enacted by article 27 of tin- said Act, 
the Attorney General has Ix-cn pleased to accept 
the surrender <>f the charter of tin? company 
"Nonnar Mines. Limited", (No |M-rsoual liabi­
lity). Incorporated by letten patent dated the 
twenty-second day <>f February, 1940. 

Notice is also given that from and after tin-
eighth day of October 1947, the said company his 
IK'CII «lissolveil. 

Dated at the 0001 of the Attorney General, 
this twenty-second day of October, 1947. 

L. DESILETS. 
Deputy Attorney General. 

Notice is hereby given that und« r Part I «>f the 
Quebec Companies Act, srticle 26, chapter 276, 
Revised Statutes «>f Quebec, 1941, and subject to 
the liability enacted by article 27 of the said Act, 
the Attorney General has been pleased to accept 
the surrender of the charter «»f the con pany "Nu 
Deal Upholstering Company Limited . incor­
porated by letters patent dated the seventeenth 
day of February. 1941. 

Notice is alio given that from and after the 
eighth day of October, 1047. the said company 
has been dissolve*!. 

Dated,at the office <>f the Attorney General, 
this twenty-second day of October. 1947. 

L. DESILETS. 
20894-0 Deputy Attorney General. 

Notice is hereby given that "Uranium (U-235) 
Corporal ion of North America**, intends to apply 
to the Lieutenant-Governor for leave to sur­
render its charter. 

Montreal. Decen bcr 6. 1947. 
.1. E. DESROCHERS, 

20S95-O President. 

Applications to Legislature 

AVIS PUBLIC 

Avis public est donné que la ville «le Jac q ucs-
Cartier s'adressera à la Legislature de la province 
de Québec à sa prochaine session pour obtenir une 
loi spéciale pour les fins suivante! et autrei fins 
accessoires: 

1. valider et confirmer ecrtuincs élections, et 
pourvoir s'il y a lieu, SUS vacances «lans le Con­
seil; 

2. autoriser et valider certaines répartitions 
locales dans le cas «le travaux ou de services qui 
ne bénéficient qu'a un quartier ou une rue; 

3. autoriser l'abrogation et le remplacement 
«l'un règlement «le construction sans refercmlum; 

4. autoriser l'expropriation suns indemnité de 
certains terrains réservés pour des rues ou che­
mins; 

5. autoriser un emprunt suns refercmlum pour 
lu construction d'un hôtel «le ville; 

6. modifier, pour lu ville, l'urticle 506 de lu loi 
«les cités et villes. 

Montréal, le 13 décembre 1947. 
Les Procureurs «le la requérante. 

ÉMILIEN BRA IS, 
20924-51-4-O PHILIPPE LAMARRE. 

PUBLIC NOTICE 

Public notice is given that the town of Jac­
ques-Cartier sluill apply to the Legislature of 
the province «>f Quebec at its next session to ob­
tain a special law for the following purposes ami 
for other incidental purposes: 

1. to validate and confirm certain elections 
and to provide, if ne«-essary, to till the vacancies 
of the Council: 

2. to authorize and validate certain local ap­
portionment of the costs of works or services that 
benefit only one to ward or one street; 

3 . to authorize the repeal and replacement, 
without a refer mhim of a building by law; 

4. to authorize the expropriation without in-
«lemnity of certain strips of land rcscrve«l for 
streets of roads; 

5. to authorize a loan being made without a 
referendum for the purpose of the construction of 
a city hall; 

6. to amend for the town, section 606 of the 
Cities and Town Act; 

Montreal, December 13, 1947. 
ÉMILIEN BRAIS 
PHILIPPE LAMARRE. 

20924-51 -4-o Attorneys for petitioner. 
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Avis D'UN BILL PRIVE 

Avis est par les présentes donné, qu un Mil 
privé sera présenté, lors «le la prochaine session 
de la législature provinciale, par les Naturo-
pal l i e s de la province «le Québec, aux fins de lé­
galiser dans la Province «le Québec l'exercice «le 
la naturopathic 

Le Procureur «les Naturopathes 
de la province «le Québec, 

20921-61-4* ROSAIRE BEAUDOLN. C.R. 

' AVIS PUBLIC 

Avis est, par les présentes, donné «pie Wolfe 
Memlelzys, manufacturier; Jack Fane, commer­
çant; Max Hcndnmn, Vendeur; Moses Amsel, 
manufacturier; Aron (îollfarb. Secrétaire; Jo­
seph Shlamowitz, contremaître; M-yer Edels-
tein, manufacturier; l e wis Rubinstein, gentil­
homme; Abraham Weiskopf, commerçant; Louis 

, Sitrin, commerçant; Leib (îlantz, contremaître; 
Jacob Frankel, opérateur; Jack A lelstein, opé-
rateur; Max Shaeffer, cordonni r; Abraham He­
noch Yankofsky, opérateur; Isaac Eiley, com­
merçant; Samuel (îreenfeld, commerçant; Mi­
chael Borochovitz. manufacturier; tous «le la 
cité et du district «le Montréal, et «jui sont tous 
membres et officiers «le la "Russian Polish He­
brew Sick Benefit Association of Montreal", 
s'adresseront à la Législature «le la province «le 
Quél>ec, à sa prochaine session pour obtenir une 
loi spéciale, les constituants etainsique ceux qui 
deviendront membres subséquemment, en cor­
poration sous le nom «le "R.i«sian Polish Hebrew 
Sick Benefit Association of Montreal, Inc.". avec 
siège social en la cité de Montréal, pour l?s fins 
d'assister ses membres en cas «le mala.lie, acci­
dent, incapacité «le travailler, revers, et la mort, 
et accorder l'aide et assistance et tous autres 
bénéfices aux veufs, veuves, enfants, héritiers ou 
légataires «le tous les membres, y compris les 
bénéfices funéraires et «le sépulture, et obtenir 
pour ses membres tous autres avantages qui se­
ront âcconlés «le temps en temps par les règle­
ments «le la société avec les pouvoirs «le succéder 
à tous les droits et les obligations «le la "Rus­
sian Polish Hebrew Sick Benefit Association of 
Montreal." 

Montréal, le 16 décembre, 1947. 
Le Procureur des requérants, 

20920-51 -4-fl MICHAEL RI BENSTEIN. 

AVIS 

Avis public est par les présentes donné «pic 
Montréal Trust Company, un corps politique 
ayant son siège social dans la ville «le Montréal, 
et Dame Eileen Mary White, veuve de feu 
Douglas Watson Ogihie, en son vivant «le la vil­
le «le Montréal, agent d'immeubles, en leur qua­
lité d'exécuteurs en vertu «lu testament dudit 
Douglas Watson Ogilvie. adresseront une deman­
de à la législature «le Québec à sa prochaine ses­
sion pour une loi autorisant les lits exécuteurs 
«le distribuer une part du capital de ladite suc­
cession et «le payer cette part en parties égales 
aux légataires résiduaires et pour d'autres fins. 

Montréal, 15décembr« 1947. 
Les Procureurs «les requérants, 

MONTGOMERY, MCMICHAEL, COMMON*. 
20939-51-4-o HOWARD, FORSYTH & KEK. 

NOTICE OF A PHIVATE BILL 

Notice is hereby given that a private bill will 
be presented at the next Session of the Provin­
cial Legislature by the Naturopaths of the Prov­
ince of Quebec, SO that the practice of Naturo­
pathy mav be legalized in the Province of Que-
I m - « - . " 

• ROSAIRE BEAUDOIN, C.C 
Attorney for the Naturopaths 

20921 -51 -4-o «»f the Province of Quebec. 

PUBLIC NOTICE 

Notice is hereby given that Wolfe Mendelzys. 
manufacturer; Jack Fane, merchant; Max Hend-
man, salesman; Moses Amsel, manufacturer; 
Aron (îoldharh, secretary; Joseph Shjanowitz, 
foreman; Meyer Edelstein, manufacturer; Lewi s 
Rubinstein, gentleman; Abraham Weiskopf. 
merchant; Louis Sitrin, tra«ler; Leib (îlantz, fore­
man; Jacob Frankel, operator; Jack Adelstein. 
operator; Max Schaeffer, shoemaker; Abraham 
Henoch Yankofsky, operator; Isaac Eiley. mer­
chant; Samuel (ireenfeld, merchant; Michad 
Borochovitz. manufacturer, all of the city and 
«listrict of Montreal, and all of whom are mem­
bers and officers of the "Russian Polish Hebrew 
Sick Benefit Association of Montreal", shall 
apply to th,e Legislature of the province of Que­
bec at its next Session for the passing of a special 
law constituting themselves an«l others, who may 
subsequently become members thereof, a Cor­
poration under the name «)f "Russian Polish He­
brew Sick Benefit Association of Montreal, Inc." 
with head office in the city of Montreal, for the 
purpose of assisting its members in case of sick­
ness, acculent, inability to work, reverses of for­
tune and death, and to grant assistance ami aid 
and confer all other benefits upon the widowers, 
widows, children, heirs or legatees of all mem­
bers, including funeral ami cemetery benefits 
ami to secure for its members all other advan­
tages which may from time to time be conferred 
by the by-laws of the Association, and with 
power to succeed to all the rights and obligations 
of the "Russian Polish Hebrew Sick Benefit As­
sociation of Montreal". 

Montreal, December 16, 1947. 
MICHAEL RUBENSTEIN, 

20925-51-4-o Attorneys for Petitioners. 

NOTICE 

Public Notice is hereby given that Montreal 
Trust Company, a lx>dy corporate, having its 
hea«l office at the City of Montreal, and Dame 
Eileen Mary White. wi«fow of the late Douglas 
Watson Ogilvie, in his lifetime of the City of 
Montreal, Real Estate Agent, in their capacities 
of Executors under the Last Will and Testament 
of the said Douglas Watson Ogilvie, will apply 
to the legislature of Quebec at its next Session 
for an Act authorizing the said Executors to 
make a distribution of a portion of the capital of 
the .said Estate and to pay the same in equal 
shares to the Residuary Legatees and for other 
purposes. 

Montreal, December 15th, 1947. 
MONTGOMERY, MCMICHAEL, COMMON, 

HOWARD, FORSYTH & KER, 
20939-51-4-o Attorneys for Petitioners. 
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Avis public est, pur les présentes, donné «pic 
Guy Brodeur, Guy Hébert et Arthur Villeneuve 
s'adresseront à la |>rochuinc sessuui «le lu légis­
lature «le lu province «le Québec pour demander 
I'adopt i o n d'une loi les admettant comme mem­
bres «le l'Institut des ('on ptables Agréés «le Qué-
l>cc, à compter «lu 1er juin 1048. 

l e s Procureurs «les requérants, 
PA«JEH, L ESPÉRANCE & DANSEHEAU. 

20923-51-4-o 
AVIS PUBLIC 

Avis public est par les présentes donné, «pic 
Rolande I.anctôt, fille majeure, Rita Lancet, 
fille majeure, et Serge Lanctôt, employé, tous 
trois de la cité «le Montréal s'adresseront ù lu Ié-
gilsature «le la province «1? Québec, à sa prochaine 
session, pour modifier le dernier testament et les 
deux codicilles de feu Joël Lanctot, «le son vivant 
«le la cité «le Montréal, aux fins «le permettre aux 
pétitionnaires, grevés de substitution, d'être im-
mé«liatement saisis «le l'absolue propriété des 
biens substitués; et à certaines autres fins. 

Montréal, le 16 décembre 1947. 
les Procureurs «les pétitionnaires, 

20926-51-4 o ROBITAILLE & POULIOT. 

DEMANDE A LA LÉGISLATURE 

Avis est par les présentes donné que l'Associa­
tion de Bienfaisance «les Pompiers «le Montréal 
s'adressera à la législature «le la Pro\ ince de 
Québec, à sa prochaine session, pour demander 
certains amendements à sa charte, aux fins «l'é-
tendre les pouvoirs «le cette corporation et no­
tamment aux fins d'exercer à titre de compagnie 
«le fonds <!«' pensions, les pouvoirs conférés par 
la Loi «les assurances «le Québec, S.R. 1941, ch. 
299, art. 222 telle qu'amendée par la loi 9, (îeo. 
VI, ch. 61 et pl is spécialement aux fins de se 
prévaloir des «iispositions du parag. 2 «le l'art. 
154 «le la dite Loi des assurances «le Québec. 

Montréal, 17 décembre 1947. 
Le Procureur «le la requérante. 

20935-51-4-O ALBERT THÉBERGE. 

AVIS PUBLIC 

Avis public est par les présentes donné «pie la 
cité «le Lachine s'adressera à la législature «le la 
province de Québec, à sa prochaine session, pour 
l'adoption l'une loi amendant sa charte, la loi 
9 Edo lard VII, chapitre 86 et amendements, sur 
les matières suivantes: les rues ou p'aces publi­
ques homologuées par la ('our supérieure et les 
plans de la municipalité; pouvoir de réglementer 
les postes «le taxis «lans la municipalité; plans de 
division et «le subdivision de lots à bâtir dans la 
municipalité; perception des taxes de la Commis­
sion des écoles catholiques «le Lachine par la mu­
nicipalité; mode spécial «le prélever les droits ou 
taxes imposés sur les cirques, spectacles, etc.; 
pennissiou «le fermer une partie de la Première 
Avenue, pour permettre l'agrandissement «le 
l'usine «le la Dominion Bridge Company Limited; 
validation d'un acte «le vente passé entre la cité 
de Lachine et The Seward Soap Company Lim­
ited, devant Me J. M. Trépanier, notaire, le 8 o •-
tobre 1947 et enregistré au bureau d'enregistre­
ment «le la division «le Montréal sous le \ ° 
712699 et pour autres fins. 

Montréal, ce 17 décembre 1047. 
l e s Procureurs «leMa Cité «le Lachine, 

SYLVESTRE, PELLETIER & LACROIX. 
L'a vocat-conse i I, 

20936-51-4-o . JACQUES VIAl . 

Public notice is hereby given that Guy Bro-
deur, tiny Hébert ami Arthur Villeneuve will 
apply to the Legislature of the province of Que­
bec, at its next session, for the passing of an Act 
admitting tlmin as menders of Thr Institute of 
Chartered Accountants «>f Quebec, as from the 
1st of June, 1948. 

PaOnS, I E S P E R A N C E & D A N S E R E A U . 

20923-51-4 Attorneys for applicants. 

PUBLIC NOTICE 

Public notice is hereby given, that Roiande 
Laiictôt, Rita Laïu-tôt, l>otli spinsters of the full 
age of majority, and Serge Lanctot, employee, 
all domiciled in the city of Montreal, will apply 
to the Legislature of the province of Quebec, 
at its next session, to m.xlify the last will and the 
two codicils of the late Joel Lanctot, in his life-
tine, of the city of Montreal, in order that the 
petitioners, institutes umler a substitution, le 
immediately seised «»f the substituted property 
to dispose of it absolutely; ami for other pur : 

poses. 
Montreal, December 16th. 1947. 

ROBITAILLE & POULIOT, 
20926-51 -4-o Attorneys for the petit ioners. 

APPLICATION TO THE LEGISLATURE 

Notice is hereby given you that The Montreal 
Firemen's Benefit Association, will apply to the 
legislature of the Province of Quelec, at its 
next session, for certain amendments to its char­
ter, so as to extend the powers of this corporation 
and exercice, as a pension fund company, the 
powers conferred bv the Quebec Insurance Act, 
R.S. 1941, ch. 299," section 222. as amended by 
the statute 9, George VI,' eh. 61 and more espe­
cially so as to avail itself of the provisions of sub­
section 2 of section 154 of the said Quebec In­
surance» Act. 

Montreal December 17th. 1947. 
ALBERT THEBERGE, 

20935-51-4-o Attorney for Petitioner. 

PUBLIC NOTICE 

Public Notice is hereby given that the City 
of Lachine will appeal to the legislature of the 
province «>f Quelec, at its next session, for the 
passing of an Act amending it^ charter, the Act 9 
Edouard VII, chapter 86 ami amendments, for 
the following purposes: the streets and public 
places homologated by the Superior Court and 
the plans of the municipality; power to regulate 
the taxi stamls in the municipality; division and 
subdivision plans of the building lots in the mu­
nicipality; the collection of the taxes of the Com­
mission of the catholic schools of Lachine by the 
municipality; special mode to levy every duties 
«>r taxes impose* 1 on circuses, spectacles, etc.; 
perm ission to dose part of First Avenue to prov ide 
for the enlargement of the plant of the Dominion 
Bridge Company Limited; validation of a deed 
of sale passed between the City of Lachine and 
The Seward Soap Company Limited, before « 
J. M. Trépanicr. notary, on October the 8th, 
1947 and registered at the Registry office of the 
division of Montreal under No. 712699 ami for 
other purposes. . ( 

Montreal. Decen 1er 17th. 1947. 
SYLVESTRE. PELLETIER & LACROIX, 

Attorneys for the Vity of Lachine. 
JACQUES VIAU. 

20936-51-4-0 Counsel. 



•il 10 GAZETTE OFFICIELLE DE Ql'ÊBEC, Qui&C, tO décembre 1947, Tarn 79. A" 61 

AVIS PUBLIC 

La ville LaSalle donne avis qu'elle s'adressera 
à la législature de la province de Québec, à sa 
prochaine s"ssion, pour l'adoption d'une loi 
amendant sa charte, la loi 2 ( îcorge V, chapitre 73 
et amendements, sur les matières suivantes: 
règlements d'emprunts permettant «le faire des 
travaux «l'aquedues et dégoûts à la «-barge de 
toute la ville dans certains cas, avec droit de 
clmrg«'r ces travaux subséquent ment aux pro­
priétés «'n bénéficiant, lors de l'usage dcsililcs 
améliorations; plans «le division et «le subdivi­
sion de lots à bâtir «lans la municipalité; les 
rues ou places publiques honudoguées par la 
Cour supérieure et les plans de la municipalité; 
perception de la taxe seolaire sur les immeubles 
appartenant aux contribuables protestants et 
sur les immeubles inscrits sur la liste neutre; 
pouvoir «le payer l'entretien des rues et des trot­
toirs pendant toute l'anime, à même les fonds 
généraux de la ville et pour autres fins. 

' Montréal, ce 17 décembre 1947. 
Les Procureurs «le Ville LaSalle, 

SYLVESTRE, PELLETIER 
20937-51-4-o & LACROIX. 

Avis est donné par les présentes que f'Tnstitut 
de gestion industrielle «'t c«>mmcrcialc", une cor­
poration ayant son siège social à Montréal, 
s'adressera à la législature de la Province «le 
Québec, à sa prochaine session, pour l'adoption 
d'une loi amendant sa charte (8 Geo. VI. ch. 95) 
afin de changer son nom corporatif en "La société 
«les comptables en administration industrielle" 
et pour changer en conséquence la désignation 
des membres «lipltmiés «'t des membres agrégés 
ainsi que les initiales; «-t pour d'autres fins. 

Montréal, ce 17èmc jour de décembre 1947. 
Les Procureurs de la requérante, 

M o N E T T E , F l L K J N , M E I « ; I 1 E N 

2093S-51-4-O & GOURD. 

AVIS 
Avis est par les présentes donné que Préville 

Limite»! et Count y Club of Montreal Inc., cor­
porations légalement constituées par lettres pa­
tentes émises par le Lieutenant-gouverneur de 
la province «le Québec, s'adress ront à la Lé­
gislature «le la province de Q lébec, à SB pro­
chaine session, pour obtenir une loi spéciale leur 
permettant de détacher leurs immeubles «le la 
ville «le Jacques-Cartier et de se constituer en 
corporation de ville sous le nom «le vi I • de Pré-
vill-, avec certaines dispositions dérogatoires à 
la Loi des cités et villes, le territoire «le la 

nouvell ! vill • ét nt constitué par leurs immeubles. 
Montréal, ce 17ième jour de décembre 1947. 

Les Procureurs «les Requérantes, 
BE.UMEU, GOUÎN, BOURDON 

20940-51-4-o & BEAULIEU. 

PUBLIC NOTICE 

Publie notée is hereby given that the Town 
of LaSalle will appeal to the legislature of the 
province of Quebec, at its next session, for the 
passing »>f an Act amcmling its charter, the Act 2 
George V, chapter 73 ami amendments, f«>r the 
following purposes: loan by-laws permitting to 
execute waterworks end'sewers at th«- expense of 
the whole town in some cases, with the right 
t«> «dmrge subsequently these works to the pro­
perties benefiting from them when such proper­
ties would be using said improvements; division 
and subdivision plans of building lots in th.' 
municipality; the streets and public places homo­
logated by the Superior Court and the plans of 
the municipality; collection of the school taxes 
on the immoveables belonging to the protestant 
ratepayers ami on the imn oveublcs inscribed 
on the neutral panel; power to pay the n ainte-
nance of stre« ts ami sidewalks during the whole 
year, through the general funds of the town ami 
for other purposes. 

Montreal, December 17th, 1947. 
SYLVESTRE, I*ELLETJER 

& LACROIX, 

209117-51-4-o Attorneys for tin- Town of LaSalle. 

Notice is hereby given that the "Cost ami 
Management Institute", a body corporate ami 
public having its head office in Montreal, will 
apply to the Legislature of the Province «»f Que­
bec, at its next Session, for the passing of an Act 
amending its charter (5 Geo. VI. eh. 95) to 
change its corporate name t«> "The Society of 
Industrial ami Cost Accountants of Quebec" 
and to <-hang<- accordingly the designation of 
Certificated Men hers and Fellows as well as 
the degree h-ttcrs; and for other purposes. 

Montreal, this 17th day of December 1047. 
M o X E T T E . F l L I O N . M E I C H E N 

& GOURD. 
20938-51-4-O Solicitors for the Applicant. 

NOTICE 

Notice is hereby given that Préville Limited 
and Country Club of Montreal Inc., legally in­
corporated by letters patent issued by the 
Lieutenant-Governor of the Province «>f Quebec, 
will apply to the Legislature of the Province of 
Quelec at its next session, for the passing of a 
special Act permitting them to djetach their im­
movables from the town «>f Jacques Cartier ami 
t«> become incorporated into a town corporation 
under the name o f "Ville <1«- Préville" with certain 
provisions derogatory to the Cities and Towns 
Act, the territory of the new town le in g formed 
by their immovables. 

Montreal, this 17th day <tf December, 1947. 
BEAULIEU, GOUIN, HOURDON 

& BEAULIEU, 
20940-51-4 Attorneys for the Petitioners. 

Département «Je l'Instruction publique Départ iront of Education 

N° 993-46. 
Québec, le 6 décembre, 1947. 

Demande est faite, de détacher «le la munici­
palité scolaire de Harvey, «lans le comté de Chi­
coutimi, le territoire ci-deSSOUS décrit et «le l'éri­
ger en municipalité scolaire distincte sous le nom 
de "Village de Saint-Fulgenee", même comté, 
les lots suivants, savoir: 

No. 993-40. 
Quebec, Decern 1er 6. 1947. 

Application is made to detach from the school 
municipality of Harvey, in the county of Chi­
coutimi, the territory hereinunder described and 
to erect the same into a s nparafe school muni­
cipality umler the name of "Village de Saint-
Fulgence", said county, the following lots, to 
wit: 
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Duns le euntoii Harvey, toute cette partie du 
rang I. comprenant les lots "A" et "H" et leurs 
subdivisions; les lots I à 6 et le t in sulxlivisions, 
et la partie ouest du lot N° 7. d'une largeur de 
1 arp' nt «d ,'•_>; toute cette partie du rang II, 
comprenant le lot "A" et les lots 1 à 5 inclusive­
ment f>vec leurs subdi\ isious. 

Dans le canton Tremblay, toute cette partie 
«lu rang V, comprenant le lot "A", et les lots I 
à 4-A inclusivement et leurs subdivisions et en­
fin le lot 3-41; toute eetle partie du rang VI, 
comprenant le lot "A" et les lots 1 à 4-A inclu­
sivement. 
Le Surintendant de l'Instruction publique, 

20900-51-2-O J.-P. L A B A R R E . 

\ ° 803-47 
Québec, le 13«léccmbrc, 1947. 

Il a plu à Son Honneur le Lieutenant-gouver­
neur en COttfeiL. par arrêté ministériel en «late du 
4 d'vembre, 1917, «l'érig-r en municipalité sco­
laire distincte, sous le no n «le Saint-Grégoire-<le-
Greenl -y, «lans le comté «le Richmond, !«• terri­
toire dudit village tel qu'érigé par proclamation 
officielle en date du 23 septembre, 1940 et publié 
dans la C.2 Ué OfficiUe </,• Q cl>c du 19 octo­
bre 1940, à la page 2344, ce territoire devant être 
détaché «le la municipalité scolaire «le Saint-
Fran«,-ois-Xavier «le Brompton, même comté. 

l e Surintendant «le l'Instruction publique* 
2091 l-o J.-P. LABARBE. 

\ ° 1190-47 
Québec, le 17 décembre, 1947 

Demamlc est faite de detacher de la municipa­
lité scolaire «le l'Ancienne Lorctte paroisse, comté 
«le Q.iébcc, le territoire ci-«lessous décrit et «le l'é­
riger en municipalité scolaire «listincte, sous le 
nom «le Sainte-Monique «les Saules, même comté, 
savoir: » 

Toute cette partie de territoire limitée comme 
suit, savoir: 

Prenant comme point de départ l'intersection 
«les lignes st'-paratives «les paroisses Ancienne-Lo-
rette. Ste-Foye et St-Sauveur, au coin sud-est 
du lot N° 1, paroisse Ancienne-Lorette. 

De là dans une «lirection générale ouest, en 
suivant la ligne separative «les paroisse Ste-Foye 
et des lots Nos 1. 5, G-A, 10. 19, 20. 21. 902. 22, 
23, 24, 25. 20. 27, 28, 29. 30. 30-A, 31, 32. 33, 34. 
et 35 de la paroisse de l'Ancienne-Lorette, jus­
qu'au coin sud-ouest <lu«lit lot N° 35; 

De là «lans une «lirection nonl-ouest en suivant 
la ligne de «livision «les lots 116 et 35 «le la paroisse 
de l'Ancienne-Lorette, jusqu'au coin nord-ouest 
dudit lot N° 35; 

De là dans une direction nord-est, en suivant la 
ligne de division des lots 35, 34, 33, 32 et 31 
«l'avec les lots Nos 115, 114 et 113 «le la même 
paroisse, jusqu'au coin su«l-est dudit lot N.° 113; 

De là dans une direction nonl-ouest, en suivant 
la ligne de division d s lots Nos 106 et 106 «l'avec 
le lot 113 «le la même paroisse jusqu'au coin sml-
ouest du lot 109 dans une direction suil-est; en 
suivant cette ligne de division des lots 109, 110 et 
111 d'avec les lots 108, 107 et 104; «le là «lans une 
direction nonl-ouest en suivant la ligne de divi­
sion des lots 111 et 103 de la même paroisse. 

De là «lans une direction nord-est en suivant la 
ligne de division des lots Nos 103, 98 et 97 «l'avec 
les lots Nos 231, 232, 233. 234 et 235 jusqu'au 
coin sud-est dudit lot N° 235; de là dans une di­
rection nord-ouest en suivant la ligne «le division 

lu the township <if Harvey, all that part «»f 
rang*- I. Comprising lots "A and "II ami t lu-
subdivisions thereof; lots l t«> 6 and subdivisions 
thereof and tin- west part of lot No. 7, of 1 ami. 

1 •> arpent in width; all that part of r.:ng«- II, 
comprising lot "A and lots I to 5 inclusively 
with their subdivisions. 

In the township of Tremblay, all that part of 
range V. comprising lot "A- ami lots 1 t«> 4-A 
inclusively ami the i r subdivisions ami fiually 
lot 3-41; all that part of range VI, comprising 
lot "A ami lots I to 4-A inclusively. 

.LP . LABARRE, 
20900-51-2 Superintendenl of Education. 

No. 803-47 
Quebec, December 13,1947. 

His Honour the Lieutenant-Governor in Coun­
cil has been pleased by Order in Council dated 
December4, 1947, t«»erect into as* parafe school 
municipality, under the name of "Paint-Grégoire-
de-Greenley", in the county «»f Richr on«l. the 
territory of the said village as erected by oflii ial 
proclamation under «late of September 28, 1940, 
and published in the Quebec (fjidi.l Go*ette of 
October 19. 1940. on page 2S44. said territory 
to be detached from the school municipality of 
Saint-Fran«,ois-\a\ ier «le Hrompton, same coun­
ty. 

J. P. LABARRE, 

20911 Superintendent «»f Education. 

No. 1196-47 
Quelec, December 17,1947. 

Application is made to detach from the seined 
municipality of Ancienne Loretta Parish, county 
of Quelec. the territory hereinafter «lescriled and 
to erect it into a separate school municipality 
under the name of "Sainte-Monique «les Saules", 
same county, to wit : 

All that part of the territ«>ry b«)iin«lc«l as fid-
lows to wit: 

Taking as its starting point the intersection of 
the «livision lines «>f the parishes of Ancienne-Lo-
rette Ste-Foye ami St-Sauveur, at the southeast 
corner of lot No. 2, parish of Ancienne-L<»rctte. 

Thence, in a general westerly direction, fol­
lowing the «livision line of the parish of Ste-Fove 
ami of lots Nos.: 1. 5, 6-A, 10. 19. 20. 21. 962. 22, 
23. 24. 25, 26. 27. 28, 29. 30, 30-A. 31, 32. 33. 34 
ami 35 of the parish of Ancienne-Lorette, up to 
the south-west corner of sai«l lot No. 35; 

Thence, in a northwesterly «lirection following 
the division line of lots 116 ami 35 of the parish 
of Ancienne-Lorette, as far as the northwest cor­
ner of said lot No. 35; 

Thence, in a northeasterly «lirection, follow­
ing the line separating lots 35. 34. 33, 32 and 31 
from lots Nos.: 115. 114 and. 113 of the same pa­
rish, up to the southeast c«>rner of said lot No. 
113; 

Thence* in a northwesterly «lirection, follow­
ing the line separating lots Nos. 106 and 108 from 
lot 113 of the same parish up to the southwest 
corner of lot 109 in a southeasterly direction; 
following this sai«l line separating lots 109, 110 
and 111 from lots 108, 107 ami 104; thence north­
westerly following the division line of lots Nos. 
111 ami 103 of the same parish. 

Thence, in a northeasterly direction following 
the line separating lots Nos 103, 98 and 97 from 
lots Nos. 231, 232. 233, 234 ami 235 up to the 
southeast corner of sait! lot No. 235; thence in a 
northwesterly direction following the division 
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du lut . \ 237 d'avec un chemin public et le lot 
N'° 23S jusqu'au coin nord-ouest dudit lot \ c 

237; de là dans une direction générale nord-est. 
en suivant la ligne separative de la paroisse St-
Ambroisc de la .leune-Lorcttc il'avcc les lots 
Nos 237, 231». 86, 82, 81, 77. 7<i. 71. 70, 64, 63 et 
46 de la paroisse de l'Ancicnne-Lon-ttc jusqu'à 
son intersection avec la rivière Saint-Charles. 

De là en suivant la lite rivière Saint-Charles. 
dans une direction générale sud-es! jusqu'à son 
intersection avec la ligne separative entre les 
paroisses St-Ambroisc de la Jcune-Lorettc et St-
Sauvcur. 

De là dans une direction générale ouest en sui­
vant ladite pi\ ière St-Charles, jusqu'à son inter­
section avec la ligne separative îles paroisses St-
Sauveur et Anciennc-Lori tte. 

De là dans une direction sud-est, en suivant la 
ligne separative des paroisses St-Sauveur et An-
eienne-Lorettc jusqu'au point de départ. 

Le Surintendant de l'Instruction publique. 

20010-51-2-0 J.-P. LABARRE. 

\ ° 1057-47. 

Québec, le 17 décembre. 1047. 
Demande est faite de détacher de la municipa­

lité scolaire de Saint-Ephrcm d'l'pton, dans le 
comté de Bagot. les lots Nos 102. 103. 105 à 114 
inclusivement du cadastre officiel de St-Ephrem 
d'Upton, et de-les annexer à la municipalité du 
Village St-Ephrem d'l'pton, même comté. 

Le Surintendant de l'Instruction publique.. 
20029-51-2-O J.-P. LABARRE. 

\ ° 12S0-47. 
Québec, le I6déeenibre, 1047. 

Demande est faite de dé'tacher de la munici­
palité scolaire du village de Saint-Jérôme, dans 
le comté du Lac Saint-Jean, les lots 4 et 5 du 
rang "A" du canton de Métabetchouan et de les 
annexer à la municipalité de la paroisse de Saint-
Jérôme, dans le même comté. 

Le Surintendant de l'Instruction publique. 
20930-51-2-O J.-P. LABARRE. 

line of lot No. 237 from the public road and lot 
N'o. 23S up to the northwest corner of said lot 
\ o . 237; thence, in a general northeasterly di­
rection, following the line separating the parish 
of St-Ambroise de la Jcunc-Lorctte from lots 
Nos. 237. 230. 86, 82, 81, 77. 70, 71, 7 0 . 54. 53 
and 46 <>f the parish of Aneienne-Lon tic to its 
intersection with the Saint Charles river. 

Thence) following the said St-Charles river, in 
a general sontheastcrly direction up to its inter-
seel ion with the di\ isiou line bewcen the parishes 
of St-Ambroise de la Jeune-Lorettr and St-Sau­
veur. 

Thence, in a gen ral westerly direction follow­
ing the said St. Charles river as far as its inter­
section with the division line of the parishes of 
St-Sauveur and Ancicnne-Li»r« ttc. 

Thence, in a southeasterly direction, follow­
ing the direction line of the parishes pf St-Sau­
veur and Ancienne-Lorette, to tin start ing point. 

.1. P. LABARRE, 

20910-61-2 Superintendent of Education. 

No. 1057-47 

Quebec, Decen her 17, 1947. 
Application is made to detach from the school 

municipality of Saint-Ephrcin d'l 'pton in the 
county of l'iagot. lots Nos. 102, 103, 105 to 114 
inclusively, of the official cadastre for.St-Ephrem 
d'l pton.aml to annex them to the municipality 
of the village of St-Ephrem d'l'pton, same coun­
ty. 

.1. P. LABARRE, 
20929-51-2 Superintendent of Education. 
No. 12S0-47. 

Quebec. December 16, 1947. 

Application is made to detach from the school 
municipality of the Village of Saint-Jérôme, in 
the county of Lake St. John, lots 4 and 5 of 
range "A" of the township of Métabetchouan and 
to annex them to the municipality of the parish 
of Saint-Jérdme, in the same county. 

J. P. LABARRE. 
20930-51-2 Surintendent of Education. 

Département du Travail 

AVIS DE MODIFICATION 

Conformément aux dispositions de l'article S 
de la Loi de la convention collective (Statuts re­
fondus de 'Québec 1941. chapitre 103 et amende­
ments), l'honorable Antonio Barrette, ministre 
du Travail, donne avis par les présentes qu'il a 
l'intention de proposer l'approbation de la molli­
fication suivante au décret numéro 3002 du 31 
juillet 1946 et amendements, relatif à l'industrie 
et aux métiers de la construction dans la région 
de Montréal: 

Que le taux de salaire de 10.67 l 'heure déter­
miné à l'article III pour les journaliers (ouvriers 
non qualifiés) soit remplacé par celui de S0. 70. 

Durant les trente (30) jours à compter de la 
date de publication.de cet avis dans la (lazetle 
officielle de Québec, l'honorable ministre du Travail 
recevra les objections que les intéressés pourront 
désirer formuler contre ladite proposition. 

Sous-ministre du Travail, 
GÉRARD TREMBLAY. 

Ministère du Travail. 
QuélM-c. le 20 décembre 1047. 20928-q 

Department of Labour 

NOTICE OF AMENDMENT 

Pursuant to the provisions of the Collective 
Agreement Act (Revised Statutes of Queoec 
1941, chupter 103 and amendments), the Honou­
rable Antonio Barrette, Minister of Lalxnir,, here­
by gives notice that he intends to recommend the 
approval of the following amendment to the decree 
number 3002 of July 31, 1940. and amendments, 
relating to the construction industry and trafics 
in the district of Montreal: , 

The wage rate of 10.67 per hour determined 
in section III for labourers (Common workers) 
will be replaced by that of 10.70. 

During the thirty days following the date of 
publication of this notice in the Quebec Official 
Gazette, the Honourable Minister of Labour will 
receive the objections which the interested parties 
may desire to set forth. 

GÉRARD TREMBLAY. 
Deputy-Minister of Labour. 

Department of Labour. 
Quebec, December 20, 1947. 20928-O 

http://publication.de


QUEBEC OFFICIAL GAZETTE, Quebec, December 20th, IBJfl, \ at. 79, So. 61 3]13 

AVIS 

L honorable Antonio Harr»tt«\ Ministre du 
Travail, dome avis par les présentes, conformé­
ment aux dispositions de la Loi de la Convention 
collective (S.R.Q. 1941, chapitre 163 et amende­
ments), que les parties contractantes ci-après 
mentionnées lui ont présenté une requête à l'elfct 
de rendre obligatoire la convention collective de 
travail intervenue entre 

D I S K PAKT: 
"Canadian Glove Manufacturer! Association" 

Kl, D'AUTO! I'AKT: 
La fédération nationale des Gantiers, 

pour les employeur! et les salariés de l'industrie 
et des occupations visées, suivant les conditions 
ci-apn s: 

I. D. finition. Empl ijur, Mo,nvfacturier, Em­
ployé: Pour les fins de la présente convention 
le terme employeur ou le terme manufacturier 
signifie toute personne ou société qui a à son ser­
vice ou qui engage des personnel préposée! à la 
couture, à l'examen, au retournement, au blocage 
ou à la coupe «les gants <>t n itaim-s de travail. 
Il .signifie aussi toute personim ou artisan faisant 
une OU plusieurs des dites opérations pour son 
pr«>pr«- eon pte. Le terme en ployé signifie toute 
personne faisant une ou plusieurs des dites opé­
rations p«>ur le compte «l'une autre personne 
ou d'une société. 

Taux de salaires par douzaine de paires: Dans 
la présente convention les taux «!«• salaire sont 
établis pour une douzaine «le paires de gants, 
mitaines, ou morceaux sauf cependant «piand il 
en est spécifié autrement. 

Restrictions: Lieu du Travail: Tout travail as­
sujetti à la présente convention «Ibit se faire a 
l'ate icr de I employeur. 

Paiement des salaires: Lei salaires doivent être 
payés en argent à la fin «le «diatpic semaine «le 
travail. 

Aiguilles: l e s employeurs ne doivent pas faire 
payer les aiguilles par leurs employés. 

Réparations: Les tailleurs «loivent faire leurs 
réparations gratuitement mais d'un autre c«*>té, 
les manufacturiers ne «loivent pas leur faire payer 
le matériel que nécessitent ces réparations. 

Aides: Les aides ne «loivent pas travailler sur 
les machines à coudre. 

III . Apprenti et apprentissage: 1° Aux fins de 
la présente convention un apprenti est toute per­
sonne qui n'aura pas obtenu un certificat «le 
compétence du comité paritaire. 

2° La «lurée de l'apprentissage pour la coupe 
«•t la couture est «le un an. Il n'y aura pas «l'ap­
prentissage à faire pOUT les autres opérations 
risées par la présente convention. 

3° L'apprenti ou l'apprentie ne doit pas faire 
d'autres travaux que ceux nécessaires à l'étude 
de son métier. 

4° Un apprenti tailleur doit travailler avec un 
tailleur compétent qui lui apprendra son métier. 
Il ne lui est pas permis «le travailler avec un autre 
tailleur à moins que le premier ne change d'em­
ployeur. Il «l«>it cesser •!«• travailler en même 
temps que son maître. 

5 L'employeur a droit à un apprenti coupeur 
par «lix coupeurs à son emploi ou fraction de dix. 
et une apprentie couturière OU opératrice par 
dix couturières ou opératrices, ou fraction de dix. 
Si un employeur a rempli s«m quota d'apprentis 
et est incapable d'obtenir des ouvriers espérimen-
tés supplémentaires, sur demande, un permis pour 
apprenti! additionnels lui sera accordé par le 
( 'omité Paritaire. 

NOTICE 

Thfl Honourable Antonio llarrcttc, Minister of 
Labour, hereby gives notice, pursuant to the 
provisions of the Collective Agreement Act (R. 
B.Q, 1941, chapter 168 and amendnents), thai 
the contracting parties hereafter P <mtionc«l have 
subn itted t«> hi'u a request t«» render obligatory 
the collective labour sgrrfmont enterred into 
between 

( >N m i ONI FART: 
Canadian Globe Manufacturers Association 

And. <>\ TI IK O T l l K l t PART: 

"La Fédération nationale des Gantiers'', 
for the en ployersandtheen ployeesofthe indus­
try ami the occupations concerned, according to 
the following conditions: 

1. Dijinitions-.i'.mpldjer. muni'fc.cturer, emplo­
yee: In the present agr««i. cut tin wordcn ployer 
or the word Manufacturer u cens any COD pany or 
individual who e" ploys or hires operators, exa-
n burs, blockers, turnen or cutters «>f w«>rking 
gloves and n itts. It also n «-ans any indiv iduals 
doing stitching, examining, blocking, turning or 
cutting of working glove! and n itts for his own 
account. The word en p!oy« e n cans anyone 
who does none <»r any of the herein above men-
t IOIK'il ope rat ions for t he SCCOUnt of a con pan v or 
an indiv idual. 

• Rates per dozen of pairs: Tim rates' of wages 
stipulated in the present agreen ent are esta­
blished f«>r a dozen of pain of gloAcs, mitts, or 
pieces except when otherwise specified. 

Restrictions: Location of work: All work gov­
erned by the present agreement shall le made in 
the employers factory*. 

Payment of wages: Wages shall lx* paid in «'ash 
at THE end «>f each week of labor. 

Seedles: Employers cannot charge needles to 
their employees. 

Repairs: Cutters shall without charge, cut the 
parts needed for their repairs, but employers shall 
not charge them for any material. 

Helpers: Helpers ar«- not allowed to work on 
sewing machines. 

III . Apprentice and apprenticeship: In the pre­
sent agreement an apprentice is anyone who has 
not received a «pialificatiou certificate from the 
Joint Committee. 

2. The duration «»f apprenticeship is one year 
for cutting ami for stitching. There will l e no 
apprenticeship f«>r the other operations governed 
by the present egreemenl. 

3. An apprentice can perform only the opera­
tions which concern the trade he is learning. 

4. An apprentice who is learning to cut gloves 
must work with a skilled cu t te r who will teach 
him his trade. He is not allowed to work with 
any cutter except if the former leaves his emplo­
yer. The apprentice must stop working at the 
same time as the skilled cutter. 

5. Every employer is allowed to have one ap­
prentice cutter for every t«'ii cutters or fraction 
thereof and one apprentice operator for every 
ten operators «>r fraction thereof. If an employer 
has filled his quota of apprentices and is unable 
to obtain additional experienced workers, a per­
mit for additional apprentices will be granted by 
the Joint Committee upon request. 
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0° L'employeur qui <lési era engager un ou «les 
apprentis <lc\ra en notifier le comité paritaire 
OUI émettra à «•<• ou ces apprentis un certificat 
d enregistrement. L'employeur ne peut pas 
engager un Apprenti qui n'aura pas obtenu ce 
08r( ilieat. 

7° L'employeur paiera le salaire de l'apprenti 
sauf si OU dernier fait del arrangements avec un 
employé compétent qui lui apprendra son métier. 
Dans ce cas le salaire sera payé par ce ilemicr. 
L'apprenti restera cependant sous Ii juridiction 
de l'employeur. 

IV. Heures de Truuiil: Travail régulier: La du­
rée du travail régulier est de quarante huit 
heures par semaine. Ce travail régulier ne doit 
pas commencer avant 7*00 n.ra . ni se prolonger 
après 6.00 p.m., du lun Ii de chaque lemaine au 
jeudi inclusivement; le vendredi, le travail ne 
doit pas 00 nmeneer avant 7.00 a.m.. ni ce pro­
longer après 5.00 p.m.. et enfin I" M nedi, I • tra­
vail ne doit pai commencer avant 7.00 a.m., ni 
te prolonger après midi. 

Repas au midi: L'employeur doit accorder une 
lu-un- à tel employés pour le repas du midi à 
moins que d'autres arrangements soient faits 
entre les deux partie et approuvés par h- Comité 
Paritaire. 

Travail .supplémentaire: Tout travail supplé­
mentaire, c'est-à-dire, tout travail exécuté après 
quarante-huit heures de travail régulier par se­
maine, ainsi que tout travail exécuté par un em­
ployé régulier ou autre après (5.00 p.m.. du lundi 
au jeudi de chaque semaine inclusivement, après 
5.00 ,pm. le vendredi et après midi le samedi, 
doit être rémunéré comme suit: 

1° Employés dusexe masculin: $0.47 «le l'heure 
en plus des taux réguliers désignés aux articles 
VIII et IX «le la présente convention. 

2° Employés du sexe féminin: $0.22 «le l'heure 
en plus des taux réguliers désignés aux articles 
VIII et IX de la présente convention. 

V. Vacante* payées: 1° Tous les «-mployés ré­
gis par la présent»' convention ont droit à une 
semaine «le vacances payées chaque année, à 
prendre effet entre le premier juin et le premier 
septembre. 

2° L'employeur doit payer à chacun «le ses 
employe's, pour le temps «!«• ces vacances, un sa­
laire équivalent à 2% «lu montant «le salaire total 
gagné par chacun d'eux pendant la période d'un 
an précédent le premier «le juin «le chaque année. 
Le montant ainsi «lû doit être payé à ses employés 
avant leur départ pour leurs vacances. 

3° Tout employé qui durant quatre années 
consécutives a été au service «lu même employeur 
ou qui durant ce temps a travaillé régulièrement 
«lans une menu» fabrique a «Iroit pour ses vacances 
à un salaire équivalent à 3 % «lu montant total 
de salaire annuel qu'il a gagné durant la période 
ci-haut mentionnée. 

Tout employé qui a été ou service du même 
employeur durant quatre années consécutives ou 
plus ou qui durant ce temps a travailler régulière­
ment «lans une même fabrique et «jui est obligé 
d'aller travailler «lans une autre industrie à cause 
du manque d'ouvrage, «loit tout «le même rece­
voir 3 % du montant total du salaire annuel qu'il 
a gagné dans la période ci-haut désignée avec 
l'employeur qu'il a laissé. 

4° Tout employé qui a laissé définitivement 
l'industrie de la ganterie de la province «le Québec 
durant la périolc «l'un an précédent le premier 
juin «le e haï pic année, n'a pas «Iroit à ses vacances 
payées. 

5° Tout employé qui a travaillé durant la 
période d'un an précédant le premier juin de 
chaque année pour plus d'un emploj'eur assujetti 
à la présente convention, et qui, au premier juin 

6. An employer wishing to employ one or mon-
apprentices shall notify the Joint Committee 
who will Issue to this «ir th«-s«' apprentices a cer­
tificate of registration. The employer cannot hire 
an apprentice who has not obtain -d this certi­
ficate. 

7. An apprent i«-c shall IK- paid by t he employer 
except if lie makes arrangements - it h a skilled 
employee who will teach him the trade. In this 
ease t he apprent ice shall be paid by t his employee 
but will remain liowevcr under tin- jurisdiction 
of t he en ployer. 

IV. Working hours: Regular icark: The regular 
work week shall consist Of forty- ight hours per 
week. Such regular work shall m-itln-r start 
before 7.CO a.m. nor extend beyond 6.00 p.m., 
from Monday to Thursday inclusively of each 
week; shall neither start lx-f«>r«' 7.00 a.m., nor 
extend beyond 5.oo p.m.. on Friday ami, lastly, 
styall neither start IK fore 7.00 a.m., nor extend 
beyond 12.00 (upon) on Saturday. 

The employer shall give his employees one 
hour oir for the noon meal unless other arrange­
ments are made between both parties ami appro­
ved by the Joint Committee. 

Overtime work: All overtime work, that is, 
work performed after forty-eight hours of regu­
lar work per week as well as th t performed by a 
regular «>r other employee after 6.C0 p.m. from 
Monday to Thursday inclusively of each week, 
after 5.00p.m., on Friday and after 12.00 (noon) 
on Saturday, shall lx- paid as follows: 

1. Male employees: 80.47 per hour in excess 
of the regular rates mentioned in sections VIII 
and IX of th«' present agreement. 

2. Female employees: .$0.22 JMT hour in excess 
of the" regular*rates mentioned in sections VIII 
and IX of the present agreement. 

V. Vacation with pay: 1. All employees gover­
ned by the present agreement are entitled to a 
vacation of one week with pay. each year, effec­
tive between June 1st, and September 1st. 

2. The employer shall pay to everyone of his 
employees, for the vacation period, a salary equal 
to 2% of the total amount earned in wages during 
the perio«l of one year preceding June 1st of each 
year. The amount SO established shall be remit­
ted to his employees before their leaving for the 
vacation. 

3. Every employer who has been employed 
for four consecutive years by the same employer 
or who during that time has worked in the same 
factory shall lx? entitled for his vacation perio«l 
to a wage rate equivalent to 3 % of the total a-
mount «>f wages he has earned in the period here-
above designated. 

Any employee wdio has been employed by the 
same employer for four consevutive years or more, 
«>r who «luring that tune has worked regularly 
in the same factory, ami who has to work in 
another industry l>ecause of lack of work, he 
shall receive 3 % of the total amount of wage 
earned in the perio<l here above designated with 
the employer he has left. 

4. Every employee having definitely left the 
glove industry of the province of Quebec during 
the period of one year preceding June 1st of each 
year shall not be entitled to such vacation with 
pay. 

5. Any employee who has worked during a 
period of one year preceding June first of each 
year for more than one employer governed by 
the present agreement and who, on June 1st of 
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de l'année courante est toujours ù l'emploi d'un the current year, is in the employ of one of such 
de ces employeurs, a droit à ses vacances payées, employers, shall be entitled to a vacation with 
Dans ce cas chacun de ces employeurs doit lui pay. In such case each employer shall pay for 
payer pour le temps de ses vacances, un salaire the vacation period a sum equal to 2 or 3% of 
équivalent à 2 ou 3 % du total gagné en salaire the total amount earned in wages during the 
durant le temps où cet employé a été à son cm- time such employee was in their employ accord-
ploi suivant les cas prévus aux paragraphes 2 et 3 ing to paragraphs 2 and 3 of this clause, 
de cette clause. 

VI. Juridiction industrielle: La présente con- VI. Industrial jurisdiction: The present agree-
vention régit la couture, le retournement, le bio- nient governs stitching, turning, blocking, exam-
cage, l'examen, l'emballage, l'étiquetage, l'atta- iiiing, wrapping, ticketing, tieing, cutting of 
chement, la coupe des gants et mitaines de tra- working gloves and the mitts composed of leather 
vail en cuir ou en cuir et matériel dont la partie or of leather ami any other material preponderant 
prépondérante cependant est le cuir. Kile régit part of which being leather. It also govenrs set-
aussi la pose des boutons à ces gants et mitaines, ting of fasteners on gloves and mitts. It is div-
Elle se divisera pour fin pratique en deux sections, ided for practical purposes into two sections. 
La première section traitera des taux de salaires The first section covers the rates of wages appli-
partieulicrs à la coupe et au retournement et la cable to cutting and turning operations. The 
deuxième section, des taux de salaires particuliers second section covers the rates of wages applica-
à la couture, le blocage, l'examen, l'emballage, ble to stitching, blocking, examining, wrapping, 
l'étiquetage et l'attachement des gants et mitaines ticketing ami tieing operations, 
de travail. 

VIL Juridiction territoriale: La juridiction ter- VII. Territorial jurisdiction: The territorial ju-
ritoriale de la présente convention comprend toute risdiction of the present agreement covers the 
la province de Quél>cc. w hole province of Quelec. 

l e s cités et les villes dont la population est de Cities and towns having a population of 15,000 
15,000 âmes ou moins, bénéficient d'une réduction souls or less, will benefit by a reduction of 10% 
de 10% sur les taux établis aux clauses VIII, IX on all the rates mentioned in clauses IV, VIII 
et IV. and IX. 

VIII. Section I: Taux de salaires: Les taux de VIII. Section I: Wages rates: The following 
salaires suivants sont en vigueur pour chacune wages rates will be effective for each of the ope ra­
de s opérations ci-après décrites: tions hereinafter mentioned: 

COUPE A L'EMPORTE PIÈCE DES MITAINES ET DES GANTS.— D I E CUTTING OF MITTS AND GLOVES 

PEAU DE CHEVAL, PEAU DE VACHE.— HORSE HIDE, Cow H I D E 

Paume 
complet, pouce dessus 
Complete Palm Backs 

Thumb 
s Par douz. de paires 

Per Dozen of Pairs 
Mitaines.— Mitts 

1.— Mitaines avec pouces renforcis.—• Patched thumbs mitts SO. 05 SO. 47 SO. IS 
2.— Mitaines "choppers".— Choppers mitts 0.53 0.35 0.18 
3.— Mitaines "pull over".— Pull over mitts 0.53 0.35 0.18 
4.— Mitaines courtes pour homines.— Men's short mitts 0.43 0.28 0.15 
5.— Mitaines "Choppers courts". —Short choppers mitts 0.47 0.32 0.15 
0.— Mitaines "pull over" pour adolescents.— Youth's pull over mitts 0.43 0.29 0.14 
7.— Mitaines courtes pour adolescents.— Youth's short mitts 0.37 0.24 0.13 
8.— Mitaines courtes à un doigt.— One finger short mitts 0.47 0.34 0.13 
9.— Mitaines courtes à un doigt, dos en deux morceaux.— One finger,short 

mitts, two-piece backs 0.49 0.27 0.22 
10.— Mitaines longues à un doigt.— One finger long mitts . 0.55 0.38 0.17 
11.—Mitaines pour enfants—Boy s mitts 0.32 0.20 0,12 
12.— Mitaines pour enfants, dessus en deux morceaux.— Boys mitts two-

piece backs 0.35 0.20 0.15 
13.— "Pull over" ou "Pull on" pour enfants.— Boys pull over or pull on mitts. 0.35 0.23 0.12 
14.— Mitaines courtes pour eadets prenant plus de 20 pieds de cuir.— Cadets 

short mitts taking over 20 feet of leather 0.40 0.26 0.14 
15.— Mitaines courtes à un doigt, pouce "roper".— One finger short mitts, 

roper thumb 0.48 0.35 0.13 

Gants—Gloves 

20.— "Chicago" longs ou "Plymouth" longs.— Chicago or Plymouth, long. . 0.65 0.37 0.28 
21.— "Chicago" ou "Plymouth", courts.— Chicago or Plymouth, short 0.62 0.36 0.26 
22.— "Riveted ou Gun Cut", longs — Riveted or Gun Cut, long 0.67 0.45 0.22 
23.—"Riveted ou Gun Cut", courts —Riveted or Gun Cut, short 0.64 0.43 0.21 
24.— Gants réversibles "Gun Cut" avec pouce en un morceau.— Reversible 

gloves, Gun Cut, with one-piece thumb . 0.64 
25.— Gants réversibles "Gun Cut" avec pouce en deux morceaux.— Réversi­

ble gloves, Gun Cut, with two-piece thumb 0 69 
26.— Gant réversibles "Gun Cut" avec fourchettes supplément de.— Rever­

sible gloves, Gun Cut, with fourchettes, extra 0.05 
27.—Demi "Chicago ou Plymouth".— Chicago or Plymouth Half Die 0 .66 0.32 0.34 
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28.— "Ropers'* longs.— Ropers long 0.73 
29.— "Ropers" longs, doigts "Gun Cut".— Ropers long, Gun Cut fingers. . . 0.76 
30.— "Ropers" longs à deux doigts.— Two fingers ropers, long 0.70 
31.— "Chicago ou Plymouth", pour enfants.— Chicago or Plymouth, boys. . 0.52 0.29 0.23 
32.— Demi "Chicago ou Plymouth", pour enfants.— Chicago or Plymouth, 

half die for boy s 0.55 0.26 0 29 
33.— "Chicago ou Plymouth", pour adolescents.—Chicago or Plymouth, 

Youths 0.6Q 0.35 0 .25 

VENTRE DE VACHE.—COW B E L L I E B 

Mitaines — Mitts 

37.— Mitaines avec pouce renforci.— Patched thumb mitts 0.72 0.52 0 20 
38.—Mitaines "Choppers".—Choppers mitts 0.59 . 0.39 0.20 
39.—Mitaines "Pull over".— Pull over mitts 0.59 0.39 0.20 
40.— Mitaines courtes pour hommes.— Men short mitts 0.48 0.31 0.17 
41.— Mitaines "Choppers" courts.— Short choppers mitts . . % 0.52 0.35 0.17 
42.— Mitaines "Pull over" pour adolescents.— Youth's pull over mitts 0.48 0.32 0.16 
43.— Mitaines courtes pour adolescents.— Youths short mitts 0.41 0.27 0.14 
44.— Mitaines courtes à un doigt.— One finger short mitts 0.52 0.38 0.14 
45.— Mitaines courtes à un doigt, dessus en deux morceaux.— One finger short 

mitts, two-piece backs. 0.54 0.30 0.24 
46.— Mitaines longues à un doigt.— One finger long mitts 0.61 0.42" 0.19 
47.—Mitaines pour enfants.—Boys mitts 0.36 0.22 0.14 
48.— Mitaines pour enfants, dessus en deux morceaux.— Boys mitts, two-piece s 

backs 0.39 0.22 0.17 
49.— Mitaines "Pulll over" ou "Pull on" pour enfants.— Boys pull over or 

puUon mitts 0.39 0.26 0.13 
50.— Mitaines courtes pour cadets prenant plus de 20 pieds de cuir.— Cadets 

short mitts taking over 20 feet of leather 0.44 0.29 0.15 
51.— Mitaines courtes à un doigt, pouce "Roper".— One finger short mitts 

with roper thumb 0.53 0.39 0.14 

Gants.— Gloves 
55.— "Chicago ou Plymouth", longs.— Chicago or Plymouth, long 0.72 0.41 0.31 
56.— "Chicago ou Plymouth", courts — Chicago or Plymouth, short 0.69 0.40 0.29 
57.—"Riveted ou Gun Cut", longs—Riveted or Gun Cut, long 0.74 0.50 0.24 
58 — "Riveted ou Gun Cut", courts.— Riveted or Gun Cut, short 0.71 0.48 0.23 
59.— Gants réversibles "Gun Cut" avec pouce en un morceau.— Reversible 

gloves. Gun Cut, with one-piece thumb 0.71 
60.— Gants réversibles "Gun Cut" avec pouce en deux morceaux.— Rever­

sible Gloves, Gun Cut, with two-piece thumb 0.76 
61.— Gants réversibles "Gun Cut ' ' avec fourchettes, supplément de.— Rever­

sible gloves, "Gun Cut" with fourchettes, extra 0.06 
62.—Demi "Chicago ou Plymouth".—Chicago or Plymouth, half die 0.73 0.35 0.38 

, 63.— "Ropers" longs.— Ropers long 0.81 
64.— "Ropers" longs, doigts "Gun Cut".— Ropers long, Gun Cut fingers. . . 0.84 
65.— "Ropers" longs à deux doigts.— Two finger ropers, long 0.77 
66.— "Chicago ou Plymouth", pour enfants.— Chicago or Plymouth, boys. . 0.58 0.32 0.26 
67.— Demi "Chicago ou Plymouth", pour enfants.— Chicago or Plymouth 

half die, Boys 0.61 0.29 0.32 
68.— "Chicago ou Plymouth", pour adolescents.— Chicago or Plymouth, 

Youths 0.66 0.39 0.27 

"CARPINCHO" FENDUS, "PECCAKY" FEN"DU, PEAU DE CHEVREUIL, PEAU DE DAIM—CARPINCHO 

SPLITS, PECCARY SPLITS, GOAT, DEERSKIN, BUCKSKIN 

Miiaines. — Mitts 
70.— Mitaines "Choppers ou Pull over".— Choppers and pull over mitts. . . . 0.50 0.40 0.18 
71.— Mitaines avec pouce renforci.— Patched thumb mitts 0.74 0.56 0.18 
72.— Mitâmes courtes pour hommes.— Men short mitts 0.47 0.31 0.16 
73.— Mitaines courtes à un doigt, dos en deux morceaux.— One finger short 

mitts, two-piece backs 0.56 0.37 0.19 
74.— Mitaines "Pullover" pour adolescents.— Youths pull over mitts 0.50 0.34 0.16 
75.— Mitaines courtes pour adolescents.— Youths short mitts 0.42 0.27 0.15 
76.— Mitaines courtes "Cnopppers".— Short Choppers mitts 0.52 0.36 0.16 
77.— Mitaines courtes à un doigt.— One finger short mitts 0.53 0.37 0.16 
78.— Mitaines longues à un doigt.— One finger long mitts 0.61 0.40 0.21 
79 —Mitaines pour enfants.—Boys mitts 0.39 0.24 0.16 
80.— Mitaines pour garçons, dessus en deux morceaux.— Boys mitts, two-

piece backs 0.42 0.24 0.18 

Gants — Gloves 

81—"Chicago ou Plymouth", longs —Chicago or Plymouth, long 0.74 0.45 0.29 
82.—"Chicago ou Plymouth", courts.—Chicago or Plymouth, shorts 0.71 0.44 0.27 
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83.— "Riveted ou Gun Cut", longs.-— Riveted or Gun Cut, long 0.74 0.55 0.19 
84.—"Riveted ou Gun Cut", courts.—Riveted or Gun Cut short 0.71 0.52 0.19 
85.— Demi "Chicago ou Plymouth",— Chicago or Plymouth, half die 0.74 0.38 0.36 
86.— ' Ropers" longs.— Ropers long 0.83 
87.— "Ropers" long.1*, doigts "Gun Cut" ou "Riveted".— Ropers long, 

riveted or Gun Cut lingers 0.85 
88.— "Ropers" longs à deux doigts.— Bopon long, two fingers 0.78 
89.— "Chicago ou Plymouth", pour enfants.— Chicago or Plymouth, Boys . 0.61 0.36 0.26 
90.— "Chicago ou Plymouth", pour adolescents.— Chicago or Plymouth, 

Youths 0.66 0.40 0.26 
91.— Demi "Chicago ou Plymouth", pour adolescents.— Chicago or Plymouth, 

half die, youths 0.67 0.34 0.33 
92.— Demi "Chicago ou Plymouth", pour enfants.— Chicago or Plymouth, 

half die, boys 0.64 0.33 0.31 
93.— Demi "Chicago ou Plymouth", pour hommes, avec poignet de coton, 

poignet élastique ou poignet de cuir.— Chicago half die for men, 
finished with cotton, elastic or leather cuffs 0.66 0 30 0.36 

PEAU DE MOUTON— SHEEPSKIN 

Mitaines.— Mitts 

95.— Mitaines "Choppers et Pull over".— Choppers and pull over mitts 0.45 0.29 0.16 
96.— Mitaines courtes avec pouce renforci.— Patched thumb short m i t t s . . . . 0.56 0.38 0.18 
97.— Mitaines courtes pour hommes.— Men's short mitts 0.37 0.22 0.15 
98.— Mitaines "Pull over" pour adolescents.— Youths pull over mitts 0.37 0.24 0.13 
99.— Mitaines courtes pour adolescents.— Youths short mitts 0.32 0.19 0.13 

100.— Mitaines courtes à un doigt.— One-finger short mitts 0.44 0.28 0.16 
101.— Mitaines courtes à un doigt, dos en deux morceaux.— One-finger short 

mitts, two-piece backs 0.47 0.27 0.20 
102.— Mitaines longues à un doigt.— One-finger long mitts 0.48 0.30 0.18 
103.— Mitaines pour enfants.— Boys mitts 0.29 0.19 0.10 
104.— Mitaines pour enfants, dos en deux morceaux.— Bovs mitts, two-piece 

backs 0.32 0.19 0.13 

Gants.— Gloves 

107.— "Chicago ou Plymouth" longs.— Chicago or Plymouth", long $0.60 0.36 0.24 
108.— "Chicago ou Plymouths", courts.— Chicago or Plymouth, short 0.56 0.33 0.23 
109.— "Riveted ou Gun Cut" longs.— Riveted or Gun Cut, long 0.60 0.45 0.15 
110.—"Riveted ou Gun Cut", courts — Riveted or Fun Cut, short 0.56 0.42 0.14 
111.— Demi "Chicago ou Plymouth".— Chicago or Plymouth, half d i e . . . . 0.64 0.30 0.34 
112.— "Ropers", longs.— Ropers long 0 70 
113.— "Ropers" longs, doigts "Riveted ou Gun Cut".— Ropers long. Riveted 

or Gun Cut fingers 0.73 
114.— "Ropers" longs à deux doigts.— Ropers long, two-fingers 0.67 
115.— "Chicago ou Plymouth", pour enfants.— Chicago or Plymouth, boys . 0.44 0.23 0.21 
116.— Demi 'Chicago ou Plymouth", pour enfants.— Chicago or Plymouth, 

half die, boys 0.47 0.23 0.24 
117.— Demi "Chicago ou Plymouth" pour adolescents.— Chicago or Plymouth 

half die, youths 0.50 0.24 0.26 

CUIR FENDU, COTE OU MORCEAUX.— BALE AND SIDE SPLITS 

Mitaines.— Mitts 

120.—Mitaines "Choppers et pull over".— Choppers and Pull over mitts. . . 0.45 0.29 0.16 
121.— Mitaines avec pouce renforci.— Patched thumb mitts 0.60 0.43 0.17 
122.— Mitaines courtes pour homines.— Men's short mitts 0.40 0.27 0.13 
123.— Mitaines "Choppers" courtes.— Short chopper mitts 0.43 0.30 0.13 
124.— Mitaines "Pull over" interchangeable.— Reversible pull over mitts. . . 0.50 
125.— Mitaines "pull over" pour adolescents.— Youths' pull over mitts. . . . 0.37 0.22 0.15 
126.— Mitaines courtes pour adolescents.— Youths'short mitts 0.34 0.23 0.11 
127.— Mitaines courtes à un doigt.— One-finger short mitts 0.44 0.27 0.17 
128.— Mitaines courtes à un doigt, dos en deux morceaux.— One-finger short 

mitts, two-piece backs 0.47 0.26 0.21 
129.— Mitaines longues à un doigt.— Qne-finger long mitts 0.48 0.31 0.17 
130 — Mitaines pour enfants.— Boys mitts 0.30 0.18 0.12 
131.— Mitaines pour enfants, dessus en deux morceaux.— Boys, mitts, two-pie­

ce backs 0.33 0.18 0.15 
132.— Mitaines "Pull over" pour enfants.— Boys'pul l over mitts 0.33 0.21 0.12 
133.— Mitaines courtes à un doigt pouce "Roper".— One-finger short mitts 

with Roper thumb 0.44 0.27 0.17 

Gants.— Gloves 

135.— "Chicago ou Plymouth", longs.— Chicago or Plymouth, long 0.60 0.38 0.22 
136.—"Chicago ou Plymouth", courts —Chicago or Plymouth, short 0.56 0.34 0.22 
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137.— "Riveted" ou "Gun Cut" longs.— Riveted or Gun Cut, long 0.60 0.44 0.16 
138.— "Riveted ou Gun Cut" courts — Riveted or Gun Cut, short 0.66 0.42 0.14 
139.— Gants réversibles "Gun Cut" avec pouce en un morceau.— Reversible 

gloves, Gun Cut with one-piece thumb 0.60 
140.— Gants réversibles "Gun Cut" avec pouces en deux morceaux.— Reversi­

ble gloves, "Gun Cut" with two-piece thumbs 0.05 
141.— Gants réversibles "Gun Cut" avec fourchettes, supplément de:— Rever­

sible gloves, Gun Cut, with fourchettes, extra: 0.05 
142.—'ChUtt "interchangeable" avec pouce en deux morceaux et avec 72 four­

chettes.—-Reversible glove with two-piece thumb and with 72 four­
chettes 0.77 

143.—Demi "Chicago ou IMymouth".—Chicago or Plymouth, half die 0.63 0.33 0.30 
144.—1 "Ropers" long.— Ropers long 0.70 
145.— "Chicago ou. IMymout h", pour enfants.— Chicago or Plymouth, boys. . 0.48 0.29 0.19 
140.— Demi "Chicago OU Plymouth", pour enfants.— Chicago or Plymouth, 

half die, boys 0.50 0.25 0.25 
147.— Demi "ChicagoOU Plymouth",pour adolescents.— Chicago or Plymouth, 

half die, Youths. . . 0.56 0.28 0.28 
148.— Gant "interchangeable" pour enfants, avec pouces en deux morceaux et 

avec 72 fourchettes.— Reversible gloves for boys wit h t wo-piece t huinb 
ami with 72 fourchettes 0.65 

149.— Gant "interchangeable" pour adolescents, avec pouce en deux morceaux 
et avec 72 fourchettes.— Reversible gloves for youths, with two-piece 
thumb and with 72 fourchettes 0.68 

DISPOSITIONS SPÉCIALES.— SPECIAL PROVISIONS 

150.— Quand les doigts ou les mitaines pour enfants sont coupés à même les 
retailles d'habits de cuir, de gants 6ns, de chaussures ou de pantoufles, 
ou à même tout autre ret aille, excepté celles provenant «le la coupe «le 
gants de travail faite à la manufacture, les tailleurs «loivent recevoir 
les suppléments suivants: "Doigts de gants supplément pur «louzaine 
«le paires 0.16 

When fingers or boys' mitts are cut from cut-scrap, fine glove scrap, or 
any other scrap, except pieces from heavy gloves made while cutting, 
cutters will receive the following extras: "Glove fingers: extra per 
dosen of pairs 0.16 

151.— Mitaines pour enfants supplément par «louz. prs sur les prix fixés pour 
la DMH «le mouton.— Bovs' mitts extra per do/, prs over sheepskin 
prices 0.08 

152.— Le tailleur cpii est obligé de tailler «les doigts de gants pour enfants à 
même les retailles de gants faites par un autre tailleur «le gants, doit 
recevoir le supplément stipulé à l'article \ ° 150.— A cutter who will ha­
ve to cut glove finger ((Mute fingers) or half die fingers) or boys' glove 
mitts, from glove scrap made by another glove cutter, will receive 
the extra stipulated in item Xo. 150. 

153.— Quand les paumes «le mitaines d'enfants sont taillées en deux morceaux, 
les tailleurs reçoivent, en plus «les prix stipulés dans la présente con­
vention pour les mitaines d'enfants, un supplément par douzaine de 
paires de: — Boys' mitts palms cut in two-pioce will be paid per 
«lozen of pairs above the rates herein stipulated and extra of : 0.07 

154.— Le prix complet d'une «louzaine de paires «le gants OU «le mitaines combi­
nées, c'est-à-dire dont les paumes et pouces ne sont pas taillés «lans 
le même cuir que les dessus, est le même «pie celui payé pour les gants 
et les mitaines entièrement taillés «lans le cuir des paumes et pouces 
«les gants ou «les mitaines combinées. Exception est fuite pour la 
combinaison «les cuirs appelés Ventre «le Vache avec cuir fendu, où le 
prix payé pour le cuir fendu sera le même «pie celui payé pour le cuir 
appelé "Peau «le cheval".— All combination in gloves or mitts that 
is, when palms ami thumbs are not cut from the leather used for 
backs should be paid as complete, according to the leather used for 
palm and thumbs, except cow bellies and split leather combination 
in which case the split leather will l>e paiil at the horse hitle leather rate. 

155.— Le tailleur qui taille seulement «les doigts «le gants ou «les tlos de mi­
taines (dans tout cuir) doit, recevoir les prix fixés pour la peau «le che­
val, dos de VUche.— A cutter wdio will have to cut only glove fingers or 
mitt backs (in any leather) will receive the prices stipulated for horse 
hide, cow hide. 

PAGODES.— CUFFS 

Pagodes d'après la diagonale la plus longue. — Cuffs longest diagonal. 

par douz. de paires 
per doz. of pairs 

156.— 1 pouce a 6 pouces exclus.— 1 inch to 6 inches excluded $ 0 . 1 1 
157.— 6 pouces inclus, à 7 pouces exclus.— 6 inches included to 7 inches excluded 0.14 
158.— 7 pouces inclus, à 8 pouces exclus.— 7 inches included to 8 inches excluded 0.17 
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159.— 8 pouces inclus, à 9 pouces exclus.— 8 inches included to 9 inches excluded 0.21 
160.— 9 pouces inclus à 10 pouces exclus.— 9 inches included to 10 inches excluded 0.24 
161.— 10 pouces inclus à l l pouces exclus.— 10 inches included to 11 inches excluded . . . 0.27 

62.— 11 pouces inclus, et au-dessus de 11 pouces.— 11 inches included and overs 11 
inches 0.32 

1(13.— Quand les pagodes sont réversibles, supplément de: — When cuffs arc reversible, 
extra of: 0.04 

DISPOSITIONS SPÉCIALES.— SPECIAL PROVISIONS 

104.— Les pagodes en deux morceaux sont payées $0.01 de plus par douzaine de paires cpie 
les prix ci-haut mentionnés.— Two-piece cull's, per dozen of pairs, extra on the 
above rates $0.04. 

165.— Les pagodes taillées dans la peau de vache, ventre de vache, peau de cheval et peau 
de mouton, si faites pour appareiller les gants ou mitaines, sont payés 10.08 de 
plus par «louzaine de paires (pie les prix ci-haut mentionnés. — When cuffs are 
cut from cow hide, horse hide, cow bellies and sheepskin to match the gloves or 
mitts, thç prices herein above mentioned will be increased by 80 .0S per dozen of 
pairs. 

166.— Les pagodes taillées dans les côtés de cuir fendu de couleur rouge, bleue, verte, 
marron et brune .ainsi que «lans les têtes, les flancs ou les croupes, excepté le cuir 
fendu employé régulièrement pour tailler les pago.lcs, sont payées $0.07 de plus 
par douzaine de paires (pie les prix ci-haut mentionnés.— When cuffs are cut from 
split leather sides, wdiet her red. blue, green, maroon or brown as well as from the 
heads, flancs or rumps, except leather split regularly employed in cuffs cutting, 
the prices here above mentioned will he increased by $0.07 per dozen of pairs. 

07.— Les pagodes et les doublures de pagodes si taillées dans les retailles d'imitation de 
cuir et-les retailles de cuir à meuble sont payées comme suit : — Cuff linings and 
cuffs cut from imitation leather (scrap) and Spanish leather (scrap) will be paid as 
follows: 

Hommes.—• Mens 

168 — Grandes — Large $ 0 . 1 4 
160.— Grandes pagodes en cuir pour doublure de pagodes.— Large leather cuffs for cuff 

lining 0.21 
170.— Moyennes — Medium 0.11 
171.— Moyennes pagodes en cuir pour doublure de pagodes.— Medium leather cuffs for 

cuff lining , 0.17 
172.—Petites.—Small. . . 0.09 
173.— Petites pagodes en cuir pour doublure de pagodes.— Small leather cuffs for cuff 

lining 0.16 

En/an ts.— Boys 

174.— Pagodes (emporte-pièce N° 70).— Cuffs die No. 70 0.09 

RENFORTS.— PATCHES 

175.— Renforts pour paumes.— Palm patches 0.10 
176 — Renforts (emporte-pièce No. 14).— Patch Die No. 14 0.20 
177.— Renforts pour pouces.— Thumbs patch 0.05 
178.— Renforts (emporte-pièce No 76-4).— Patch Die No. 76-4 0.13 
179.— Renforts (emporte-pièce No 76).— Patch Die No. 76, 0.16 
180.— Bouts de doigt.— Tips 0.20 

BANDES.— BANDS 

181.—Bandes entières.—Full bands 0.09 
182.— Bandes en deux morceaux.— Two-piece bands ^ 0.11 
183.— Bandes extra large, grandeur No 11, entières ou en deux morceaux, supplément de.— 

Bands extra large, size No. 11, full or in two-picces extra of 0.02 
184.— Toutes bandes réversibles, supplément de.— AJ1 reversible bands, extra of 0.02 
185.— Les bandes taillées dans la peau de vache, les ventres de vache, la peau de cheval, 

et la peau de mouton, si faites pour appareiller les gants doivent être payés comme 
suit.— Bands cut from cow hide, horse hide, cow bellies, and sheepskin to match 
the gloves will be paid as follows: 

Bandes entières.— Full bands 0.12 
Bandes en deux morceaux.— Two-piece bands • 0.15 
Seront également payées le même prix les bandes taillées à même toutes retailles de 

cuir y compris celles provenant des tanneries (back pieces) et celles provenant de la 
coupe des gants, mitaines et pagodes. Il est entendu cependant qu'un tailleur 
n'est pas payé pour tailler les bandes dans des retailles qu'il a faites lui-même en 
coupant des gants, des mitaines ou des pagodes.— These prices shall also be paid 
for bands cut from any kind of scrap leather including bag pieces, gloves, mitts 
and cuffs cut-scrap. However, it is also understood that a cutter will not be paid 
for cutting bands in his own cut-scrap mdegalwhile cutting oves, mittsor cuffs. 
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DIVERS.— MISCELLANEOUS 

186.— Renforts spéciaux pour mitaines.— Special mitts patches 0.24 
187.— Frange.— Fringe 0.10 
188.— Goussets.— Gores 0.05 
189.— Protecteurs.— Protectors 0.05 
190.— Courroies simples.— Single straps 0.05 
191.— Courroies doubles.— Double straps 0.10 
192.— Renforts pour boutons.— Button pieces 0.05 
193.— Gros goussets.— Big gores 0.10 
194.— Renforts pour poignets de laine ou coton.— Pull pieces 0.05 
195.— Tailler un gant ou une mitaine avec un pouce supplémentaire, supplément de.— 

Cutting gloves or mitts with an extra thumb, extra of 0.05 
196.— Tailler un gant ou une mitaine sans pouce déduction de.— Cutting gloves or mitts 

without thumbs, less 0 05 
197.— Toute mitaine taillée avec une emporte-pièce mesurant au-dessus de 5 pouces et 5/8 

de pouces de largeur et au-dessus de 11 pouces de longueur est, aux fins de la pré­
sente convention une mitaine extra grande et doit être payée $0.04 par douzaine 
de paires en plus du prix régulier.— In the present agreement, oversize mitts are 
those cut with dies measuring over 5 5/8 inches in width and over 11 inches in 
lenght will be paid $0.04 extra per dozen of pairs over the regular prices. 

198.— Dos de mitaines en deux morceaux supplément de.— Mitts two-piece backs extra of 0.04 

DISPOSITIONS SPÉCIALES.— SPECIAL PROVISIONS 

Coupe à la machine "Clicker".— Clicking Machine Cutting 

L'employeur qui utilise des machines "clickers" pour faire tailler ces gants ou mi­
taines peut établir des taux particuliers à la pièce. Ces taux cependant de^ ront-
être établis de manière à ce «pie les tailleurs qui se servent de ces machines fassent 
à l'heure, au moins, le même salaire qu'ils se fuisaient en taillant des gants ou 
mitaines à l'emporte-pièce ou au couteau. Au ens où il y aurait mésentente 
entre les manufacturiers et les employés au sujet de l'établissenent de ces prix, le 
Comité paritaire sera appelé à rendre une décision et cette décision sera finale. 
Seul un tailleur de gant d'expérience aura droit de travailler sur cette macine.— 
Any manufacturer using clicking machines may set his own piece work rates but 
such rates shall be designed so that a cutter will earn the same hourly pay average 
that he earned at his previous job. In the event of disagreement on such piece 
work rates between the manufacturer and the employee, the Joint Committee 
shall be called in, and the rate they set to l>c final. Only experienced cutters 
may work on a clicking machine. 

Apprentis.— Apprentices 

Les apprentis tailleurs sont payés comme suit.— Apprentice cutters shall be paid 
as follow : 

Par semaine 
Per week 

199.— Pour le premier semestre.— For the firxt six months $13.00 
200.— Pour le second semestre.— For the second six months 16.00 

Au bout d'un an: taux à la pièce ci-haut mentionné dans la présente convention.— 
After one year: piece work rates above-mentioned in the present agreement. 

RETOURNEMENT GANTS ET MITAINES.— TURNING GLOVES AND MITTS 

Par douzaine de paires 
Per dozen of pairs 

201.— Retournement des mitaines courtes sans pagodes.— Turning short mitts without 
cuffs $ 0 . 0 5 

202.— Retournement des mitaines "Pull over".— Turning pull over mitts 0.06 
203.— Retournement des mitaines courtes pour hommes avec grandes pagodes fermées 

par couture intériejjre.— Turning men's high cuff mitts with cuffs closed inseam. . 0.1C 
204.— Retournement des mitaines courtes pour hommes avec grandes pagodes fermées 

par couture extérieure.— Turning men's high cuff mitts with cuffs closed outseam. 0.08 
205.— Retourner les mitaines courtes pour enfants avec pagodes.— Turning short mitts 

with cuffs for boys 0.07 
206.— Retournement des mitaines à un doigt.— Turning one finger mitts 0.09 
207.— Retourner les mitaines à un doigt sans pagodes.— Turning one finger mitts without 

cuffs 0.08 
208.— Retournement des mitaines à un doigt avec renfort.— Turning one finger mitts 

with small patch. 0.09 
209.— Retournement des mitaines à double paume.— Turning double palm mitts 0.11 
210.— Retournement des gants non doublés avec pagodes.— Turning gloves, unlined, 

with cuffs 0.10 
211.— Retournement des gants non doublés, sans pagodes.— Turning gloves, unlined, 

without cuffs 0.09 
212.— Retournement des gants "interchangeable" pour hommes.— Turning men's rever­

sible gloves 0.13 
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213.— Retournement des gants "interchangeable" pour garçons.— Turning boys rever­
sible gloves 0.13 

214.— Retournement des gants "interchangeable" pour hommes, avec pagodes de 7 pou­
ces et plus.— Turning men's reversible gloves with cuffs of 7 inches or over 0. IS 

215.— Retournement des gants avec pagode extra grande fermée par couture extérieure.— 
Turning gloves with extra large outseam cuffs 0.12 

216.— Retournement des gants avec pagode extra grande fermée par couture intérieure.— 
Turning gloves with extra large inseam cuffs 0.13 

217.— Retournement des gants en peau de porc fendus.— Turning gloves in peccary spîit. 0.07 
218.— Retournement du pouce des gants seulement.— Turning glove thumbs only 0.04 
219.— Retournement des pouces, double cuir.— Turning double leather thumbs 0.05 
220.— Retournement des gants ou mitaines doublés extra.— Turning lined gloves or mitts 

extra of 0.02 
221.— Retournement des mitaines à un doigt avec renfort long.— Turning one finger 

mitts with long patch 0.16 
222.— Retournement des gants avec double paume.— Turning gloves with double palm. . 0.18 
223.— Retournement des mitaines "interchangeable".— Turning reversible mitts 0.09 

IX: Section II: Taux de salaires: Les taux de IX: Section II: Rates of wages: The following 
salaires suivants sont envigueur pour chacune des rates will be effective for each of the operations 
o p é r â t inns r i - a p r è s décrites: hereinafter mentioned : 

FERMETURE DES MITAINES "SANS NERVURES".— CLOSING OF MITTS "WITHOUT WELT" 

Par douzaine de paires 
Per dozen of pairs 

225.— Fermeture au complet des mitaines comfort pour enfants.— Closing boys/ comfort 
mitts complete $ 0 . 1 6 

226.— Posage du pouce et demi-fermeture des mitaines pour enfants, prêts pour l'élastique. 
— Putting on thumb and half closing of boys mitts, to make ready for elastic. .. 

227.— Deuxième demi-fermeture des mitaines pour enfants, avec bandes élastiques.— 
Second half closing of boys mitts, with web elastic bands 

228.— Posage du pouce et demi-fermeture des mitaines pour hommes, prêts pour l'élas­
tique.— Putting on thumbs ami half closing of men's mitts to make ready for 
elastic 

229.— Deuxième demi-fermeture des mitaines pour hommes, avec bandes élastiques.— 
Second half closing of men's mitts, with web elastic bands 

239.— Fermeture des mitaines "comfort" au complet sans nervure.— Closing comfort mitts 
complete no welt 

231.— Fermeture des "Pull over" au complet sans élastique, sans nervure.— Closing pull­
over complete no elastic no welt 

232.— Fermeture au complet des "Pullover" double paume, double pouce, sans nervure 
et sans élastique.— Closing complete pullover, double palms, double thumbs, 
no clastic, no welt 

233.— Fermeture des "Pul'over" par couture extérieure.— Outseam closing of pullovers. . 
234.— Fermeture des mitaines courtes sur moulin à fourrurre à une aiguille.— Closing fur 

short mitts on one needle fur machine > 
235.— Fermeture des mitaines à un doigt avec pagode ou bande.— Closing one finger mitts 

with cuff and band 
236.— Fermeture des mitaines à un doigt avec renfort long: supplément de.— Closing 

one finger mitts with long patch extra of 
237.— Fermeture de toute mitaine avec pouce et dos en fourrure.— Closing all mitts with 

fur thumb and fur back 
238.— Fermeture de toutes mitaines avec pouce en fourrure et protecteur.— Closing mitts 

with fur thumb and protector v • • ". 
239.— Posage des pouces "pouces droits" sans nervure.—Sewing thumbs without welt 

"straight thumb" • • • 
240.— Posage du pouce "roper" complet avec renfort, machine à une aiguille.— Sewing 

roper thumb complete with tab one-needle machine 
241.— Fermeture du pouce sur machine à une aiguille.— Closing thumb on one-needle 

machine • • • 
242.— Couture du pouce rond aux mitaines sur moulin à deux aiguilles.— Sewing round 

thumb on mitts, on two-needle machine 
243.— Posage du pouce et demi-fermeture sans nervure sur mitaine à pagode.— Putting 

on thumb and half closing, no welt, on gauntlet mitt 
244.— Deuxième demi-fermeture sans nervure pour l'opération précédente.— Second half 

closing on above operation, no welt 
245.— Fermeture des mitaines à pagodes, sans nervure, quand les pagodes sont cousues 

séparément à la paume et au dos .— Closing gauntlet mitts, no welt when cuffs 
are assembled to palm and back separately 

FERMETURE DES MITAINES "AVEC NERVURE".—CLOSING OF MITTS "WITH WELT" 

246.— Fermeture des mitaines "comfort", pouce avec nervure.— Closing comfort mitts, 
thumb with welt ; • ,• 0.24 

247.— Fermeture des mitâmes "comfort", avec nervure en entier.— Closing comfort mitts, 
full welt 0.29 

0.15 

0.05 

0.17 

0.50 

0.19 

0.20 

0.26 
0.22 

0.15 

0.19 

0.03 

0.22 

0.24 

0.12 

0.45 

0.05 

0.16 

0.17 

0.12 

0.19 
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248.— Fermeture «les mitaines "comfort", dos en mocassin, pouce avec nervure.— Closing 
comfort mitts, mocassin back, thumb with welt 0. 

249.— Fermeture «les "Pullover" au complet, pouce avec nervure.— Closing Pullover, 
complete thumb with welt 0. 

250.—•Fermeture «les "Pullover" au complet, nervure en entier.— Closing pullover, com­
plete all welt 0. 

251.— Fermeture des "Pullover" au complet, pouce avec nervure, «los «le mocassin.— 
('losing pullover complete, thumb with welt, mocassin back 0. 

252.— Fermeture «les "pullover" au complet avec nervure et renfort.— Closing Pullover 
complete, with welt and patch. . .v 0. 

253.— Fermeture «les mitaines mocassin, avec nervure.— Closing mocassin mitts, full welt. 0. 
254.— Fermeture «les «los «le mitaines, mocassin, avec nervure.— Closing mocassin backs 

with welt I, . : 0. 
255.—Fermeture «les mitaines à un <l«>igt avec nervure, pagode ou bande.— Closing one 

finger mitts full w«dt, with culf or band 0.! 
256.— Posage «les pouces droits avec nervure.— Sewing straight thumbs with welt 0. 
257.— Posage «lu pouce et «lemi-fcrincturravcc nervure sur mitaines à pagotles ou mitaines 

"comfort".— Putting on thumb and half closing with welt on gauntlet mitts or 
comfort n i t t s . ., 0.25 

25S.— Deuxième demi-fermeture avec nervure pour l'opération précédente sur lu mitaine 
comfort avec élastique.— Second half closing with welt on above operation for 
comfort mitt with elastic 0.09 

259.— Deuxième demi-fermeture avec nervure pour l'opération précédente sur la mitaine 
avec pagode.— Second half closing with welt on al>ovc-operation for gauntlet mitt 0.15 

260.— Fermeture «les mitaines avec pagode, avec nervure, quand les pagodes sont cousues 
séparément à la paume et au «los.— Closing mitts with cuffs full welted, when 
cuffs are assembled to palm and back separately 0.24 

FERMETURE DES GANTS "SANS NERVURE".— CLOSING OF GLOVES "WITHOUT WELT" 

261.— Posage «lu pouce régulier sur gants, par couture intérieure et non pas le pouce droit 
régulier employé sur la mitaine.— Sewing inseam thumb on gloves wdien thumb 
is glove type thumb and not regular straight mitt thumb 0.14 

202.— Posage du pouce régulier sur gants par couture exrérieurc et non pas le pouce droit 
régulier employé sur la mitaine.— Sewing outseam thnmbs on gloves w hen thumb 
is glove type thumb and not regular straight mitt thumb 0.15 

263.— Fermeture «les gants "Chicago", double paume et double pouce.— Closing Chi­
cago gloves double palm and double thumb 0.29 

264.— Fermeture «les gants "Chicago", avec pagode par couture intérieure.— Inseam 
closing of Chicago gloves with cuff 0.23 

265.— Fermeture des gants "Chicago" avec pagode, par couture extérieure.— Outseam 
closing of Chicago gloves with cuff 0.26 

266.— Fermeture «lu gant rivé a ^ c pagode, par couture intérieure.— Inseam closing of 
riveted gloves with cuff 0.29 

267.— Fermeture «lu gant rivé avec pagode, par couture extérieure.— Outseam closing of 
riveted gloves with cuff 0.34 

268.— Fermeture «les gants "Chicago'', par couture extérieure et couture de la «loublure 
à la pago«le.— Outseam closing of Chicago gloves and tacking lining to cuff. . . . 0.31 

269.— Fermeture du gant rivé avec pagode doublée, par couture extérieure.— Outseam 
closing of riveted glove with lined cuff .' 0.46 

270.— Fermeture du gant rivé avec "t ips" supplément par tip.— Closing riveted glove 
with tips: extra per tip 0.03 

271.— Fermeture du gant rivé avec renfort, supplément de.— Closing riveted glove with 
patch, extra of 0.03 

272.— Fermeture du gant "interchangeable" avec fourchette à chaque doigt.— Closing 
reversible glove with fourchette at each finger 0.30 

273.— Assemblage de la double paume complétée sur machine à une aiguille.— Assembling 
double palm completed on one-needle machine 0.22 

274.— Couture au complet du gant non doublé demi "Chicago ou Plymouth", en peau de 
porc fendu, pour hommes, avec poignet de coton ou poignet élastique.— Sewing 
complete unlined Chicago or Plymouth, half die peccary split gloves for men, 
with cotton or elastic wrist ; • • • 0.43 

275.— Fermeture du gant doublé, supplément de.— Closing lined glove extra of 0.04 

FERMETURE DES GANTS "AVEC NERVURE".— CLOSING OF GLOVE "WITH WELT" 

280.— Posage des pouces avec nervure par couture intérieure.— Inseam sewing of thumbs 
with wel t . ...» 0.21 

281.— Fermeture des gants "Chicago", avec nervure et pagode.— Closing Chicago gloves 
with welt and cuff •. •. • 0 35 

282.— Fermeture du gant rivé avec nervure et pagode, mouton.— Closing riveted gloves 
with welt and cuff, sheepskin • 0A3 

283.— Fermeture du gant rivé avec nervure et pagode, tout autre cuir.— Closing riveted 
gloves with welt and cuff in all other leather. , M * ® - ^ 
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FERMETURE DES PAGODES.— CLOSING o r CUFFS 

234.— Fermeture «les pagodes par couture extérieure pour gants et mitaines fermés par 
couture intérieure, supplément de.— Outseum closing of cuffs for gloves and 
mitts closed inseam extra of 0 . 0 0 

285.-— Fermeture d'un gant ou d'une mitaine uvee pagode de 4 pouces à 0 pouces exclus, 
supplément de.— Closing of gloves on mitts with cuffs of 4 inches to 0 inches 
excluded, extra of 0.01 

280.— Fermeture d'un gant «m d'une mitaine avec pagode de 0 pouces à H pouces exclus, 
supplément de.-—Closing of gloves or mitts with cuffs of 0 inches to S inches 
excluded, extra of ;-. . 0 .03 

2S7.—-Fermeture d'un gant ou d'une mitaine avec pagode de S pouces et au-dessus, sup­
plément de.— Closing of gloves or mitts with cuffs of S inches or over extra of. . . 0 .05 

2SH.— Le prix de la fermeture d'un gant ou «l'une mituine couvre la fermeture de la humle 
et de lapointe.— The pri«-es stipulatc«l for closing g|ov«\s or mitts cover the closing 
of the hand with gore. 

FAUFILAGE.— TACKING 

200.— Lorsqu'il n'y a «pie quatre faufilun-s "tacks" OU moins, par paire «le gants ou mitai­
nes, il n'est rien payé pour ces faufilures (tacks).— When gloves or mitts will re­
quire only four tacks or less per pair, there will be nothing paid to make these tacks 

291.— Toute faufilurc «le gants, mitaines, handes ou pago«les au-«lesus de 4 faufilures. sup-
plémcnt pour deux faufilures.— Taking gloves, mitts, hands or cuffs over four 
tar-kings, extra for two tsettings 0.03 

RENFORTS.— PATCHES 

295.— Posage «les renforts droits aux bouts «les doigts.— Putting on straight riples stips. . 0.22 
290.— Posage «les renforts «lemi-cin-ulaires au bout del doigts.— Putting on half circular 

ripless tips 0.10 
297.— Posage «les renforts sur tous les doigts .SUT machine à une aiguille.— Patching ail 

fingers on onc-uee«llc machine 0.31 
298.— Posage «les renforts courts sur le pouce du gant sur machine à une aiguille.— Putt­

ing on short patches on glove t h u m b s on one-nec«lle machine 0.11 
299.— Posage «lu ranfort sur le pouce sur machine à deux aiguilles.— Patching on thumbs 

on two-necdlc machine 0.17 
300.— Posage «lu renfort sur le pouce «le mitaines sur machine à une aiguille.— Patching 

on thumbs for mitts on one-needle machine 0.10 
301.— Poser le renfort sur le pouce de mitaine double sur machine à une aiguille.— Patch­

ing on thumbs for «louble palm mitts, one-needle machine 0.14 
302.— Posage du renfort sur le premier doigt sur machine à une aiguille.— Patching on 

first finger on one-needle machine 0.09 
305.— Posage du renfort sur pouce et paunULSUT machine à une aiguille.— Patching on 

thumb and palm on one-needle machine 0.31 
304.— Posage du renfort sur paume "5 piqûres" sur machine à une aiguille.— Patching on 

palm "5 stitchings" on one-needle machine 0.29 
305.— Posage du "pull piece" ou protecteur régulier sur machine à une aiguille.— Putting 

on regular protector or pull piece on one-nee die machine » 0.03 

COUTURE SUR MACHINE RONDE.— SEWING ON ROUND MACHINE 

306.— Couture du protecteur en fourrure à la mitaine, et couture de la mitaine sur machine 
à deux aiguilles.— Sewing fur protector to mitts and sewing mitts on two-needle 
machine 0.24 

307.— Couture de la mitaine dont la pagode est doublée et posage du protecteur.— Sewing 
mitt with lined cuffs and sewing protector to it . 0.22 

308.— Couture des grandes mitaines, deux aiguilles, une couture.— Sewing large mitts, 
two-needles, one stitching 0.13 

309.— Couture des mitaines, urs? aiguille, deux coutures, supplément de: — Sewing mitts, 
one-needle, two stitchings, extra of : 0.05 

310.— Rabattre le protecteur sur petite pagode.— Turning over protector on small cuff.. 0.08 
311.— Rabattre le protecteur sur grande pagode.— Turning over protector on large cuffs. 0.08 
312.— Piquetage des courroies sur pagodes avant le bordage.— Tacking straps on cuff 

before binding * 0.08 

COUTURE DE L'ÉLASTIQUE SUR GANTS OU MITAINES.— SEWING ELASTICS ON GLOVES OR MITTS 

315.— Élastique, chaque points en forme de "V".— Elastic, each " V " point 0.04 
316.— Élastique sur machine spéciale.— Elastic on special machine 0.05 
317*.— Élastique sur machine à deux aiguilles — Elastic on two needle machine 0.05 
318.— Posage des élastiques sur mitaines de ski en cuir ou en tout autre matériel, avec ma­

chine à deux aiguilles.— Sewing elastics on ski mitts made of leather or any other 
material, on two needle machine '. 0.08 

319.— Point supplémentaire (overstitch) sur élastique.— Overstitch on clastic 0.03 
320.— Point supplémentaire (overstitch) sur élastique, avec doublure —Overstitch on 

elastic with lining 0.12 
321.— Gants d'abeille complet — B.ee gloves, complete 1 00 
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PREPARATION DES DOIGTS — PREPARING FINGERS 

325.— Préparation des doigts "rivés" "Gun P u t " — Preparing riveted fingers "Gun Cut" 0.22 
326.— Préparation des doigts avec nervure — Preparing lingers with welt 0.23 
327.— Préparation des fourchettes pour le gant "interchangeable" — Preparing fourchettes 

for reversible gloves 0.22 

ASSEMBLAGE DES DOIGTS — ASSEMBLING FINGERS 

330.— Assemblage des doigts par couture zig-zag — Assembling fingers by zig-zag stitching 0.14 
331.— Assemblage des doigts par couture piquée — Assembling fingers, lapseam 0. IS 
332.— Assemblage des doigts avec nervure.— Assembling fingers with velt 0.23 
333.— Assemblage des doigts par couture extérieure ou intérieure.— Assembling fingers by 

outseam or inseam 0.14 

ASSEMBLAGE DES DOS 

335.— Assemblage des dos de mitaines à un doigt par machine zig-zag.— Assembling one-
finger mitt backs"on zig-zag machine 0.06 

336.— Assemblage des dos de mitaines à un doigt par couture piquée.— Assembling one-
finger mitt backs, lapseam 0.06 

337.— Assemblage des dos des mitaines à un doigt, avec nervure,— Assembling one-finger 
mitt backs with welt 0.10 

338.— Assemblage des dos des mitaines à un doigt par couture intérieure ou extérieure.— 
Assembling one-finger mitt backs inseam or outseam ' 0.06 

339.— Assemblage des dos aux paumes par couture piquée sur moulin à deux aigu il les.— 
Assembling backs to palm by lapseam on two-needle machine 0.08 

340.— Assemblage «les «los aux paumes par couture intérieure ou extérieure sur moulin à 
une ou deux aiguilles.— Assembling backs to palm by inseam or outseam on one 
or two nee«llc machine 0.06 

341.— Piquage des dos avec boucles sur machine à une aiguille.— Lapse wing hacks 
buckles on one needle machine 0.10 

342.— Assemblage des paumes ou des dos de petites mitaines sur machine à une aiguille.— 
Assembling backs or palms of small mitts on one needle machine.' 0.05 

ASSEMBLAGE ET POSAGE DES BANDES.— ASSEMBLING AND SEWING BANDS 

345.— Assemblage des bandes sur machine à deux aiguilles.— Assembling bands on two 
needle machine 0.04 

346.— Assemblage des bandes sur machine à une aiguille, deux coutures.— Assembling 
bands on one needle machine, two stitches 0.06 

347.— Assemblage des bandes sur machine à haute vitesse, à deux aiguilles.— Assembling 
bands on high speed two needle machine 0.03 

348.— Posage des ban«les sur machine à deux aiguilles.— Putting on bands on two needle 
machine 0.09 

349.— Posage des bandes sur machine à une aiguille.— Putting on bands on one needle 
machine 0.09 

350.— Posage des bandes sur machine à haute vitesse, à deux aiguilles.— Putting on bands 
on two needlé high speed machine 0.08 

351.— Posage des bandes en élastique (web elastic) aux mitaines courtes ou aux gants 
pour hommes ou enfants, doublure non comprise, par machine à «leux aiguilles, ou 
par machine à une aiguille, une couture.— Sewing web elastic on men's short mitts 
or gloves without lining on two nee«lle machine or one needle machine, one stitch­
ing 0.08 

352.— Posage des bandes en élastique (web elastic) aux mitaines courtes ou aux gants pour 
hommes ou enfants, doublure non comprise, sur machine à haute vitesse, à deux 
aiguilles.— Sewing web elastic on men's or boys short mitts or gloves without 
lining on two nee He high speed machine 0.C6 

353.— Posage des bandes en élastique (web eladtic) aux mitaines courtes ou aux gants 
pour hommes ou enfants, doublure comprise sur machine à deux aiguilles, ou sur 
machine à une aiguille, une couture.— Sewing web elastic on men's or boys short 
mitts or gloves with lining on two needle machine or one needle machine, one 
stitching 0.10 

354.— Posage des bandes en élastique (web elastic) aux mitaines courtes ou aux gants pour 
hommes ou enfants, doublure comprise, sur machine à haute vitesse à deux ai­
guilles.— Sewing web elastic on men's or boys short mitts or gloves with lining, 
on two nee .lie high speed machine 0.09 

355.— Quand l'ouvrier appelé à faire les opérations des Nos 351 et 353 doit faire une ou 
plusieurs coutures avec une machine à une aiguille, il doit recevoir pour chacune 

,de ces coutures supplémentaires: — Extra scam on one-needle machine for opera­
tions Nos 351 and 353 extra of, 0.03 

ASSEMBLAGE ET POSAGE DES PAGODES.— ASSEMBLING AND SEWING CUFFS 

358.— Assemblage des pagodes moyennes ou petites pagodes sur machine à deux aiguilles.— 
Assembling the medium or small cuffs on two needle machine 0.06 

350.— Assemblage des pagodes moyennes ou petites sur machine à haute vitesse à deux 
aiguilles.— Assembling medium or small cuffs on two needle high speed machine 0.05 
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360.— Assemblage des grandes pagodes sur muhine à deux aiguilles.— Assembling large 
cuffs on two needle machine 0.08 

361.— Assemblage des grandes pagodes sur machine à haute vitesse ù deux aiguilles.— As­
sembling large cuffs on two needle high sj>eed machine 0.06 

362.— Posage des grandes pagodes non assemblées à la paume et au dos séparément.— Sew­
ing large cuffs not assembled to palms and backs separately 0.12 

363.— Posage des grandes pagodes ou petites pagodes sur machine à deux anguilles.— Putt­
ing on large cuffs or small cuffs on two needle machine 0.10 

364.— Posage des grandes ou petites pagodes sur machine à haute vitesse à deux aiguilles.— 
Putting on large or small cuffs on two needle high speed muchine 0.09 

365.— Posage des petites pagodes collées sur machine à deux aiguilles.— Putting on small 
pasted cuffs, on two needle machine 0.18 

366.— Posage des grandes pagodes collées sur machine à deux aiguilles.— Putting on large 
pasted cuffs on two needle machine 0.23 

367.— Rabattement des pagodes avec doublure sur muchine à deux aiguilles.— Turning over 
lined cuffs on two needle muchine 0.23 

368.— Posage de la doublure avec pagodes sur machine à une aiguille: supplément de: — 
Putting on l in ing with cuffs on one needle machine, extra: 0.04 

COUTURE DE LA DOUBLURE.— SEWING OF LIN DING 

370.— Assemblage de la doublure pour les gants à couture extérieure.— Assembling lining 
for outseam gloves 0.27 

371.— Assemblage des doublures avec des boutsen cuir pour les gants qui sont formés par 
couture extérieure.— Assembling lining with leather finger ends for gloves closed 
outseam 0.30 

372.— Assemblage de la doublure non cousue sur les doigts pour les gants à couture exté­
rieure.— Assembling lining not tacked on fingers for outseam gloves 0.20 

373.— Assemblage de la doublure sans pagode pour gant à couture intérieure.— Assembl­
ing lining without cuff for inseam gloves 0.16 

374.— Assemblage de la doublure avec pagode pour gant à couture intérieure.— Assembl­
ing lining with cuff for inseam gloves 0.23 

375.— Couture des bouts des doigts de la doublure aux gants.— Tacking finger ends of 
lining to gloves 0.16 

376a— Fermeture du côté de la doublure du gant.— Closing the side of the lining of the 
glove 0.04 

377.— Fermeture de la doublure de la mitaine "comfort" ou de la mitaine pour enfants et 
couture à la doublure du poignet.— Closing comfort of children's mitts lining 
and sewing it to cuff lining 0.11 

378.— Assemblage de la doublure des mitaines auto-ganteiet pour enfants, sans poignet.— 
Making lining for children's guantlets mitts without wool cuffs 0.08 

379.*— Assemblage de la doublure des dos de mitaines en deux morceaux.— Assembling 
lining of two pieces mitt backs 0.03 

380.— Couture au complet de la doublure des mitaines dont le dos et la paume sont séparés. 
— Sewing lining of mitts with separate palm and backs 0.12 

381.— Quand une doublure est faite sur la machine à basse-vitesse il y a un supplément de : 
— Making lining on "slow speed machine extra of : 0.03 

382.— Faire la doublure circulaire, en poser les pouces, en fermer les bouts.— Making 
tubing linings, setting thumbs, closing ends 0.12 

383.— Posage des poignets de laine à la doublure circulaire.— Sewing wool cuffs to tubing 
linings 0.07 

384.— Couture de la doublure sur poignets élastiques.— Tacking lining on elastic bands. . 0.15 
385.— Couture de la pagode en fourrure à la doublure du gant.— Sewing fur cuff to glove 

lining • 0.17 
386.— Fermeture de la doublure des mitaines de ski dites fleece.— Closing ski mitts 

"fleece" lining 0.15 
387.— Taillage de la doublure et posage du pouce.— Cutting lining and putting on the 

thumb 0.13 
388.— Couture de la doublure à fourrure pour mitaines "choppers".— Sewing fur lining 

for chopper mitts 0.23 
389.— Coudre la doublure à fourrure pour mitaine sur machine à fourrure.— Sewing fur lin­

ing for mitts on fur machipe • 0 20 
390'— Couture de la doublure ordinaire pour mitaines "choppers".— Sewing ordinary lining 

for chopper mitts • 0 10 
391.— Couture des pouces de la doublure pour gant à couture intérieure ou extérieure.— 

Sewing thumbs of lining for inseam or outseam glove 0.08 
392.— Couture de la doublure au complet pour mitaines à un doigt.— Sewing complete 

lining for one finger mitts. 0.13 
393.— Couture de la pagode collée à la doublure de la mitaine de ski.— Sewing pasted cuff 

to lining of ski mitts 0.15 

BORDAGE.— BINDING 

395.— Bordage des mitaines choppers dont la doublure est en "shearling".— Binding 
chopper mitts with shearling lining •» 0.13 

396.— Bordage des mitaines "pullover".— Binding pullover mitts 0.08 
397.— Bordage des petites pagodes.— Binding small cuffs 0.08 
398.— Bordage des pagodes moyennes.— Binding medium cuffs 0.09 
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309.— Bordage des grandes pagodes.— Binding 1 arge cuffs 0.11 
400.— Bordage des pagodes avec pointe: supplément de: — Binding cuffs with gore extru 

of: 0.02 
401.—' Bordage des pagodes «-ollécs: supplément de: — Binding pasted cuffs extra of: 0.02 
•102.-— Bonlage au complet des pagodes à coins ronds. — Binding cull's complete with round 

corners 0.12 
103.— Bonlage à demi complet des pagodes à coins ronds.— Binding cuffs half complete 

with round corners 0.09 
404. Bonlage des mitaines OU des bandes, coins ronds.— Binding bunds Of -mitts, round 

corners 0.06 
405.— Bordage des bandes droites.—- Binding straight bands 0.05 
400. - Bonlage des mitaines de ski sur machine à deux aiguilles: - Binding ski mitts on 

two needle machine: 
Enfants—Boys 0.15 
Adolescents.—Youths 0.19 
Hommes.— Men 0.22 

407.— Bordage des mitaines de ski, doublure "shearling", sur machine à deux aiguilles.— 
Binding ski mitts, •hearting lining, on two needle machine 0.30 

40S.— Bor lure repliée par couture arrêtée: supplément de: — Binding folded and tacked ex­
tra of : 0.03 

409.— Exécution de la bordure à même.— Making self-binding 0.17 
410.— Exécution et rasage de la bordure à même d'un gant doublé. — Making and trimming 

self-binding of lined glove 0.22 
411.— Posage de la bordure en cuir: — Putting on leather binding: 

Enfants —Boy's 0.19 
Adolescents.— Youths 0.20 
Hommes.— Men 0.22 

412.— Rabattement et couture de la doublure en cuir.— Turning and sewing leather bind­
ing 0.16 

413.— Rabattement de la bordure en cuir sur "caps".— Turning over leather binding on 
caps \ 0.27 

DISPOSITION SPÉCIALE.— SPECIAL PROVISION 

414*.— Quand l'employée a à coudre la grandeur ou toute autre pièce à un gant ou à une 
mitaine en exécutant le bordage ou la fermeture de ce gant ou de cette mitaine, 
elle a droit à un supplément par douze pièces de: — When the employee has to 
sew the size or any other pieces on a glove or on a mitt when going the binding or 
the closing of this glove or this mitt she is entitled to an extra per twelve pieces of : 0.03 

C O U R R O I E S ET I l O U C L E S . — STRAPS AN I) BUCKLES 

415.— Assemblage des courroies sur machine à couteau.— Assembling straps on trimmer. . 0.15 
416.— Posage des courroies autour du pouce sur machine à une aiguille.— Put t ing straps 

around thumb on «me needle machine , . 0.18 
417.— Couture des courroies sur machine à une aiguille.— Sewing straps on one needle 

machine 0.10 
418.— Assemblage «les courroies sur machine à une aiguille.— Assembling straps on one 

needle macliine 0.15 
419.— Posage des courroies et boucles piquées sur machine à une aiguide.— Putting on 

lapseam straps and buckles on one needle machine 0.15 
420.— Posage des courroies autour «lu pouce, sur machine à deux aiguilles.— Putting 

straps around thumb, on two needle macliine 0.11 
i 

FILETS.— SILKING 

421.— Exécution des filets sur gants ou mitaines.— Siling on gloves or mitts 0.13 

FRANGE ET ÉTOILES.— FRINGE AND STARS 

422.— Posage des étoiles sur les pagodes sur machine à une aiguille.-—Sewing stars on 
cuffs on one needle machine 0.13 

423.— Posage de la petite frange sur machine à une aiguille.— Putting on small fringe on 
ône needle machine 0.05 

424.— Posage de la grande frange sur machine à une aiguille.— Putting on large fringe on 
one needle machine 0.06 •„ 

CARABINS.— QUIRKS AND STAYB 

425.— Posage des carabins sur le pouce sur machine à une aiguille.— Sewing quirks on 
thumb on one' needle machine 0.08 

426.— Couture des "stays" sur machine à une aiguille.— Sewing of stays on one needle t 
machine 0.29 ' 

COUTURE DES FOURCHETTES.— SEWING FOURCHETTES 

428,— Piquage d'une fourchette assemblée sur machine à une aiguille.— Sewing one as­
sembled fourchette on one needle machine 0.22 
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429.— Piquage de trois fourchettes assemblées sur muchine u une aiguille.— Sewing three 
assembled fourchettes on one needle muchine 0.57 

POINTES.— GOHES 

430.— Posuge des petites pointes par couture intérieure sur machine à une aiguille.— Putt­
ing on small gores inseam on one needle machine 0.05 

431.— Posage des grandes pointes par couture intérieure sur machine à une aiguille.— Putt­
ing on large gores inseam on one needle machine 0.00 

432.— Posage des grandes pointes par couture extérieure sur machine a une aiguille. — Putt­
ing on large gores outseam on one needle machine 0.0S 

433.— Piquuge des grandes pointes sur machine à une aiguille.— Sewing large gores lapseam 
on one needle machine 0.00 

BLOCAGE DES GANTS.— BLOCKING OF GLOVES 

435.— Gants avec "tips".— Glove wit h tips 0.2S 
430.— Gants en peau de renne avec "tips".— Buck gloves with tips 0.29 
437.— Gants "ro|>ers".— Ropers 0.22 
43S.— Gants "Ropers", si les boutons sont essayes.— Ropers gloves, if buttons t es ted . . . . 0.20 
439.— Gants à couture intérieure.'— Inseam gloves 0.23 
440.— Gants à couture extérieure.— Outseam gloves 0.20 
441.— Gants DALM'illes.— Bee gloves 0.20 
442.— Gants "interchangeable" avec fourchettes et pagodes de 7 pouces et plus.— Rever­

sible gloves with fourchettes and cuffs 7 inches and over 0.24 
443.— Gante double-paume fermé par couture intérieure.— Double palm glove, inseam 

stitched 0.29 
444.— Gants avec "web elastic".— Gloves with web elastic 0.23 
445.— Gants avec rivet de métal.— Metal riveted gloves 0.23 
446.— Gants avec élastique et bandes en coton ou en laine.— Elastic gloves with wool or 

cotton bands 0.16 
447.— Gants en cuir fendu avec grandes pagodes.— Gloves in split leather with long cuffs. 0.23 
448.— Gants de chauffeur.— Chauffeur gloves.*. 0.23 
449.— Reblocage des gants qui sont réparés.— Reblocking repaired gloves 0.13 

BLOCAGE DES MITAINES.— BLOCKING MITTS 

450.— Mitaines à un doigt.— One finger mitts 0.19 
451.— Mitaines "pullover" avec élastiques.— Pullover mitts with elastic 0.19 
452.— Mitaines courtes avec pagodes.— Short mitts with cuffs "gauntlet" mitts 0.19 
453.— Mitaines courtes pour enfants, avec pagodes.— Boys short mitts with cuffs 0.10 
154.— Mitaines "interchangeable", double-paume, couture extérieure.— Reversible mitts, 

double palm outseam 0.23 
455.— Mitaines "interchangeable", double-paume, couture intérieure.— Reversible mitts 

double palm inseam 0.24 
456.— Mitaines "pullover" sans élastique.— Pullover mitts without clastic .". 0.14 
457.— Mitaines courtes pour hommes, sans doublure,, sans poignet, sans pagode, premier 

pressage.— Men's short mitts, shell only, no wristing, first blocking 0.13 
45S.— Mitaines courtes pour enfants, sans doublure, sans poignet, sans pagode, premier 

pressage.— Boys short mitts, shell only, no wristing. first blocking 0.11 
459.— Mitaines courtes doublées, deuxième opération.— Short mitts, lined, second ope-

ration 0.07 
460.— Mitaines extra kmgues, de 14 pouces.— Extra long m it t.*. 14 inches" 0.16 
461.— Mitaines de ski qui n'ont pas été pressées une fois.— Ski mitts that have not been 

pressed once 0.14 
402.— Mitaines de ski doublées, deuxième opération.— Ski mitts lined, second operation. . 0.14 
463.— Mitaines courtes pour hommes, avec petites pagodes.— Short men mitts, with small 

cuffs 0.14 
404.—-Mitaines de police, doublure "shearling", deuxième opération.— Police mitts, 

shearling lining, second operation • 0.23 
406.— Mitaines "pullover" doublées, première et deuxième opérations. — Pullover mitts, 

lined, first and second operation 0.23 
406.— Mitaines courtes pour hommes, non doublées, avec bandes élastiques, premier 

pressage.— Men short mitts no lining, with clastic bands fits blocking 0.14 
467.— Mitaines courtes pour enfants, non doublées, avec bandes élastiques, premier pres­

sage.— Boys short mitts, no lining, with elastic bands, first blocking 0.12 
468.— Mitaines "comfort" pour hommes, avec doublure et poignet de laine cousu, un 

pressuge seulement.— Men comfort mitts, with lining and wool wristing sewn, 
one blocking only 0.16 

469.— Mitaines "comfort" pour enfants, avec doublure et poignet de luine cousu, un pres­
sage seulement.— Boys comfort mitts with lining and wool wristing sewn, one 
blocking only 0.14 

470.— Mituines "comfort" pour homines, uvee doublure et poignet élustique, un pressuge 
seulement.— Men comfort mitts with lining and elastic wrist, one blocking only. 0.17 

471.— Mitaines "comfort" pour enfants, avec doublure et poignet élastique, un pressuge 
seulement.— Boys comfort mitts' with lining and elustic wrist 0.15 

472.— Reblocage des mitaines qui sont réparées.— Reblocking repaired mitts. 0.11 
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473.— Les employés qui doivent estamper les gants en exécutant le blocage sont rémunérés 
à raison de $0.02 par douzaine d'estampes.— The employees who will have to 
stamp the gloves while doing the blocking will be paid as follows: $0.02 per dozen 
o f stamps. 

474.— Blocage des gants doublés supplément de.— Blocking lined gloves extra of 0.02 

DISPOSITION SPÉCIALE.— SPECIAL PROVISION 

Un bloqueur qui durant ses heures de travail est obligé de voir à l'eutetien ou au 
bon fonctionnement de la bouilloire devra être rémunéré pour le temps ainsi perdu 
à raison du salaire moyen qu'il se fait habituellement en bloquant des gants.— 
A blocker who is obliged to fire his boiler or fill it with water on his own time shall 
be paid for the time lost by doing so at the average wage rate that he usually earns 
when blocking gloves or mitts. 

$ 

Apprenties.— Apprentices 
Par semaine 

Per week 
Les apprenties couturières doivent recevoir.— Apprentice o p e r a t o r s shall receive: 

475.— Premier semestre.— First six months $13. 0C 
476.— Deuxième semestre.— Second six months , 16.00 

DISPOSITION SPÉCIALE.— APECIAL PROVISION 

Les employées du sexe féminin préposées à l'examen à la réparation des gants et 
mitaines, à la pose des boutons, à l'emballage, à l'étiquetage, au ficelage des lots 
à l'estampage sont rémunérées de la f a ç o n suivante.— The female employees who 
will do the examining, repairing of gloves and mitts, stamping, setting fasteners, 
tieing bundles, W r a p p i n g , will be paid as follows: 

De l'heure 
Per hour 

477.— Premier semestre.— First six months $ 0.35 
478.— Deuxième semestre.— Second six months 0.40 
479.— Troisième semestre.— Third six months. 0.45 
480.— Quatrième et cinquième semestre.— Fourth and Fifth six months 0.50 
481.— Les employés du sexe masculin de plus de trois années d'expérience faisant ces 

opérations seront rémunérés à raison de.— The male employees having more 
than three year experience doing such operations will be paid 0.75 

DISPOSITION GÉNÉRALE RELATIVE A LA COUTURE DES GANTS ET MITAINES.— GENERAL PROVISION 
AS TO THE STITCHING OF GLOVES AND MITTS 

482.— Quand une des opérations ci-haut décrites se rapportant à la couture d'un gant ou 
d'une mitaine est exécutée sur la machine "Wax Thread", l'employé doit rece­
voir un supplément égal à 1 3 ^ % du prix ci-haut stipulé pour ladite opération.— 
When one of the operations here above mentioned connected with the stitching 
of a glove or a mitt is done on a "Wax Thread" machine, the employee receives 
an extra of 13}^% figured on the price stipulated for that operation. 

1° Le comité paritaire chargé d'appliquer la 1. The Joint Committee shall have the right 
présente convention aura le droit de fixer les to fix prices for operations not mentioned in the 
taux de salaire pour des opérations qui n'appa- present agreement, 
raissent pas dans la présente convention. 

2° Si une opération, pour laquelle les prix ont 2. If an operation is done in such a manner that 
été établis dans la présente convention, est faite it requires longer time to perform than the cpn-
de manière à ce qu'elle prend plus de temps que ventional way, for which prices are set in this 
le temps requis ordinaireent, l'employé recevra agreement, the employee shall receive extra com-
une compensation. Si l'employeur et l'employé pensât ion over and above the piece work rates 
s'entendent au sujet de cette compensation, le stipulated in this agreement. The employer and 
Comité Paritaire n'aura pas à intervenir. Ce- the employee may come to an agreement on the 
pendant si l'employé et l'employeur ne s'enten- amount of such extra compensation in which case 
dent pas, le Comité Paritaire devra établir la the Joint Committee shall not interfere, however, 
nature de cette compansation. if the employer and the employee cannot come 

to an agreement the Joint Committee shall set 
the amount of such extra compensation. 

3° Si une des opérations décrites dans la pré- 3. If an operation is done in such a manner that 
sente convention est faite d'une manière non usuel it requires a lesser time to perform than the con­
ic ou spéciale qui nécessite un temps moindre que ventional way, for which prices are set in this 
celui requis ordinairement, le Comité Paritaire agreement the Joint Committee shall have the 
aura le droit de réduire le taux à la pièce se right to reduce piece-work rates stipulated in this 
rapportant à cette opération et cela proportion- agreement proportionate to the amount of time 
nellement au temps sauvé. saved. 

4°" Tout nouveau taux, compensation ou ajus- 4. Any adjustement of rates under conditions 
tement de taux décrits ci-haut devront toutefois outlined in paragraphs 1, 2 and 3 above shall be 
se faire de manière à ce que les ouvriers intéressés designed so that the workers take home pay will 
fassent un salaire équivalant au moins à la mo- not be less than their average* pay doing their 
yenne des salaires qu'ils se font habituellement, regular work in the conventional way. 
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XI. La présente convention sera mise à exé­
cution par un comité paritaire établi par les par­
ties signataires. 

XIL La présente convention entrera en vi­
gueur le premier janvier 194S et se prolongera 
jusqu'au trente-et-un décembre 194-<. 

Elle se renouvellera automatiquement d'année 
en année, par la suite, A moins que l'une des 
parties contractantes ne donne à l'autre partie un 
avis écrit à se contraire, dans un délai qui ne doit 
pas être de plus de soixante (00) jours ni de moins 
de trente (30) jours avant le trente-et-un décem­
bre de chaque année. L'n tel avis doit également 
être adressé au Ministre du Travail. 

Durant les trente jours à compter de la date 
de publication de cet avis dans la Gazette officielle 
de Québec, l'honorable ministre du Travail rece­
vra les objections que les intéressés pourront 
désirer formuler contre ladite requête. 

Le Sous-ministre du Travail, 
GÉRARD TREMBLAY. 

Ministère du Travail. -
Québec, le 20 décembre. 20916-O 

AVIS DE PRELEVEMENT 

L'honorable Antonio Barrette, Ministre du 
Travail, .donne uvis par les présentes que le 
Comité conjoint des maîtres et employés bar­
biers, coiffeurs et coiffeuses dos comtés de Jo­
liette, Berthier, l'Assomption et Montcalm, éta­
bli en exécution du décret numéro 3751, du 17 
décembre 1943, a été autorisé par règlement ap­
prouvé par l'arrêté en conseil numéro 2025 du 10 
décembre 1947, sectiop " B " , le tout, d'accord 
avec les dispositions de la Loi de la convention 
collective, à prélever des cotisations des em­
ployeurs professionnels, des artisans et des sala­
riés assujettis audit décret, suivant 'u méthode et 
le taux ci-après mentionnés: 

1. Cotisations 

La période de cotisation s'étend du 18 décem­
bre 1947 au 31 décembre 1948; cette cotisation 
s'exerce comme ci-dessous mentionné: 

a) Les employeurs professionnels régis par le 
décret numéro 3751 doivent payer au comité pa­
ritaire une somme équivalente à Yi de 1% de la 
liste des salaires, b o n i s , allocations et commis­
sions qu'ils versent à leurs salariés assujettis 
audit décret. 

6) Les mattres-barbiers, coiffeurs ou coiffeuses 
travaillant seuls (artisans) régis par ledit décret 
numéro 3751 doivent verser au comité paritaire 
une somme équivalente à H de 1% de leurs re­
venus basés sur le montant de $22.00 par semaine 
plus 50% des recettes de leur travail excédant 
$30.00 au cours de la semaine, pour les barbiers 
ou coiffeurs, et de $12.00 par semaine pour les 
coiffeuses (salaire minimum fixé par le décret). 

e) Les salariés régis par le décret numéro 3751 
doivent verser au comité paritaire une cotisation 
équivalente d J-̂  de 1% de leurs salaires, com­
missions, bonis et allocations. 

2. Mode de perception 

Les employeurs professionnels, de même que 
les artisans, doivent faire parvenir leurs cotisa­
tions mensuellement au bureau du comité pari­
taire. 

Les employeurs professionnels doivent perce­
voir à la fin de chaque semaine, à même 1rs rému­
nérations versées à chacun de leurs salariés, les 

XI. The present agreement shall be enforced 
by a Joint Committee appointed by the signatory 
parties. 

XII. The present agreement will be effective 
on J a n u a r y 1st, 1948 and will last until December 
31 st, 1948. 

It shall then renew itself automatically from 
year to year, unless one of the contracting parties 
notify the other in writing to the contrary within 
a delay not to exceed sixty days (60) not to be less 
than thirty (30) days, before December 31st, of 
each year. Such a notice must also bo sent to 
the Minister of Lubour. 

During the thirty days from the date of 
publication of this notice in the Quebec Official 
Gazette, the Honourable Minister of Labour will 
receive the objections which the interested par­
ties may wish to set forth against the said re­
quest. 

GÉRARD TREMBLAY, 
Deputy Minister of Labour. 

Department of Labour. 
Quebec, December 20, 1947. 20916-O 

NOTICE OF LEVY 

The Honourable Antonio Barrette, Minister 
of labour, hereby gives notice that the Joint 
Committee of Barters and Hairdressers of 
Joliette, Berthier, l'Assomption and Montclam 
counties, formed under decree number 3751, 
of December 17, 1943, has lie en authorized by a 
by-law approved by Order in Council number 
2025 of December 10, 1941 part " B " , in confor­
mity with the provisions of the Collective Agree­
ment Act, to levy assessments upon the profes­
sional employers, the artisans and the employees 
governed by the said decree, according to the 
meth«Kl and rate hereinafter mentioned: 

1. Assessments 

The period of levy extends from December 
18, 1947, to December 31, 1948, such levy shall 
be laid in the following manner: 

a) The professional employers governed by 
the decree number 3751 shall pay to the Parity 
Committee a sum equivalent to y% of 1% of the 
payroll, bonuses, allocations and commissions 
paid to their employees governed by the said 
decree. 

6) The master-barbers, hairdressers — male 
and female, working alone (artisans), governed 
by the decree number 3751, shall pay to the 
Parity Committee a sum equivalent to ^2 of 1% 
of their receipts based on the amount of $22.00 
per week plus 50% of the receipts of their work 
exceeding $30.00 in a week for barbers and 
hairdressers, and of $12.00 per week in the case 
of female hairdressers, (minimum wages fixed 
by the decree). 

c) The employees governed by the decree 
number 3751 shall pay to the Parity Committee 
an assessment equivalent to H of 1% of their 
wages, commissions, bonuses and allocations. 

2. Mode of collection 

The professional employers and the artisans 
shall send their assessments every month to the 
office of the Parity Committee. 

The professional employers shall retain, at the 
end of each week, from the wages of each one 
of their employees, the sums owed to the Parity 
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sommes qui reviennent au comité paritaire et les 
faire parvenir mensuellement eux-mêmes au 
comité paritaire, en même temps que leurs pro­
pres cotisations. 

Sur refus d'un employeur professionnel ou 
d'un artisan de payer ou de donner les renseigne­
ments nécessaires, un axis de cinq (ô) jours lui 
sera donné pour remplir ses obligations envers le 
comité parituire. 

3. Bupport financier 

D'accord avec les dispositions de la Loi de la 
convention collective, le comité paritaire doit 
présenter un rapport trimestriel de ses opérations 
financières au ministre du Travail, aux dates 
fixes suivantes: 31 mars, 30 juin, 30 septembre 
et 31 décembre 1048. 

Ci-annexé un état des recettes et des déboursés 
prévus par le Comité conjoint des maîtres et em­
ployés barbiers, coiffeurs et coiffeuses des comtés 
de Joliette, Herthicr, l'Assomption et Montcalm, 
pour la période se terminant le 31 décembre 1948. 

COMLTÉ C O N J O I N T DES M.UTRES ET EMPLOYÉS 
B A H B I E R S , C O I F F E U R S ET C O I F F E U S E S D E S 

COMTÉS DE JOLIETTE, BERTIIIEH, L'ASSOMP­
TION ET MONTCALM. 

Etat «les recettes et des dépenses probables pour 
la période comprise entre le 18 décembre 1947 
et le 18 décembre 1948. 

Committee and send same themselves every 
month, to the Parity Committee, together with 
their own assessments. 

Should a professional employer or an artisan 
refuse to pay or to give the necessary informa­
tion, he will IK> notified to fulfil his obligations 
towards the Parity Committee within five (5) 
days. 

3. Financial report 

In conformity wtih the provisions of the 
Collective Agreement Act, the Parity Committee 
shall submit to the Minister of Labour a quar­
terly report covering its financial operations, on 
the following dates: March 31, June 30, Sep­
tember 30 ami December 31, 1948, 

Hereto annexed is an estimate of the receipts 
and disburse ment s of the Joint Committee of 
Barbera and Hairdressers of Joliette. Bert hier. 
l'Assomption and Montcalm counties for the 
period ending December 31, 194S. 

JOINT COMMITTEE OF BAHUBKS AND HAIHDHESS-
Eits OF JOLIETTE, BEUTHIEU, L'ASSOMPTION 

AND MONTCALM COUNTIES 

sr 
Estimate of the receipts and disbursements for 

the period between December 18, 1947 and 
December 18, 1948. 

Recettes. 
Cotisations: ( H de 1%) 

Employeurs professionnels $ 200.00 
Artisans 800.00 
Salariés 200.00 

$1,200.00 

Déboursés. 
Salaire de l'inspecteur $ 520.00 
Frais de voyage de l'inspecteur 300.00 
Frais de déplacement des membres 

du comité paritaire 140.00 
Frais de bureau.. 120.00 
Frais de vérification 20.00 
Frais judiciaires 100.00 

$1,200.00 

Le Sous-ministre du Travail, 
GÉRARD TREMBLAY. 

Ministère du Travail, 
Québec, ce 19 décembre 1947. 20927-O 

AVIS 

L'honorable Antonio Barrette, Ministre du 
Travail, donne avis par les présentes, conformé­
ment aux dispositions de la Loi de la convention 
collective (Statuts refondus de Québec 1941, 
chapitre 163) que les parties contractantes ci-
après mentionnées lui ont présenté une requête à 
l'effet de rendre obligatoire la convention collec­
tive de travail intervenue entre : 

D'UNE PART: 
L'Association des Marchands Détaillants du 

Canada Inc., succursale de Mégantic. 

Et, D'AUTRE PART: 
Le Syndicat Catholique des employés de com­

merce de Mégantic. 
pour les employeurs et les salariés des commerces 

Receipts: 
Assessments (H of 1%): 

Professional employers $ 200.00 
Artisans 800.00 
Employees 200.00 

81,200.00 

Disbursements: 
Inspector's salary 8 520.00 
Inspector's travelling expenses 300.C0 
Committee members' travelling expen­

ses 140.00 
Office expenses 120.00 
Audition fees ., 20.00 
Legal charges 100.00 

$1,200.00 

GÉRARD TREMBLAY, 
Deputy Minister of Labour. 

Department of Labour. • 
Quebec, December 19, 1947. 20927-O 

NOTICE 

The Honourable Antonio Barrette, Minister 
of Labour, hereby gives notice, pursuant to the 
provisions of the Collective Agreement Act (Re­
vised Statutes of Quebec, 1941, chapter 163) that 
the contracting parties mentioned hereinafter 
have presented him a pet ition to render obligatory 
the collective labour agreement entered into 
between-. 

ON THE ONE PART: 
"L'Association des Marchands Détaillants du 

Canada Inc., succursale de Mégantic": 

AND ON THE OTHER PART: 
"Le Syndicat Catholique des employés de com­

merce de Mégantic". 
for the employers and the employees of the trades 
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et occupations visés suivant les conditions ci-
après: 

I. Definitions: Aux fins du décret les termes 
suivants auront la signification qui leur est ci-
après donnée : 

a)-Employeur: IA- terme "employeur" signifie 
toute personne, association iMJ corporation qui, 
subordonnément aux paragraphes */" et "g" 
de l'article "1" de la loi de la Convention Collec­
tive, tient ou opère un ou des établissements 
commerciaux ou entreprises privées où l'on fait 
en détail, en gros et en détail, l'un des commerces 
assujettis au décret, que ce commerce constitue 
le commerce principal ou secondaire à tous les 
autres commerces ou occupations. 

6) Employé: Le terme "employé" signifie toute 
personne salariée de l'un ou de l'autre sexe qui, 
subordonnément au paragraphe "j" de l'artiele I 
de la loi de la Convention Collective, travaille 
pour tm employeur tel que défini au paragraphe 
"a " du présent article; cependant ce terme ne 
désigne pas les personnes employées à titre de 
gérant. 

c) Employé régulier: Le terme "employé ré­
gulier" signifie tout employé qui fait la semaine 
régulière de travail de l'établissement où il est 
employé. 

a) Employé supplémentaire: Le terme "em­
ployé supplémentaire" signifie tout employé 
qui estembauché en plus du personnel régulier, 
d'une façon intermittente durant la semaine 
normale de travail. 

e) Gérant: Le terme "gérant" signifie tout em­
ployé qui. à la place et au nom de son employeur, 
dirige et exploite de façon permanente l'établisse­
ment de celui-ci. 

/) Assistant-gérant: Le terme "assistant-gé­
rant" signifie tout employé qui aide le gérant 
dans l'accomplissement de ses fonctions. 

g) Messager: Le terme "messager" signifie tout 
employé qui exécute le travail reconnu comme ce­
lui de messager et fait la livraison soit à pied soit 
avec une bicyclette. 

h) Caissier ou caissière: Le terme "caissier" 
ou "caissière" signifie to\it employé qui perçoit 
l'argent venant des ventes et exécute tout autre 
travail qui est ordinairement fait par le caissier 
ou la caissière. 

t) Commis: Le terme "commis" signifie tout 
employé préposé à la vente, à la perception, 
à la réception, à l'expédition, à l'étalage, 
au déballage ou à l'emballage, à l'étiquetta-

ge, à l'entreposage des marchandises, au débit age, 
à la préparation et à la vente des viandes. 

j) Employé de bureau: Le terme "employé de 
bureau" désigne tout employé qui, faisant le 
travail clérical de bureau, la correspondance, la 
tenue des livres, etc., n'est pas autrement désigné 
dans le décret. 

k) Livreur: Le terme "livreur" désigne tout 
employé qui, au moyen d'une voiture à traction 
animale ou d'une voiture automobile dont il a la 
charge, fait la livraison et lé transport des mar­
chandises à tout endroit déterminé par l'em­
ployeur. Le livreur, à ses moments libres, doit 
travailler à l'entretien général de l'établissement. 

I) Aide-livreur: Le terme "aide livreur" dé­
signe tout employé qui aide le livreur à faire la 
livraison et le transport des marchandises au 
moyen d'une voiture à traction animale ou d'une 
voiture automobile. L'aide livreur, à ses mo­
ments livres, doit aider à l'entretien général de 
rétablissement. 

m) Apprenti: Le terme "apprenti" désigne 
toute personne qui n'a aucune expérience comme 
employé de magasin de commerce de détail. 

and occupations concerned, according to the fol­
lowing conditions: 

I. Definitions: For the purposes of the decree, 
the following terms have the meaning hereinafter 
given to 11 i n n ; 

a) Em/doyer: The word "employer" means 
any p e r s o n , association or corporation, who, 
subordinately to subsections " / " and "g" of 
section " I " of the Collective Agreement Act, 
keeps or operates one or more commercial esta­
blishments or private concerns in which any of 
the trades governed by the decree is carried on 
as a retail business or as a wholesale and retail 
business, whether such trade constitutes the main 
or secondary trade to all the other trades or oc­
cupations. 

6) Employee: The word "employee" means 
any wage-earning person of either sex, who su­
bordinately to subsection of section " I " 
of the Collective Agreement Act, works for an 
employer as defined in subsection "a" of the 
present section; however, this word does not 
include persons employed as managers. 

c) Regular employee: The words "regular em­
ployee" mean any employee who works the re-
gultf working-week of the establishment in which 
he is employed. 

d) Extra employee: The words "ex t ra em­
ployee" mean any employee who is engaged over 
and above the regular staff, intermittently in the 
course of the normal working-week. 

e) Manager: The word "manager" means any 
employee who, in the place and in the name of 
his employer, directs and operates the latter's 
establishment in a permanent manner. 

/) Assistant manager: The words "assistant-
manager" mean any person wdio helps the mana­
ger to carry out his duties. 

g) Messenger: The word "messenger" means 
any employee who performs work which is usually 
known as that of messenger and delivers goods 
either on foot or with a bicycle. 

h) Cashier: The word "cashier" means any 
male or female employee who collects the money 
proceeding from the sales and performs any 
other work which is usually carried out by the 
cashier. 

t) Clerk: The word "clerk" means any em­
ployee committed to the sale of goods, to collec­
tion, to the receiving, dispatching, displaying, 
unpacking, packing, labelling, and storing of 
goods, to the cutting, the preparing or selling 
of meat. 

j) Office employee: The words "office employee" 
means any employee who does office clerk work, 
correspondance, book-keeping, etc., and is not 
otherwise designated in the decree. 

k) Delivery man: The words "delivery man" 
mean any employee who, with a horse-drawn 
or motor vehicle which is entrusted to his care, 
does the delivery and transport of goods to any 
place determined by the employer. The,delivery 
man, in his spare moments, shall work at the 
general maintenance of the establishment. 

1) Delivery man's helper: The words "delivery 
man's helper" mean any employee who helps 
the delivery man in the delivery and transport 
of goods by means of a horse-drawn or motor 
vehicle. The delivery man's helper, in his spare 
moments, shall help in the general maintenance 
of the establishment. 

m) Apprentice: The word" apprentice" means 
any person who has no experience as retail store 
employee. 
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II . Juridiction: u) Commerciale: Sont assu­
jettis au décret, tous les établissements commer­
ciaux ou entreprises privées qui existent ou pour­
raient exister pendant la durée dudit décret et 
faisant le commerce de détail (c'est-à-dire ven­
dant directement au public consommateur ou à 
celui qui n'achète pas pour revendre) ou le com­
merce de gros et de détail, soit qu ils aient un 
établissement commercial ou qu'ils n'aient qu'un 
ou des agents ou bureaux dans la limite territo­
riale du prêtent article à l'exclusion toutefois de: 

La Pharmacie, 
Les magasins de journaux, 
Les salles d'amusements, 
Les optométristes. 
Les fleuristes. 
La librairie. 
Tout commerce régi par un autre décret. 
b) Territoriale: Le décret s'applique à la cité 

de Lac Mégantic et à tout le territoire compris 
dans un rayon de cinq (ô) milles de ses limites. 

III . Durée du Travail: a) L'heure dont fait 
mention le décret est l'heure légale de la corpora­
tion municipale intéressée. 

b) La semaine régulière de travail dans les éta­
blissements régis par le décret est «le cinquante-
deux (02) heures par semaine pour les mois de 
juillet et août, et de «implante sept (57) heures 
par semaine pour les dix (10) autres mois de 
l'année. 

Ces heures de travail sont réparties comme 
suit: 

Les lundi, mardi, mercredi, jeudi et vendredi: 
de S.00 a.m. à 0.00 p.m. 

Le samedi: de S.00 a.m. à 10.00 p.m. sauf du­
rant les mois de juillet et août où les heures de 
travail du mercredi sont de 8.00 a.m. à 12.00 
p.m. (midi). 

Cependant, le travail du mercredi durant juil­
let et août peut être prolongé jusqu'à 6.00 p.m. 
lorsqu'il y a un jour chômé autre que le dimanche 
dans la semaine. 

Les employés, avant de quitter le travail, 
devront avoir servi les clients présents et remis 
le magasin en bon état d'ordre et de propreté. 

Le travail peut être prolongé jusqu'à 10.00 
p.m., sans rémunération supplémentaire, durant 
les jours précédant les fêtes de Noël et du jour de 
l'An, soit du 20 au 24 décembre inclusivement et 
du 27 au 31 décembre inclusivement. 

c) Une heure doit être accordée à tout employé 
pour le repas du midi, sauf le mercredi durant 
juillet et août, et une heure pour le souper quand 
il doit retourner au travail le soir. 

d) Le travail supplémentaire doit être rému­
néré au taux et demi du salaire payé. 

Réserve Nonobstant les dispositions du dé­
cret, la durée des heures «le travail «lans les éta­
blissements commerciaux ne «loit en aucun cas 
constituer une dérogation aux dispositions de la 
Loi des établissements industriels et commerciaux 
(Statuts refondus «le Québec, 1041, chapitre 175) 
aux décrets faits sous son autorité et aux règle­
ments établis par les municipalités compétentes. 

IV. Jours de fêtes chômés: Tout employé régu­
lier doit être rémunéré pour les jours de congés 
suivants: 

a) Fêtes religieuses d'obligation: Le premier de 
l'An, l'Epiphanie, L'Ascension, la Toussaint, 
l'Immaculée Conception, et le jour de Noël. 

6) Fêtes légales: La Saint-Jean-Baptiste, la 
Confédération, la fête du Travail, le Jour d'Ac­
tions de grâces (fixé par proclamation) le 26 dé­
cembre et le 2 janvier. 

II . Jurisdiction: a) Commercial: Are subject 
to the decree, all the commercial establishments 
or private concerns, actually existing or which 
might come to exist in the cours»- of the duration 
of the decree, cngage«l in the retail tra«le (i.e. sell­
ing directly to the consumer or to those not buy­
ing for the purpose of selling) or in the wholesale 
ami retail trade, whether they have a commer­
cial establishment or but one or several agents or 
an office within the territorial limits of the present 
section, excepting however: 

Drugston-s, 
News-Stands, 
Amusement establishments, 
Opticians, 
Florists, 
Books -Hers, 
Any tra«le governed by another decree. 
b) Territorial: The decree is applicatcd to the 

city of Lac Megantie and to all the territory 
Comprised in a radius of five-(5) miles frcm its 
limits-

I l l . Duration of work: a) The time mentioned 
in the decree is the legal time of the municipal 
corporation concerned. 

b) The stamlanl work week in the establish­
ments governe«l by the decree shall be one of fifty-
two (52) hours «luring the months of July and 
August, ami of fifty-seven (57) hours during the 
ten other months of the year. 

These hours of work are distributed as follows: 

Mondav, Tuesday, Wednesday, Thursday ami 
Friday : 8XK) a.m. to 6.00 p.m. 

Saturday: 8.00 a.m. to 10.00 p.m., except dur­
ing the months of July and August wn n the 
working hours on Wednesday shall be distri­
buted between 8.00 a.m. and 12.00 (noon). 

However, on Wednesdays of the months of 
July and August work may be performed until 
0.00 p.m. when a «lay kept as a holiday, other 
than a Sunday, falls in that week. 

Before leaving, the employees shall serve all 
customers an«l clean up the store. 

i 
On the days preceding Christmas and New-

Years' Day, that is from December 20 to the 24 
inclusive, and from December 27 to the 31 in-
elusive, work may be performed until 10.00 p.m. 
without overtime remuneration. 

c) Every employee shall be entitled to one 
hour off for his noon meal, except on Wednesdays 
of the months of July and August and to one 
hour off for supper when he has to return to work 
during the evening. 

d) Overtime work shall lx? rcmuneratetl at 
the rate of time and a half. 

Provision: Notwithstumling the provisions of 
the decree, the durât ion of working hours in com­
mercial establishments must never constitute 
a dérogation of the provisions of the Industrial 
ami Commercial Establishments Act (Revised 
Statutes of Quebec, 1941, chapter 175), of the 
decrees enacted under its authority, nor of the 
by-laws established by competent municipalities. 

IV. Feast days to be kept as holidays: 
Every regular employee shall be remunerated 

on the following feast days: 
a) Religious feasts of obligation: New Years' 

.Day, Epiphany Day, Ascension Day, All Saints' 
Day, Immaculate Conception Day, and Chris-
mas Day. 

6) Legal holidays: Saint Johh the Baptist Day, 
Dominion Day, Labour Day and Thanksgiving 
Day (fixed by proclamation) December 26 and 
January 2. However, when December 26 and 
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Toutefois lorsque le 20 décembre et le 2 jan­
vier tombent un samedi, ces jours ne sont pus 
chômés. 

V. Vacances: Tout employé qui, le 30 avril 
de chuque année a terminé une année de travail 
dans le même établissement ou pour le même 
employeur, a droit à une semaine de vacances 
avec salaire régulier payable d'avance. 

La semaine de vacances payée est de six .(0) 
jours, le dimanche non compris, et doit être don­
née entre le 1er juillet et le 30 septembre, à la 
discrétion de l'employeur, le tout conforme à 
l'ordonnance No. 3 de la Commission du salaire 
minimum. 

VI. Taux de salaires minima: A moins de sti­
pulations expresses contraires, les salaires sont 
payés sur une base hebdomadaire et ne doivent 
pas être inférieurs ù ceux ci-après mentionnés. 

a) Hommes: 
Classe AA 30% £28.00 
Classe A 50% 25.00 
Classe B 20% ' 20.00 

Apprenti: 
La première année $14.00 
La deuxième année 15.00 
La troisième année 10.00 

6) Femmes ou filles: 
Classe AA 30% $20.00 
Classe A 50% 18.00 
Classe B 20% 10.00 

Apprenties: 
La première année §14.00 
La deuxième année 1 ô. 00 
La troisième année. . 10.00 

Chaque année de service chez l'un ou l'autre 
des employeurs du commerce de détail compte, 
et l'apprenti pourra s'en prévaloir. 

c) Commis: l'heure 
Commis supplémentaire d'expérience, 

femme ou fille $ 0.35 
Commis supplémentaire d'expérience, 

homme 0.45 
Étudiant ou apprenti, homme ou femme 0.25 

d) Tout commis supplémentaire doit recevoir 
une rémunération minimum équivalente à trois 
heures de travail pour tout appel au travail en 
un jour. 

e) Caissier ou caissière: 
Deux ans et plus d'expérience $20.00 
Moins de deux ans d'expérience 18.00 

/) Employés de bureau: 
Deux ans et plus $20.00 
Moins de deux ans 18.00 

g) Messagers: 
Bicyclette fournie par l'employeur. . . . $ 0.25 
Bicyclette fournie et entretenue par 

l'employé 0.35 
Le poids maximum qui peut être transporté 

par bicyclette est de 50 lbs. 
CLASSES 

h) Nombre d'employés: ".4.1" "A" "B" 
30% 50% ^20% 

1 La première année 1 
La deuxième année . . . . 1 
Après la deuxième année 1 

2 La première année 1 1 
Après la deuxième année 1 I 

3 .' 1 1 1 
4 1 2 1 
5 1 3 1 
6 '. 2 3 1 
7 2 4 1 
8 2 4 2 
g 3 4 2 

10 3 5 2 
11 3 6 2 
12 4 6 2 

January 2 fall on Saturday, they shall be worked. 

V. Vacation with pay: Every employee who, 
on April 30 of each year, has completed one year's 
work in the same establishment, or for the same 
employer, is entitled to one week's vacation with 
regular pay in advance. 

The week's vacation provided for shall consist 
of six (6) days, Sunduy not Included, and shall 
be granted between the first of July and the 30th 
of October, at the opt ion of the employer, in con­
formity with Ordinance No. 3 of the Minimum 
Wage Commission. 

VI. Minimum wage rates: Unless expressly 
stipulated otherwise, wages shall be paid on a 
weekly basis and shall not be lower than those 
hereafter mentioned: 

a) Men: 
Class A A 30% $28.00 
Class A 50% 25.00 
Class B 20% 20.00 

A pprentice: 
First year $14.00 
Second year 15.00 
Third year. 16.00 

6) Female employecs: . 
Class AA 30% $20.00 
Class A 50% 18.00 
Class B 20%.. 10.00 

Female apprentices: 
First year $14.00 
Second year 15.00 
Third year 16.00 

Every year of service with anyone employer 
of the retail trade counts and the apprentice may 
avail himself of them. 

c) Clerk Per hour 
Female extra clerk (experienced) $ 0.35 

Male extra clerk (experienced) 0.45 
Student or apprentice 0.25 

d) Every extra clerk shall receive a minimum 
remuneration equivalent to three hours of work 
for every call to work in one day. 

e) Male or female cashier : 
Two or more years of experience $20.00 
Less than two years 18.00 

/) Office employees: 
Two or more years of experience $20.00 
Less than two years 18.00 

g) Messengers: 
Bicycle furnished by the employer. . . $0.25 
Bicycle furnished nd repaired by the 

employee 0.35 
The maximum load to he carried on a bicycle 

shall be 50 lbs. 
Classes 

h) Number of employees "AA" "A" "B" 
30% 50% 20% 

1 First year 1 
Second year 1 
After the second year... 1 

2 First year 1 1 
Alfter the second year. .. 1 1 

3 ^. 1 1 1 
4 1 2 1 
5 1 3 1 
6 2 3 1 
7 2 4 1 
8 2 4 2 
9 3 4 2 

10 3 5 2 
H 3 6 2 
12 4 6 2 
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i) Ne doivent entrer dans le pourcentage que 
les commis faisant le service de vente à titre 
d'employés réguliers, les livreurs et les aide-li-
vreurs. Ces dits pourcentages doivent être cal­
culés distinctement et séparément pour les em­
ployés du sexe masculin et les employés du sexe 
féminin. L'apprenti n'entre pas dans la classi­
fication des employés du commerce de détail. 

j) Deux ou plusieurs établissements commer­
ciaux ou entreprises privées exploités ou opérés 
par le même employeur sont considérés comme des 
unités distinctes et indépendantes aux fins d'ap­
plication du décret. 

k) Aux fins de compilation de ces pourcenta­
ges, on ne doit pas tenir compte des employés 
qui sont memores de la famille de l'employeur ou 
de ses associés (cVst-à-dire conjoint, ascendant ou 
descendant). 

/) Tout travail doit être rémunéré en espèces 
et, au plus tard, le von.1 red i soir. 

VIL Diipjsitions diverses: a) Tout salarié sur 
une base de commission doit recevoir chaque se­
maine un montant égal au minimum du salaire 
de sa classification. 

6) Le salaire doit être remis à chaque employé 
daus une enveloppe scellée sur laquelle sont ins­
crits: son nom, la date de la semaine de travail, 
le nombre d'neures accomplies, les déductions 
faites, le montant d'urgent contenu dans l'en­
veloppe, laquelle doit être initialée par la per­
sonne qui fait la paye. 

c) Tout employeur est tenu de donner à un 
employé qui le quitte et qui en fait la demande, 
une lettre uttestantTu nature et la durée de son 
travail avec cet employeur. 

d) Lus salaires qui, lors de l'entrée en vigueur 
du décret, seront supérieurs à ceux déterminés 
par ledit décret, ne pourront être diminués de 
quelque manière que ce soit. 

é) Il est interdit, en convenant d'un salaire 
plus élevé que celui déterminé par le décret, de 
stipuler que le supplément peut servir à acquitter 
tout montant dû par l'employeur pour travail 
supplémentaire. 

VIII. Durée du décret: Le décret entrera en 
vigueur le jour de sa publication dans la Gazette 
Officielle de Québec et demeurera en vigueur pour 
une période d'un an à compter de cette date. Il 
se renouvellera automatiquement d'année en 
année, par la suite, à moins que l'une ou l'autre 
des parties aux présentes ne donne à l'autre 
partie un avis contraire par écrit dans un délai 
qui ne doit pas être de plus de soixante (60) ni 
de moins de trente (33) jours avant l'expiration 
de toute année subséquente. Un tel avis doit 
également être adressé au Ministre du Travail. 

Durant les trente jours à compter de la date 
de publication de cet avis dans la Gazette officielle 
de Québec, l'honorable ministre du Travail rece­
vra les objections que les intéressés pourront 
désirer formuler contre ladite requête. 

Le Soin-ministre du Travail, 
GÉRARD TREMBLAY. 

Ministère du Travail. 
Québec, le 20 décembre 1947. 20948-O 

Greffes de notaires 

Avis est par le présent donné, conformément 
aux dispositions du Code du Notariat, qu'il a plu 
à Son Honneur le Lieutenant-Gouverneur, par 
arrêté ministériel en date du 10 décembre 1947, 
d'accorder à Me Roch-Albert Bergeron, notaire, 
demeurant et pratiquant à Montréal, district 

i) Shall be included in the percentages only 
the clerks doing sales work as regular employees, 
delivery men uud delivery men's helpers, 'these 
percentages shall be computed distinctly and 
separately for the male employees and tlie fe­
male employees. The apprentice shall not be 
included in the classification of employees of the 
retail trade. 

j) Two or more commercial establishments or 
private concerns operated by the same emoloyer 
are considered as distinct ami indépendant units 
for the purposes of enforcement of the decree. 

k) For the purpose of computing these per­
centages, employees which are members of the 
family of the employer or his associates (i.e. hus­
band or wife, ascendants or descendants) shall 
not be included. 

I) Work shall be remunerated in cash and, at 
the latest, on Friday evening. 

VII. Miscellaneous provisions: a) Every em­
ployee paid on a commission basis shall receive 
every week an amount equal to the minimum 
rate of wages for his category. 

b) The employee's salary shall be given to 
him in a sealed envelope on which shall be ins­
cribed : the name, the date of the work week, the 
number of hours worked, the deductions made, 
the amount of money contained in the envelope, 
which envelope must be initialed by the person 
who makes out the pay. ' 

c) Every employer is obliged to give to an 
employee who is leaving him and who asks him 
for same, a letter certifying the nature and the 
duration of his work for tnis employer. 

d) Tne wages which are higher than those 
established by the decree, when this decree 
comes into force, shall not be decreased in any 
way whatsoever. 

e) I t is forbidden, when agreeing upon a higher 
rate of pay than that of the decree, to stipulate 
that the increase may be used to pay any amount 
owed by the employer for overtime. 

VIII. Duration of the decree: The decree will 
come into force on the day of its publication in 
the Quebec Official Gazette and will so remain for 
a period of one (1) year from that date. I t will 
renew itself automatically from year to year 
thereafter unless either contracting party notify 
the other party, in writing, to the contrary within 
a period of not more tlmnt sixty (60) days nor less 
than thirty (30) days before the expiry'of any 
subsequent year. Such a notice must also be 
forwarded to the Minister of Labour. 

During the thirty days from the date of publi­
cation of this notice in the Quebec Official Gazette, 
the Honourable Minister of Labour will receive 
the objections which the interested parties may 
wish to set forth against the said request. 

GÉRARD TREMBLAY, 
Deputy Minister of Labour. 

Department of Labour, 
Quebec, December 20, 1947. 20948-O 

Notarial Records 

Notice is hereby given, pursuant to the provi­
sions of the Notarial Code, that His Honour the 
Lieutenant-Governor has been pleased, by Order 
in Council dated December 10. 1947, to grant 
to Me Roch-Albert Bergeron, notary, residing 
and practising at Montreal, judicial district of 
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judiciaire de Montréal, 11 transmission des minu­
tes, répertoire et index de Me Joseph Emery Co-
derre, notaire décédé, qui pratiquait à Montréal, 
district judiciaire de Montréal. 

Q lébeo, 18 décembre 1947. 
Le Sous-secrétaire <lc la Province, 

JEAN BRUCHÉSI. 

Avis est par le présent donné, conformément 
aux dispositions du Co le du N'otariut, qu il u plu 
ù Son Honneur le Lieutenant-Gouverneur, par 
arrêté ministériel en date du 10 décembre 1947, 
d'accorder à Me Jcau-Puul Chevalier, notaire, 
demeurant et pratiquant à Louiscvillc, district 
judiciaire de Trois-Rivières, la transmission des 
minutes, répertoire et index de M. J.A. Perron, 
notaire décédé, qui pratiquait à Louise ville, «lis­
trict judiciaire de Trois-Rivières. 

Québec, 13 décembre 1047. 
Le Sous-secrétaire «le la Province. 

JEAN BRUCHESI. 

Avis est par le présent donné, conformément aux 
dispositions du Code «lu Notariat, qu'une requête 
a été présentée à Bon Honneur le Lieutenant-
(iouverncur-en-conseil, par Me André Duinont, 
notaire, demeurant à Upton et pratiquant à St-
Hyacinthe, «listrict jmliciaire de St-Hyacinthe, 
par I1 • 11 n -11 « - il demande la transmission, en sa 
faveur des minutes, répertoire et index «le Me 
Horace St-Germain, notaire décédé, qui demeu­
rait et pratiquait à St-Hyacinthe, district judi­
ciaire «le St-Hyacinthe. 

Québec, 13 décembre 1947. 
Le Boni secrétaire de la Province, 

JEAN BRUCHÉSI. 

Avis est par le présent donné, conformément 
aux dispositions du Code du Notariat, qu'il a 
plu à Son Honneur le Lieutenant-Gouverneur, 
par arrêté ministériel en date du 10 décembre 
1047, d'accorder à Me Hector Mackay, notaire, 
demeurant et prat iquant à Montréal, district ju­
diciaire de Montréal, la transmission des minutes, 
répertoire et index de Me Francois Samuel Mac-
Kay, notuire «lécédé. ovj pratiquait A Montréal, 
di tri t judici i e de Montréal, «t du gr« ffc de 
M • Francis MacKay, notai «• décédé dont Me 
François Samuel MacKay était le cessionnaire. 

Québec, 13 décembre 1947. 
Le Sous-secrétaire de la Province, 

JEAN BRUCHÉSI. 

Avis est par le présent donné,, conformément 
aux dispositions du Code du Notariat, qu'il a plu 
à Son Honneur le Lieutenant-Gouverneur, par 
arrêté ministériel en «late «lu 10 décembre 1947, 
d'accorder à Me Laurent Trudel, notaire* de­
meurant et pratiquant à Montréal, district ju­
diciaire «le Montréal, la transmission des minutes, 
rép|ertoireet index de Me Joseph Stanislas Racine, 
notaire décédé, qui pratiquait à Montréal, dis­
trict judiciaire de Montréal. 

Québec, 13 décembre 1947. 
Le Sous-secrétaire de la Province, 

20901-O JEAN BRUCHÉSI 

Lettres patentes annulées 

Montreal, the transfer of the minutes, repertory 
and imlex of Me Joseph Emery Codcrre, decca.se» I 
notary, who practised at Montreal, judicial «lis­
trict of Montreal. 

Quelx'c, December 13, 1947. 
JEAN BRUCHÉSI, 

Under Secretary of the Province. 

Notice is hereby given, pursuant to the provi­
sions of the Notarial Code, that His Honour the 
Lieutenant-Governor has been pleased, by Order 
in Council dated December 10, 1047, to grant to 
Me Jean-Paul Chevalier, notary, rcsi«ling ami 
practising at Louise ville judicial district of Trois-
Rivières, the transfer of the minutes, repertory 
and index of Me J. A. Ferron, deceased notary, 
who practised at Louiseville, judicial «listrict of 
Trois-Rivières. 

Quebec, December 13. 1947. 
JEAN BRUCHÉSI, 

Under Secretary of the Province. 

Notice is hereby given, pursuant to the prov­
isions of the Notarial Code, that a petition has 
been presented to His Honour the Lieutenant-
Governor in Council, by Me André Dumont, 
notary, residing at Upton and practising at St-
Hyacinthe, jmlicial «listrict of St-Hyacinthe. 
whereby he asks for the transfer in his favour of 
the minutes, repertory and index of Me Horace 
St-Gcrmain, deceased notary, who resided and 
practised at St-Hyacinthe, judicial district of 
St-Hyacinthe. 

Quebec, December 13, 1947. 
JEAN BRUCHÉSI, 

Under Secretary of the Province. 

Notice is hereby given, pursuant to the provi­
sions of the Notarial Code, that His Honour the 
Lieutenant-Governor has lx*en pleased, by Order 
in Council dated December 10, 1947, to grant to 
Me Hector MacKay, notary, reshling and prac­
tising at Montreal, judicial district of Montreal, 
the transfer of the minutes, r< pertory and index 
of Me François Samuel MacKay, deceased no­
tary, who practised at Montreal, judicial district 
of Montreal, and of the records of Me Francis 
MacKay, deceased notary, of which Me François 
Samuel MacKay was assignee. 

Quebec, December 13, 1947. 
JEAN BRUCHÉSI. 

Under Secretary of the Province. 

Notice is hereby given, pursuant to the provi­
sions of the Notarial Co<le, that His Honour the 
Lieutenant-Governor has been pleased, by Order 
in Council dated December 10, 1947, to grant to 
Me Laurent Trudel, notary, residing and practi­
sing at Montreal, judicial district of Montreal, 
the transfer of the minutes, repertory and index 
of Me Joseph .Stanislas Racine, deceased notary, 
who practised at Montreal, jmlicial «listrict of 
Montreal. 

Quebec, December 13, 1947. 
JEAN. BRUCHÉSI, 

10901 Under Secretary of the Province. 

Letters Patent Annulled 

Avis est par les présentes donné que lors de la Notice is hereby given that in the publication 
publication de l'avis, dans la Gazette officielle de of the notice in the Quebec Official Gazette, Vol. 79, 
Québec, Tome 79, N° 50, 13 décembre 1947, page No. 50, of December 13, 1947, page 3007 under 

http://decca.se�
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3007, sous le titre "Lettres patentes annulées", 
le nom de "La Compagnie d'Énergie Électrique 
de l'Ange Saint Jean" doit se lire, "La Compa­
gnie d'Energie Électrique de l'Anse Saint-Jean". 

Le Procureur général, 
par: L. DÊSILETS, 

20SN0A-X-O Assistant-procureur général. 

Nominations 

Il a plu à Son Honneur le Lieutenant-gou­
verneur, de l'avis et du consentement du Conseil 
exécutif, de nommer par lettres patentes sous 
le grand sceau de la Province, au nom de Sa 
Majesté, los personnes dont les noms suivent, 
savoir: 

Québec, 31 août 1941. 
M. Paul Miquelon, de Québec, membre du 

Barreau de la Province: conseil en loi du Roi. 

Québec, 18 juin 1947. 
M. Pierre Letarte, de Québec, membre du 

Barreau de la Province: conseil en loi du Roi. 

Québec, 19no\embre 1947. 
MM. René-T. Hébert et Dollar»! Dansereau, 

de Montréal, et M. Wheeler Dupont, de Québec, 
assistant-directeur des assurances, tous membres 
du Barreau de la Province: conseils en loi du Roi. 

Il a plu à Son Honneur le Lieutenant-gou­
verneur, de l'avis et du consentement du Conseil 
exécutif, e t par commission, de faire la nomina­
tion suivante: 

Québec, 4 décembre 1947. 
M. Edouard Boisvert, avocat et conseil en 

soi du Roi, de la cité de Sherbrooke: magistrat 
de district pour le «listrict judiciaire de St-
lFrançois, avec, en outre, juridiction concurrente 
avec les autres magistrats de district dans toute 
l'étendue de la Province, à compter du 15 décem­
bre 1947. 20946-O 

Proclamations 

Canada, 
Province de EUG. FISET 

Québec. 
[L.S.) 

GEORGE VI, par la grâce de Dieu, roi de Gran­
de-Bretagne, d'Irlande et des territoires bri 
tan niques au delà des mers, défenseur de la foi 
A nos très aimés et fidèles conseillers les mem­

bres du Conseil législatif et de l'Assemblée légis­
lative de la province de Québec, 

SALUT. 

A TTENDU que, pour diverses considérations, 
il est à propos de convoquer la Législature 

de la province de Québec pour l'expédition des 
affaires, Nous vous convoquons par les présentes 
pour le QUATORZE JANVIER prochain, et en 
conséquence, vous mandons et ordonnons de 
vous assembler à cette date au palais législatif, 
en la cité de Québec, pour y expédirer les affaires 
delà Province et y examiner, discuter et décider 
les questions qui vous seront soumises. 

the title "Letters Patent Annulled", the name of 
the company "La Compagnie d'Énergie Électri­
que de l'Ange Saint Jean" should read: "La 
Compagnie d'Énergie Electrique de l'Anse Saint 
Jean". 

The Attorney General, 
per: L. DESILETS, 

20S80A-X Deputy Attorney General. 

Appointments 

His Honour the Lieutenant-Governor has 
been pleased, with the advice and consent of 
the Executive Council, to appoint by letters 
patent, under the Great Seal of the Province, 
in the name of His Majesty, the persons wdiose 
names follow, to wit: 

Quebec, August 31, 1944. 
Mr. Paul Miquelon, of Quebec, member of 

the Bar of the Province: King's Counsel. 

Quebec, June 18, 1947. 
Mr. Pierre Letarte, of Quebec, member of 

the Bar of the Province: King's Counsel. 

Quebec, November 19, 1947. 
Messrs. René-T. Hébert and Do I lard Danse­

reau, of Montreal, and Mr. Wheeler Dupont, 
of Quebec, assistant-director of Insurance, all 
MCMLXTS of the Bar of the Province: King's 
Counsel. 

His Honour the Lieutenant-Governor has 
been pleased, with the advice and consent of 
the Executive CouncH and by Commission, to 
make the following appointment: 

Quelx-'c, December 4, 1947. 
Mr. Edouard Boisvert, advocate and King's 

Counsel, of the city of Sherbrooke: to be district 
Magistrate for the judicial district of St. Francis, 
with, moreover, concurrent jurisdiction with the 
other district magistrates throughout the whole 
of the Province, from and after December 15, 
1947. 20946 

Proclamations 

Canada, 
Province of EUG. FISET 

Quebec. 
[L.S.] 

GEORGE VI, by the Grace of God, of Great 
Britain, Ireland arid the British Dominion 
beyond the Seas, King, Defender of the Faith. 
To Our Beloved and Faithful Councillors *he 

Members of the Legislative Council and of the 
Legislative Assembly of the Province of Quebec: 

GREETING. 

"V\ 7HEREAS, for various considerations, it is 
VV expedient to convoke the Legislative of 

the Province of Quebec for the dispatch of busi­
ness. We hereby convene you for the FOUR­
T E E N T H day of JANUARY next and, accord- I 
ingly, command and order you to meet on such 
date at the Parliament Buildings, in the City of 
Quebec, for the dispatch of the business of the 
Province and to examine, discuss and decide the 
questions to be submitted to you. 
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E N FOI DE QUOI, NOUS avons fait rendre Nos 
présentes lettres patentes et sur celles apposer 
le grand sceau de la province de Québec. 

TÉMOIN: Notre très fidèle et bien-ainié l'hono­
rable sir EUGENE-MARIE-JOSEPH FISET, 
chevalier, commandeur de Notre Ordre très 
distingué de Saint-Michel et Saint-Georges, 
lieutenant-gouverneur de ladite province. 

Donné en Notre Hôtel du gouvernement, à Qué­
bec, ce TREIZIEME jour de NOVEMBRE, 
l'an de grace mil neui cent quarante-sept et 
de Notre règne le onzième. 

Par ordre, 
Le Secrétaire de la chancellerie à 

Québec, 
20G27-46-9-O ANTOINE LEMIEUX. 

Canada, 
Province de EUG. ÎTSET 

Quel >co. 
IL. S.l 

( J VA )RGE VI, par la grâce de Dieu, Roi de Gran­
de-Bretagne, d'Irlande et des territoires britan­
niques audelà des mers, défenseur de la foi. 
A tous ceux qui ces présentes lettres verront ou 

qu'icellcs pourront concerner, 
SAWLT: 

PROCLAMATION 

IN TESTIMONY WHEREOF, We have caused these 
Our Letters to lx* made Patent and the Great 
Seal of Our Province of Quebec to be hereunto 
affixed. 

WITNESS: Our Right Trusty and Well Beloved 
the Honourable Sir EUGENE-MARIE JO­
SEPH FISET, Knight, Commander of Our 
most distinguished Order of Saint Miclm I 
and Saint Georges, Lieutenant-Governor of 
Our said Province. 

At Our Government House, in Our Citv of Que-
bit, this THIRTEENTH day of the month 
of NOVEMBER in the year of Our Lord one 
thousand nine hundred and forty-se\cn and 
in the eleventh year of Our Reign. 

By command, 
ANTOINE LEMTEUX, 

Clerk of the Crown in Cliancerv, 
20G27-46-9-O at Quebec. 

Canada, 
Province of EUG. FISET 

Quebec. 
[L.S.J 

GEORGE VI, by the Grace of God, of Great 
Britain, Ireland and the British Dominions 
beyond the Seas, King, Defender of the Faith 
To all to whom these presents shall come or 

whom the same may concern. 
GREETING. 

PROCLAMATION 

LAssistant-procureur ( A TTENDU qu'une re- L. DÉSILETS, /VW'HEREAS a petition bus 
yt nêral, i quête Nous a été Deputy Attorney \ been presented to Us 

L. DKSILETS. 'présentée par la majorité General. v.by the majority of owners of 
«les propriétaires de biens-fonds situés dans les land situate in the municipalities of Saint-Jérô-
munieipajités de Saint-Jérôme-Rivière-du-Xord, me-Rivière-du-Nord, the East part of the towmhip 
de la partie est du canton Abercronibie et du vil- Abercrombie and the village of Shawbridge, re-
lage (le Shawbridge, demandant que le territoire questing that the territory which they inhabit 
qu'ils habitent soit érigé en municipalité distincte be erected into a separate municipality, under the 
sous le nom de "municipalité de Lesagc", comté name of "Municipality of Lcsage", county of 
de Terrebonne; Terrebonne; 

ATTENDU que toutes les prescriptions du Code WHEREAS all the provisions of the Municipal 
municipal, à cet effet, ont été remplies et que le Code to this effect have been fulfilled and the said 
territoire est dans les conditions exigées par la territory conforms to the requirements of the 
Loi pour former une municipalité; Law to form a municipality; 

ATTENDU qu'il est opportun de se rendre à WHEREAS it is expedient to grant the said re­
cette demande; quest; 

A CES CAUSES, du consentement et de l'avis THEREFORE, with the consent and advice of 
do Notre Conseil exécutif, exprimé dans un Our Executive Council, expressed in an order 
décret en date du 10 décembre li»47 et, confor- dated December 10, 1947, and, pursuant to the 
mément aux dispositions des articles 3ô et sui- provisions of sections 35 and following of the 
vants du Code municipal de Notre province de Municipal Code of Our Province of Quebec, We 
Qucl)ec, Nous déclarons par les présentes que le hereby declare that the following territory, to 
territoire suivant, savoir: wit: 

Un territoire situé en partie dans la seigneurie A territory situate partly in the Seigniory of 
de Mille-Iles, en partie dans le canton d'Aber-_ Mille-Iles, and partly in the township of Aber­
crombie, se composant des lots du cadastre officiel crombie, composed of the lots of the 
de la paroisse de Saint-Jérôme et du cadastre official cadastre for the parish of Saini-
officicl de la paroisse de Saint-Hippolyte compris Jéiôme and of the officiai cadastre for 
dans les limites suivantes, à savoir: Partant du the parish Saint-Hippolyte, comprised within 
point d'intersection du prolongement de la ligne the following limits, to wit: starting from 
séparant le lot 298 des lots 299 et 303 du cadastre the point of intersection of the prolon-
officiel de la paroisse de Saint-Jérôme avec l'axe gation of the line separating lot 298 from lots 
de la rivière du Nord; de là, suivant le dit axe 299 and 303 of the official cadastre for the pa-
de la rivière du Nord jusqu'au prolongement de rish of Saint-Jérôme, with the axis of the North 
la ligne séparant le lot 314 des lots 342 et 343 river (rivière du Nord); thence, following the 
du susdit cadastre; de là, en référence au même said axis of the North river (rivière du Nord) as 
cadastre, passant par les lignes et démarcations far as the prolongation of the line separating lot 
suivantes: le dit prolongement et la dite ligne se- 344 from lots 342 and 343 of the aforesaid ca-
parant le lot 314 des lots 312 et 343 jusqu'au côté dàstre; thence, with reference to the same ca-
ouest du droit de voie du chemin de fer Canadien dastre, passing by the following lines and demar-
du Pacific; le dit côté ouest du dit droit de voie cations; the said prolongation and the said line 
jusqu'à la ligne separative des lots 341 et 342 et separating lot 344 from lots 342 and 343 up to 
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cette dernière ligne jusqu'à la ligue séparant le 
canton d'Abercrombic de la seigneurie de Mille-
Iles; de là, suivant vers le nord-ouest la dite 
ligne séparant le canton d'Abercrombie de la 
seigneurie de Mille-Iles jusqu'à la Hgue separative 
des rangs IV et V du canton d Aliercrombic; 
de là, dans le canton d'Abererombic, en réfé­
rence au cadastre officiel de la paroisse de 
Saint-Hippolyte, passant par les lignes et dé­
marcations suivantes, en continuité les unes 
des autres: la dite ligne separative des rangs 
IV et V; la ligne separative des lots 20A et 
20B du rang V; la ligne separative des rangs 
V et VI; la ligne séparant le lot 24A du lot 
23E et de la partie du lot 231) du rang V appar­
tenant à Henri Renaud; une ligne droite limi­
tant au sud la propriété Henri Itenaud jusqu'au 
coin ouest' du lot 23B du rang V; la ligne sepa­
rative des lots 22B et 23B du même rang; le 
côté nord-est d'un chemin public et la ligne 
separative des lots 22C et 23 du rang IV pro­
longée jusqu'à la rive du lac Echo ou des Qua­
torze-Iles; la dite rive du dit lac en allant vers 
le sud-est et le nord-ouest jusqu'à la ligue 
separative des lots 24A et 24B du rang 111; 
cette dernière ligne et la ligne separative des 
rangs 11 et 111 jusqu'à lu ligne séparant le can­
ton d'AI>ercrombie de la seigneurie des Mille-
Iles; de là, la dite ligne entre le canton d'A­
bercrombie et la seigneurie des Mille-Iles 
jusqu'à la ligne separative des lots 288 et 31G 
du cadastre officiel de la paroisse de Saint-Jérôme; 
de là, dans la seigneurie des Mille-Iles, en référen­
ce au sudsit cadastre officiel de la paroisse de Saint 
Jérôme, la dite ligne separative des lots 288 
et 316; une ligne brisée séparant les lots 288, 
287, 286, 285, 284, 823, 2ô0, 279, 276, 275, 
274, 273, 271 et 300 d'un côté d'avec les lots 
314, 313, 312, 311, 310, 309, 308, 307, 306, 
305, 302, 201 et 299 de l'autre côté; la ligne 
séparant le lot 298 des lots 299 et 303 et son 
prolongement jusqu'à l'axe de la rivière du 
Nord, point de départ; lequel territoire, en­
semble avec les chemins, emprises de chemin de 
fer, rivières, cours d'eau ou partie d'iceux 
compris dans les limites ci-dessus décrites, 
sera détaché des municipaliés de Suint-Jérôme-
Rivière-du-Nord, de la partie est du canton 
Abercrombie et du village de Shawbridge, et 
érigé en municipalité distincte, sous le nom de 
"municipalité de Lesage", comté de Terrebonne, 
telle érection devant prendre effet à compter du 
premier janvier suivant la publicttion de la pré­
sente proclamation daas la Gazette officielle de 
Québec. 

D E TOUT CE QUE DESSUS, tous Nos féaux sujets 
et tous autres que les présentes peuvent concerner 
sont requis de prendre connaissance et de se 
conduire en conséquence. 
E N FOI DE QUOI. NOUS avons fait rendre Nos 

Erésentes lettres patentes et sur icelles apposer 
j grand sceau de Notre province de Québec 

TÉMOIN: Notre très fidèle et bien-aimé Le Major-
Général l'honorable Sir EUGENE-MARIE-
JOSEPH FISET, Kt., C.M.G., D.S.O., M.D., 
Lieutenant-gouverneur de Notre Province de 
Québec. 

Donné eu Notre hôtel du gouvernement, en Notre 
cité de Québec, de Notre province de Québec, 
ce onzième jour de décembre en l'année mil 
neuf cent quarante-sept de l'ère chrétienne et 
de Notre Règne la douzième année. 

Par ordre, ( 

Le Sous-secrétaire, de la Province, 
20942-O JEAN BRUCHESI. 

the west side of the Canadian Pacific Railway right 
of way; the said west side of the said right of 
way as far as the division line of lots 341 and 342 
and this last line up to tlie line separating the 
township of Abercrombie from the Seigniory of 
Mi lie d i e s ; thence, following northwestward the 
said line separating the towusnip of Abercrombie 
from tue Sc'igniory of Mihe-lies as far as the 
division line of ranges IV and V of the township 
of Abercrombie; tuence, in tlie township ol Aber­
crombie, with reference to tlie official cadastre 
for the parish of Saint Hippolyte, passing by the 
following lines and demarcations, successively: 
the said division line of ranges IV and V; the di­
vision line of lots 20A and 20B of range V; the 
division line of ranges V and VI; the line separat­
ing lot 24A from lot 23E and from that part of 
lot 23 D of range V belonging to Henri Kenaud; 
a straight line bounding on the south the pro­
perty of Henri Renaud as far as the west corner 
of lot 23B of range V; the division line of lots 
22B and 23B of the same range; the northeast side 
of a public road and the division line of lots 22C 
and 23 of range IV prolonged as far as the shore 
of lake Echo or Fourteen Island lake; the said 
shore of the said lake running southeastward and 
northwestward as far as the division line of lots 
21A and 24B of range 111 ; this last line and the 
division line of ranges I I and 111 up to the line 
separating the township of Abercrombie from 
the Seigniory of Mille-lles; thence, the said line 
between the township of Abercrombie and the 
Seigniory of Mdlc-Ues as far as the division line 
of lots 288 and 3 1 0 of the official cadastre for the 
parish of Saint-Jérôme; thence, in the Seiniory 
of Mil.e-Iles, with reference to the aforesaid offi­
cial cadastre for the parish of Saint-Jérôme, the 
said division line of lots 288 and 316; a broken 
line separating lots 288, 287, 286, 285, 284, 283, 
280, 279, 276, 275, 274, 273, 271 and 300 on one 
side, from lots 314, 3 1 3 , 312, 3 1 1 , 310, 309, 308, 
307, 306, 305, 302, 301 and 299 on the other side; 
the line separating lot 298 from lots 299 and 303 
and its prolongation as far as the axis of the 
North river (rivière du Nord), the starting point; 
the said territory, together with the roads, rail­
way rights of way, rivers, watercourses or parts 
of same comprised within the limits above des­
cribed, to be detached from the municipalities 
of Saint-Jérôme-Rivière-du-Nord, the east part 
of the township of Abercrombie and the village 
of Shawbridge, and erected into a separate mu­
nicipality under the name of "Municipality of 
Lesage", county of Terrebonne, such erection 
to take effect as from the first of January fol­
lowing publication of the present proclamation 
in the Quebec Official Gazette. 

O F ALL OF WHICH OUR loving subjects and ail 
others whom these presents may concern, are 
hereby required to take notice and to govern 
themselves accordingly. 
IN TESTIMONY WHEREOF, We have caused these 

Our Letters to be made Patent and the Great 
Seal of Our Province of Quebec, to be hereunto 
affixed. 

WITNESS: Our Right Trusty and Well Beloved 
Major General, the Honourable Sir EUGENE-
MARIE-JOSEPH FISET, Kt., C.M.G., D.S. 
O., M.D., Lieutenant-Governor of Our said 
Province of Quebec. 

At Our Government House, in Our City ol Que­
bec, in Our Province of Quebec, this eleventh • 
day of December, in the year of Our Lord nine­
teen hundred and forty-seven and the twelfth 
year of Our Reign. 

By command, 
J E A N BRUCHESI, 

20942 Under Secretary of the Province. 
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Canada, 
Province de • EUG. FISET 

Québec. 
IL.S.1 

GEORGE VI, par la grâce de Dieu, Roi de Gran­
de-Bretagne, d'Irlande et des territoires bri­
tanniques au-delà des mers, défenseur de la foi. 
A tous ceux qui ces présentes lettres verront 

ou qu'icelles pourront concerner, 
SALUT. 

PROCLAMATION 

L'Assistant-procureur ( A TTENDU qu'une 
général l requête Nous a 

L. DESILBTS ' é té présentée par la 
majorité des propriétaires de biens-fonds situés 
dans la municipalité de la paroisse de Ste-Clothil­
de-de-Hort on, demandant que le territoire qu'ils 
habitent soit érigé en municipalité distincte sous 
le nom de "Municipalité de Saint-Jacques-de-
Horton", comté d'Arthabaska; 

ATTENDU que toutes les prescriptions du Code 
municipal à cet effet ont été remplies, et que ledit 
territoire est dans les conditions exigées par la 
loi, et qu'il restera, après cette érection, à la mu­
nicipalité de la paroisse de Ste-Clothilde-de-Hor-
ton une population de plus de trois cents âmes; 

ATTENDU qu'il est opportun de se rendre à cette 
demande; 

A CES CAUSES, du consentement et de l'avis de 
Notre Conseil exécutif, exprimé dans un décret 
en date du 4 décembre 1947 et, conformément 
aux dispositions de l'article 35 et suivants du 
Code municipal de Notre province de Québec, 
Nous déclarons par les présentes que le territoire 
suivant, savoir: 

Un territoire situé en partie dans le canton de 
Horton, en partie dans le canton de Warwick, 
comprenant tous les lots du cadastre officiel des 
dits cantons renfermés dans les limites suivantes, 
à savoir: part int du point d'intersection de l'axe 
de la rivière Nicolet avec la ligne separative des 
rangs X et XI du canton de Warwick; de là, sui­
vant le dit axe de la rivière Nicolet jusqu'au con­
fluent de la rivière Bulstrode et continuant en sui­
vant l'axe de la rivière Bulstrode jusqu'au pro­
longement de la ligne separative des rangs II et 
I I I du canton de Horton; de là, en référence au 
cadastre officiel du canton de Horton, passant 
par les lignes et démarcations suivantes, en con­
tinuité les unes des autres: le dit prolongement 
et la dite ligne separative des rangs II et III, la 
ligne nord-est des lots 96, 97, 98 et 99, la ligne sé-

Î>arative des rangs I I I e t IV, la ligne nord-est des 
ots 156 et 157, la ligne separative des rangs IV 

et V, la ligne nord-est du lot 239, la ligne nord 
des lots 279, 280 et 281; de là, vers le sud-ouest 
la ligne separative des cantons de Horton et de 
Warwick jusqu'à la ligne nord-est du lot 1091 du 
cadastre officiel du canton de Warwick; de là, 
dans le dit canton de Warwick, en référence au 
cadastre officiel pour le dit canton, la dite ligne 
nord-ouest du lot 1091 et la ligne separative des 
rangs X et XI jusqu'au point de départ; lequel 
territoire ensemble avec les chemins, rivières, 
cours d'eau ou partie d'iceux compris dans les li­
mites ci-dessus décrites, 

sera détaché de la municipalité de la paroisse de 
Ste-Qothilde-de-Horton et érigé en municipalité 
distincte, sous le pom de "Municipalité de St-
Jacques-de-Horton", comté de Arthabaska, telle 
erection devant prendre effet 4 compter du pre­
mier janvier suivant la publication de la présente 

Canada, 
Province of EUG. FISET 

Quebec. 
1L.S.J 

GEORGE VI, by the Grace of God, of Great Bri­
tain, Ireland and the British Dominions be­
yond the Seas, King, Defender of the Faith. 
To all to whom these presents shall come or 

whome the same may concern, 
GHEETINO. 

PROCLAMATION 

L. DKMILETK, f"V\7HEREAS a petition 
Deputy Attorney -c * V h a s ^tefl presented 

General ' t o Us by the majority of 
the owners of land situate in the municipality 
of the parish of Ste-Clothilde-de-Horton, request­
ing that the territory inhabitated by them be 
erected into a separate school municipality under 
the name of "Municipality of Saint-Jacques-de-
Horton", county of Arthabaska; 

WHEREAS all the provisions of the Municipal 
Code to that effect have been fulfilled and that 
the said territory is in condition required by Law 
to form a municipality and that there shall re­
main, after such erection, in the municipality of 
the parish of Ste-Clothilde-de-Horton, a popu­
lation of over three hundred souls; 

WIIEUEAS it is expedient to grant the said re­
quest; 

THEREFORE, with the consent and advice of 
Our Executive Council expressed in an Order dat-
ted December 4, 1947, and in conformity with 
the provisions of articles 35 and following of the 
Municipal Code of Our Province of Quebec, We 
hereby declare that the following territory, to 
wit: 

A territory situate partly in the township of 
Horton, partly in the township of Warwick, 
comprising ill the lots of the official cadastre of 
the said townships enclosed within the follow­
ing boundaries, to wit: starting from the point 
of intersection of the axis of the river Ni c°let 
with the division line of ranges X and XI of the 
township of Warwick; thence, following the said 
axis of the River Nicolet as far as the confluent 
of the River Bulstrode and continuing, following 
the axis of the River Bulstrode as far as the pro­
longation of the division line of ranges II and II I 
of the township of Horton; thence, with refe-, 
rence to the official cadastre for the township of 
Horton, passing through the following lines and 
demarcations successively: the said prolongation 
and the said division line of ranges II and III , 
the northeast line of lots 96, 97, 98 and 99, the 
division line of ranges I I I and IV, the northeast 
line of lots 156 and 157. the division line of ranges 
IV and V, the northeast line of lot 239 the north 
line of lots 279, 2S0 and 281; thence, towards the 
southwest the division line of the townships of 
Horton and Warwick as far as the northeast line 
of lot 1091 of the official cadastre for the town­
ship of Warwick; thence in the said township of 
Warwick, with reference to the official cadastre 
for the said township, the said northwest line of 
lot 1091, and the division line of ranges X and 
XI as far as the starting point; said terri tory, 
together with the roads, rivers, watercourses or 

ftarts thereof, enclosed within the above described 
imits, 

shall be detached from the municipality of the 
parish of Ste-Clothilde-de-Horton, and erected 
into a separate municipality under the name of 
"Municipality of Saint-Jacques-de-Horton", coun­
ty of Arthbaska. such erection to take effect 
on and from the first of January following pu-
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proclamation dans la Gazite Officielle de Québec. 

D E TOUT CE QUE DESSUS, tous nos Féaux su­
jets et tous autres que les présentes peuvent con­
cerner sont requis de prendre connaissance et de 
se conduire en conséquence 
EN FOI DE QUOI, NOUS avons fait remire Nos pré­

sentes lettres patentes et sur icelles apposer le 
grand secau de Notre province de Québec; 

TÉMOIN: Notre très fidèle et bien-aimé Le Major» 
Général l'honorable Sir EUGEN E-MARIE-
JOSEPH FISET, Kt , C.M.G , D.S.O . -MI)., 
Lieutenant-gouverneur de la province de Qué­
bec 

Donné en Notre hôtel du gouvernement, en Notre 
cité de Québec, de Notre province de Québec, 
ce dixième jour de décembre en l'année mil 
neuf cent quarante-sept de l'ère chrétienne et 
de Notre Règne la onzième année 
Par ordre, 

Le Sous-secrétaire de la Province, 
20912-O JEAN BRUCHÉSI 

Canada, 
Province de . EUG. FISET 

Québec. 
IL. S.j 

GEORGE VI, par la grâce de Dieu, Roi de 
Grande-Bretagne, d'Irlande et des territoires 
britanniques au-delà des mers, défenseur de la 
foi. 
A tous ceux qui ces présentes lettres verront 

ou qu'icelles pourront concerner, 
SALUT: 

PROCLAMATION 

L'Assistant-procureur / A TTENDU qu'une re-
général, ) quête Nous a été 

L. DÉSILETS. \ présentée demandant qu' 
un certain territoire soit détaché de la municipa­
lité de la paroisse de St-Zotique et annexé à la 
municipalité du village de Coteau Landing, comté 
de Soulanges; 

ATTENDU que toutes les formalités prescrites 
par la loi ont été accomplies, et qu'il restera après 
cette annexion, à la municipalité de la paroisse 
de St-Zotique, une population de plus de trois 
cents âmes; 

ATTENDU qu'il est opportun de se rendre à 
cette demande; 

A CES CAUSES, du consentement et de l'avis de 
Notre Conseil exécutif, exprimé dans un décret 
en date du 27 novembre 1947 et, conformément 
aux dispositions des articles 35 et suivants du 
('ode municipal, Nous déclarons par les présentes 
que le territoire suivant, savoir: 

Un territoire faisant actuellement partie de la 
municipalité de la paroisse de Saint-Zotique, com­
prenant les lots de 1 à 9 inclusivement du cadastre 
officiel de la dite paroisse de Saint-Zotique et 
dont les limites se décrivent comme suit, à 
savoir: partant du sommet de l'ange! sud-est du 
lot 1 du susdit cadastre; de là, en référence au 
dit cadastre officiai, passant par les lignes et dé­
marcations suivantes en continuité les unes des 
autres :1a ligne sud des lots 1, 2, 2, 3, 4, 5, 6, 7, 8 
et 9 étant la limite actuelle du village de Coteau -
Landing; la ligne separative des lots 9 et 10, la 
ligne nord-ouest des lots 9, 8, 7, 6, 5, 4 et 3 étant 
la limite sud-est de la paroisse de Saint-Poly-
carpe, et enfin une ligne limitant au nord-est les 
lots 3, 2 et 1 et faisant la limite sud-ouest de la 
municipalité de Côteau-du Lac, jusqu'au point 
de départ ; lequel territoire, ensemble avec les che-

blication of the present proclamation in the Que-
b.c Official Gazette. 

O F ALL OF WHICH Our loving subjects and all 
others, whom these present may concern, are 
hereby required to take note and to govern them­
selves accordingly. 
IN TESTIMONY WHEREOF, We have'eaused these 

Our Letter! to be made Patent and the Great 
Seal of the Province of Quebec, to be hereunto 
affixed. 

VjflTNlSB! Our Right Trusty and Well Beloved 
Major General the Honourable Sir EUGENE-
MARIE-JOSEPH FISET, Kt., C.M.G., D.S. 
O., M.D., Lieutenant-Governor of Our said 
Province of Quebec. 

At Our*Government House, in Our city of Quebec, 
in Our Province of Quebec, this tenth day of 
December in the year of Our Lord one thou­
sand nine hundred and forty-seven and the 
eleventh year o f Our Reign. 
Bv command, 

JEAN BRUCHÉSI, 
20912 Under Secretary of the Province. 

I 

Canada, 
Province of EUG. FISET 

Quebec. 
[L.S.I 

GEORGE VI, by the Grace of God, of Great 
Britain, Ireland and the British Dominions 
beyond the Seas, King. Defender Of the Faith. 

To all to whom these present shall come or 
whom the same may concern. 

GREETING. 

PROCLAMATION 

L. DÉSILETS, jY\7"HEREAS a petition has 
Deputy Attorney < been presented to Us 

General. \ requesting that a certain terri­
tory be detached from the Municipality of the 
parish of St-Zotique and annexed to* the munici­
pality of the village of Coteau Landing, county 
of Soulanges; 

WHEREAS all the formalities prescribed by law-
have been fulfilled, and that there shall remain 
to the Municipality of the parish of St-Zotique, 
after such annexation, a population of over three 
hundred souls; 

WHEREAS it is expedient to grant the said 
request; 

THEREFORE, with the advice and consent of 
Our Executive Council, expressed in an Order 
dated November 27, 1947. and in conformity with 
the provisions of articles 35 and following of the 
Municipal Code, We hereby declare that the fol­
lowing territory, to'wit: 

A territory actually forming part of the muni­
cipality of the parish of Saint-Zotique, comprising 
lots 1 to 9 inclusively of the official cadastre for 
the said parish of Saint-Zotique, and the limits 
whereof are described as follows, to wit: starting 
from the summit of the southeast angle of lot 1 
of the aforesaid cadastre; thence, with reference 
to the said official cadastre, passing through the 
following lines and demarcations successively: 
the south line of lots 1, 2, 3, 4, 5, 6, 7, 8 and 9, 
Joeing the actual limit of the village of Coteau-
Landing; the division line of lots 9 and 10, the 
northwest line of lots 9, 8, 7, 6, 5, 4 and 3 being 
the southeast limit of the parish of Saint-Poly-
carpc, and finally a line, limiting on the northeast 
lots 3, 2 and 1 and forming the southwest limit 
of the municipality of Côteau-du-Lac, to the 
starting point; said territory, together with.the 
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mins, emprises de chemin de fer, cours d'eau ou 
partie d'iceux, compris dans les limites ci-dessus 
décrites, 
sera détaché de la municipalité de la paroisse de 
St-Zotique et annexé à la municipalité du village 
de Coteau Landing, comté de Soulanges, telle 
annexion devant prendre effet à compter du pre­
mier janvier suivant la date de la publication de 
la présente proclamation dans la Gazette officielle 
de Québec 

D E TOUT CE QUE DESSUS, tous N'os féaux sujets 
et tous autres que les présentes peuvent concerner 
sont requis de prendre connaissance et de se 
conduire en conséquence. 
E N FOI DE QUOI, NOUS avons fait rendre Nos pré­
sentes lettres patentes et sur icelles apposer le 
grand sceau de Notre province de Québec; 

TÉMOIN: Notre très fidèle et hien-aimé le Major-
Général l'honorable Sir El GENE-MARIE-JO-
BEPH FISET, Kt., C.M.G., D.S.O., M l ) . , 
Lieutenant-gouverneur de lu province de Qué­
bec. 

Donné en Notre hôtel «lu gouvernement, en Notre 
cité de Québec, de Notre province de Québec, 
ce deuxième jour [de décembre en l'année 
mil neuf cent quarante-sept de l'ère chré­
tienne et de Notre Règne la onzième année. 

Par ordre, 
Le Sous-secrétaire de la Province, 

20902-O JEAN BRICHÉSI . 

Canada, 
Province de BUG. FISET 

Québec. 
[L.S.1 

GEORGE VI, par la grâce de Dieu, Roi de Gran­
de-Bretagne, d'Irlande et des territoires britan­
niques au-delà des mers, défendeur de la foi. 
A tous ceux qui ces présentes lettres verront 

ou qu'icelles pourront concerner, 
SALUT. 

PROC LA MA Tl ON 

L'Assistant-procureur i A TTENDU qu'une re-
gênéral 1 quête à été présen-

L. DÉSILETS l tée par des propriétaires 
de biens-fonds situés dans la paroisse de l'Ile Per-
rot, demandant que le territoire qu'ils habitent 
soit érigé en municipalité distincte sous le nom 
de "Municipalité de la paroisse de Notre-Dame-
de-l'Ile-Pcrrot; 

ATTENDU que toutes les prescriptions du Code 
municipal à cet effet ont été remplies, et que ledit 
territoire est dans les conditions exigées par la loi 
pour former une municipalité; 

ATTENDU qu'il est opportun de se rendre à cette 
demande; 

A CES CAUSES, du consentement et de l'avis 
de Notre Conseil exécutif exprimé dans un dé­
cret en date du 4 décembre 1947 et, conformé­
ment aux dispositions de l'article 3 5 et suivants 
du Code municipal de Notre province de Québec, 
Nous déclarons par les présentes que le terri­
toire suivant, savoir: 

Un territoire situé dans l'Ile Perrot, compre­
nant, en référence au cadastre officiel de la pa­
roisse de Sainte-Jeanne-de-1'He-Perrot, les lots, 
tous inclus, de 1 à 109 , de 2 4 3 à 3 1 2 , 3 1 2 A , 3 1 3 et 
3 8 6 , étant toute la partie est de l'Ile Perrot limi­
tée vers l'ouest par les lignes suivantes en conti­
nuité les unes des autres: la ligne séparant les 
lots 1 1 3 , 112, 1 1 1 et 1 1 0 d'un côté d'avec les lots 
105 , 108 , 109 et 107 de l'autre côté; la ligne sé­
parant les lots 1 5 9 , 1 6 0 et 161 d'un côté d'avec 

roads, railway rights of way, watercourses or 
part thereof, comprised within the above des­
cribed limits, shall be detached from the Munici­
pality of the parish of St-Zotique, and annexed to 
the Municipality of the village of Coteau Land­
ing, county of Soulanges. such annexât ion to take 
effect on and from the first of January following 
the date of publication of the present proclama­
tion in the Quebec Official Gazette. 

O F ALL OF WHICH OUK loving subjects.ami all 
others, whom these presents may concern, are 
hereby required to take notice and to govern 
themselves accordingly. 
IN TESTIMONY WHEHEOF. We have caused these 

Our Letters to be made Patent, and the Great 
Seal of the Province of Quebec, to be hereunto 
affixed: 

WITNESS: Our Right Trusty and Well Beloved 
Major General, the Honourable Sir EUGENE 
MARIE JOSEPH FISET, K.t., C.M.G., D .S . 
()., M.D., Lieutenant -Governor of Our said 
Province of Quebec. 

At Our Government House, in Our city of Que­
bec, in Our Province of Quebec, this second day 
of Decerning, in the year of Our Lord One 
thousand nine hundred and forty-seven and 
the eleventh year of Our Reign. 

Bv command, 
JEAN BRUCHÉSI, 

2 0 9 0 2 Under Secretary of the Province. 

Canada, 
Province of EUG. FISET 

Quebec. 
[L.S.1 

GEORGE VI, by the Grace of God, of Great 
Britain, Ireland and the British Dominions 
beyond the Seas, King. Dcfendor of the Faith. 
To all to whom these presents shall come or 

whom the same may concern. 
GREETING. 

PROCLAMATION 

L. DÉSILETS, / "VWllEREAS a petition has 
Deputy Attorney \ been presented to Us 

General. thy the majority of the owners 
of land situate in the parish of l'Ile Perrot, re­
questing that the territory inhabited by them be 
erected into a separate municipality under the 
name "Municipality of the Parish of Not re-Da-
me-de l'Ile Perrot"; 

WHEREAS all the provisions of the Municipal 
Code to that effect have been fulfilled and that 
teh said trritory is within the requirements 
exueted by law to form a municipality: 

WHEREAS it is expedient to grant the said 
request ; 

THEREFORE, with the advice and consent of 
Our Executive Council expressed in an order 
dated December 4th, 1947, and in conformity 
with the provisions of articles 3 5 and following 
of the Municipal Code of Our Province of Quebec, 
We hereby declare that the following territory 
to wit: 

A territory situate in l'Ile Perrot, comprising 
with reference to the official cadastre for the pa­
rish of Sainte-Jeanne-de-PIIe-Perrot, the lots 
all inclusive, from 1 to 109, from 2 4 3 to 312 , 
312A, 3 1 3 and 3 8 6 being the whole east part of 
l'Ile Perrot, bounded on the west by the follow ing 
lines successively: the line separating lots 113 , 
112, 1 1 1 , and 1 1 0 on one side from lots 105 , 108, 
109, and 107 on the other side; the line separat­
ing lots 159, 1 6 0 and 151 on one side from lots 
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les lots 107, OS, 07. 01, 00 et 88 de l'autre côté; la 
ligne ouest du lot 87, la ligne nord des lots 87, 86, 
83, 82, 79, 78 et 77, la ligne est du lot 77, la ligne 
nord des lots 76. 75, 74, 73 et 71 et enfin la ligne 
nord-ouest des lots 245 et 243; lequel territoire 
ensemble avec les chemins, rues, ruelles, rivières, 
cours d'eau ou partie d'iceux compris dans les li­
mites ci-dessus décrites et avec en plus les Iles 
portant les numéros du susdit cadastre officiel de 
314 à 324 inclusivement, 
sera détaché de la municipalité de la paroisse de 
l'Ile Perrot et érigé en municipalité distincte, 
sous le nom de "Municipalité de la paroisse de 
Notre-Daine-de-lTIe-Perrot", telle érection de­
vant prendre effet à compter du 1er janvier sui­
vant la publication de la présente proclamation 
dans la Gazette officielle de Quéltec. 

D E TOUT CE QUE DESSUS, tous Nos féaux su­
jets et tous autres que les présentes peuvent con­
cerner sont requis de prendre connaissance et de 
se conduire en conséquence. 
E N FOI DE QUOI, Nous avons fait rendre Nos pré­

sentes lettres patentes et sur icelles apposer le 
grand sceau de Notre province de Québec; 

TÉMOIN: Notre très fidèle et bien-aimé Le Major-
Général l'honorable Sir EUGENE-MARIE-
JOSEPH FISET, Kt., C.M.G., D.S.O., M l ) . . 
Lieutenant-gouverneur de Notre dite province 
de Québec. 

Donné en Notre hôtel du gouvernement, en Notre 
cité de Québec, de Notre province de Québec, 
ce neuvième jour de décembre en l'année mil 
neuf cent quarante-sept de l'ère chrétienne et 
de Notre Règne la onzième année. 
Par ordre, 

Le Sous-secrétaire de la Province, 
20933K) JEAN BRUCHÉSI. 

107, 9S, 97, 91, 90 and 88 on the other side; tin-
west line of lot 87, the north line of lots S7, SO, 
S3. S3. 70, 78 and 77, the cast line of lot 77, the 
north line of lots 76, 75, 74, 73 and 71 and finally 
the northwest line of lots 215 and 243; said terri­
tory, together with the roads, streets, lanes, ri­
vers, watercourses or part thereof, comprised 
within the limits hereinabove described, and 
with, moreover, the islands bearing numbers 314 
to 321 inclusively of said official cadastre, shall 
be detached from the municipality of the parish 
of l'Ile Perrot and erected into a separate mu­
nicipality umler the name of '"Municipality of 
the Parish of Notre-Dame «le l'Ile Perrot", such 
erection to take effect on and from the 1st of-
January following publication of the present pro­
clamation in the Quebec Official Gazette. 

O F ALL Of WHICH Our loving subjects ami all 
others, whom these presents may concern, are 
hereby required to take note and to govern them­
selves accordingly. 
IN TESTIMONY WHEREOF, We have caused these 

Our Letters to be made Putcnt and the Great 
Seal of the Province of Quebec, to be hereunto 
affixed. 

WITNESS: Our Right Trusty and Well Beloved 
Major General, the Honourable Sir EUGEN E-
MARIE-JOSEPH FISET. Kt.. C.M.G.. O.S. 
()., M.D., Lieutenant-Governor of Our said 
Province of Quebec. 

At Our Government House, in Our city of Quebec, 
in Our Province of Quebec, this ninth day of 
December, in the year of Our Lord one thou­
sand nine hundred and forty-seven and the 
eleventh year of Our Reign. 
Bv command, 

JEAN BRUCHÉSI. 
20933 Under Secretary of the Province. 

Canada, 
Province de EUG. FISET 

Québec. 
IL.S.J 

GEORGE VI, par la grâce de Dieu, Roi de Gran­
de-Bretagne, d'Irlande et des territoires bri­
tanniques au-delà des mers, défenseur de la foi. 
A tous ceux que ces présentes lettres verront 

ou qu'icelles pourront concerner. 
SALUT. 

PROCLAMATION 

L'Assistant-procureur ( A TTEND1 ' qu'une re-
général < * *-quête Nous a été pré-

L. DÉSILETS \ sentée demandant qu'un 
certain territoire de la municipalité de la pa­
roisse de St-Pierre-les-Becquets soit détaché et 
annexé à la municipalité du village Les Becquets, 
dans le comté de Nicolet; 

ATTENDU que toutes les formalités prescrites 
par la loi ont été accomplies, et qu'il restera, 
après cette annexion, à la municipalité de St-
Pierre-les-Becquets, une population de plus de 
trois cents Ames; 

ATTENDU qu'il est opportun de se rendre à 
cette demande; 

A CES CAUSES, du consentement et de l'avis de 
Notre Conseil Exécutif, exprimé dans un décret 
en date du 4 décembre 1947, et conformément 
aux dispositions des articles 35 et suivants du 
Code municipal de Notre province de Québec, 
Nous déclarons par les présentes que le territoire 
suivant, savoir: 

Un territoire faisant actuellement partie de la 
municipalité de la paroisse de Saint-Pierre-les-
Becquets, comprenant, en référence au cadastre 

Canada, 
Province of EUG. FISET 

Quebec. 
IL.S.Î 

GEORGE VI, by the Grace of God, of Great Bri­
tain, Ireland and the British Dominions b?-
ond the Seas, King, Defendor of the Faith. 
To all to wdiom these presents shall come or 

whom the same may concern. 
GREETING. 

PROCLAMATION 

L. DÉSILETS ( Y W H B R B A S a petition has 
Dcpitp Attorney \ l»een presented to Us 

General \ requesting that a certain ter­
ritory be detached from the municipality of the 
parish of St-Pierre-les-Becquets and annexed to 
the municipality of the village of Les Becquets, 
county of Nicolet; 

WHEREAS all the formalities prescribed by law-
have been fulfilled, and that there will remain, 
after such annexation, to the municipality of St-
Pierre-les-Becquets, a population of more than 
three hundred souls; 

WHEREAS it is expedient to grant the said 
request; 

THEREFORE, with the consent and advice of 
Our Executive Council, expressed in an order 
dated the 4th of December, 1947, and pursuant 
to the provisions of articles 35 and following of 
the Municipal Code of Our province of Quebec, 
We hereby declare that the following territory, 
to wit: 

A territory forming actually part of the muni­
cipality of the parish of Saint-Pierre-les-Bec-
quets, comprising, with reference to the official 
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officiel pour lu dite paroisse, les lots et parties de 
lot et leurs subdivisions présentes et à venir ren­
fermés duns les limites suivantes, à savoir: par­
tant du point d'intersection de la ligne separative 
«les l«>ts 94 et 9G avec la rive «lu fleuve St-Lau-
rent; «le lu, passant par les lignes et démarca­
tions suivantes en continuité les unes «les autres: 
lu dite rive du fleuve St-Luurent jusqu'à la ligne 
separative des lots SO et 90, cette ana ligne Jus­
qu'à environ «leux arpents et demi de la route 
nationale, une ligne à travers le lot 90 jusqu'au 
coin nord du lot de subdivision 90-20, les lignes 
nord-ett del lots «le subdivision 90-20, 90-23, 
90-1 et 92-1 jusqu'au coin sud-ouest «lu lot de 
subdivision 92-1, de ce point une ligne «Iroite jus-
qu'au point d'intersection «le la ligne separative 
«les lot*80 et 93 avec le côté est de la route na­
tionale, la dite separative des lots 80 et 93 jus­
qu'au côté nord-est de la route de l'Église, le dit 
Coté BOrJ-est «le la route «le l'Église suivant la 
cour!>e qu'il décrit jusqu'à son point «le contact 
avec une tangente et continuant «lans cette tan­
gente jusqu'à l'intersection «le la ligne separa­
tive des lots de subdivisions 92-2 et 92-3 avec le 
côté est «le la route nationale, le «lit côté est de 
la route nationale en allant vers le sud et enfin 
lu ligne separative des lots 94 et 90 jusqu'uu 
point de départ; lequel territoire 

sera détaché de la municipalité de la paroisse «le 
St-Pierre-les-Becquets et annexé à la municipa­
lité «lu village Les Bec«piets, telle annexion de­
vant prendre effet à compter du premier janvier 
suivant la publication de la présente proclama­
tion dans la Gazette officielle de Québec. 

D E TOUT CE QUE DESSUS, tous Xos féaux sujets 
et tous autres que les présentes peuvent concerner 
sont requis de prendre connaissance et «le se eon-
duire en conséquence. 
E N FOI DE QUOI. NOUS avo tM fait rendre Nos pré­

sentes lettres patentes et sur icelles apposer le 
grand sceau de Notre province de Quél>ec 

TÉMOIN : Notre très fidèle et bien-aimé Le Major-
Général l'honorable Sir EUGENE-MARIE-
JOSEPH FISET, Kt., C.M.G., D.S.O., M.D., 
Lieutenant-gouverneur de Notre province de 
Québec. 

Donné en Notre hôtel du gouvernement, en Notre 
cité «le Québec, «le Notre province «le Québec, 
ce «lixième jour de décembre en l'année mil 
neuf cent quarante-sept de l'ère chrétienne et 
«le Notre Règne la onzième année. 
Par ordre. 

Le Sous-secrétaire de la Province, 
20932-O JEAN BRUCHÉSI. 

cadastre for the said parish, the lots and parts 
of lots and their present and future subdivisions 
enclosed within the following limits, to wit: 
starting from the point of intersection of the di­
vision line of lots 94 and 90 with the shore of 
the St. Lawrence river; thence, passing by the 
following lines and demarcations successively: 
the sai«l shore of the St. Lawrence river as far 
as the division line of lots 89 and 9C, this said 
line up to F.bout two arpents and one half from 
the nationul highway, a line across lot 90 up to 
the north corner of subdivision lot 90-20, th», 
northeast lines of subdivision lots 90-20, 90-23 
90-1 and 92-1 to the southwest corner of subdi­
vision lot 92-1, from this point a straight line as 
far as the point of intersection of the division line 
of lots 89 and 93 with the east side of the national 
highway, the said division line of lots 89 and 93 
to the northeast side of the Church road, the 
said northeast side of the Church road following 
the curve which it describes up to its point of 
contact with a tangeant and continuing in this 
said tangent as far as the intersection of the divi­
sion line of subdivision lots 92-2 and 92-3 with 
the east side of the national highway, the said 
cast side of the national highway running south­
ward and finally the division line of lots 94 and 
96 to the starting point, the sai«l territory to be 
detached from the municipality of the parish of 
St-Pierre-les-Becquets and annexed to the muni­
cipality of the village of Les Becquets, such an­
nexation to take effect on and from the first of 
January following publication of the present pro­
clamation in the Quebec Official Gazette. 

O F ALL OF WHICH Our loving subjects and all 
others, whom these present may concern, are 
hereby required to take note and to govern them­
selves accordingly. 
IN TESTIMONY WHEREOF, We have caused these 

Our Letters to be made Patent and the Great 
Seal of the Province of Quebec, to be hereunto 
affixed. 

WITNESS: Our Right Trusty and Well Beloved 
Major General, the Honourable Sir EUGENE-
MARIE-JOSEPH FISET, Kt., C.M.G., D.S. 
O., M.D., Lieutenant-Governor of Our said 
Province of Quebec. 

At Our Government House, in Our city of Quebec, 
in Our Province of Quebec, this tenth day of 
December in the year of Our Lord one thou­
sand nine hundred and forty-seven and the 
eleventh year of Our Reign. 
By command, 

JEAN BRUCHÉSI, 
20932 Under Secretary of the Province. 

Canada, 
Provinde ce EUG. FISET 

Québec. 
. I L . S.I 

GEORGE VI, par la grâce de Dieu, Roi de 
Grande Bretagne, «l'Irlande et des territoires 
britanniques au delà des mers, défenseur de la 
foi. 
A tous ceux qui ces présentes Lettres verront 

ou qu'icelles pourront concerner, 
, SALUT. 

PROCLAMATION 

Canada, 
Province of EUG. FISET 

Quebec. 
[L.S.l 

GEORGE VI, by the Grace of God. of Great 
Britain, Ireland and the British Dominions 
beyond the Seas, King, Defender of the Faith-

To all to whom these presents shall come or 
whom the same may concern. 

GRSETINQ 

PROCLAMATION 

L'Assistant procureur ( A TTENDU qu'une re- L. DÉSILETS, / Y W H E R E A S a petition had 
général, \ quête Nous a été Deputy Attorney I v v been presented to Us 

L. DÉSILETS. (présentée par la majorité General. vby the majority of the owners 
des propriétaires de biens fonds situés dans la of land situate in the municipality of Saint 
municipalité de Saint Basile, demandant que le Basile, requesting that the territory inhabited 
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territoire qu'ils habitent soit érigé en municipa­
lité distincte, sous le nom de "municipalité du 
village de Saint Basile Sud", comté de Port-
neuf; 

ATTENDU (pie toutes les prescriptions du Code 
municipal, à cet effet» ont été remplies et (pic ledit 
territoire est dans les conditions exigées par la 
Loi pour former une municipalité; 

ATTENDU q l'il est opportun de se rendre à 
cette demande; 

A CES CAUSES, du consentement et de l'avis de 
Notre Conseil exécutif, exprimé dans un décret 
en date du 10 décembre 1947 et, conformément 
aux dispositions des articles 35 et suivants du 
Code municipal de Notre province de Québec, 
Nous déclarons par les présentes (pie le territoire 
suivant, savoir: 

Un territoire faisant actuellement partie de la 
municipalité de Saint Basile, comprenant tous 
les lots du cadastre officiel de la paroisse de Saint 
Basile, avec toutes leurs subdivisions présentes 
et à venir, renfermés dans les limites suivantes, à 
savoir: partant du point d'intersection de fa ligne 
sud-ouest du lot 50 du susdit cadastre officiel avec 
le côté nord du chemin de front du rang du Petit-
Bois-de-l'Ail; de là, toujours en référence au sus­
dit cadastre officiel, passant par les lignes et dé­
marcations suivantes en continuité les unes des 
autres: la limite nord-est de la municipalité de la 
paroisse de Nota-Dame-dc-Portneuf en suivant 
les lignes sud-ouest des lots 50, 57 et 58, la ligne 
sud-est et la ligne sud-ouest du lot 59, cette der­
nière prolongée jusqu'au côté nord-ouest d'un 
chemin public et ledit côté nord-ouest du dit che­
min public jusqu'à la ligne sud-ouest du lot 00; 
de là, laissant la dite limite nord-est do, la muni­
cipalité de la paroisse de Notre-Dame-de-Port-
neuf. ledit côté nord-ouest du dit chemin public 
jusqu'au prolongement de la ligne sud-ouest du 
lot 01,ledit prolong-•ment, ladite ligne et la ligne 
sud-ouest du lot 02, ces deux dernières lignes 
faisant le côté nord-est d'un chemin publie, la 
ligne séparant le lot 62 des lots 5S, 63, 66, 67 et 
6S, la ligne séparant les lots 68, 70 et 71 des lots 
438, 437, 435, 434, 433 et 432. une ligne irrégu­
lière séparant les lots 432 et 431 d'avec les lots 
76, 77, 81, 82, 83, 87, 88, 89, 93, 94. 95, 100, 101. 
102 et 103, la ligne sud du lot 430 faisant le côté 
nord d'un chemin public, la ligne ouest du lot 
293, la ligne séparant les lots 261, 265 et 264 des 
lots 293, 292, 291, 290, 2S9, 288, 287, 2X6. 268 et 
267, la ligne séparant les lots 264, 263, 259, 
258, 257, 256, 255, 254, 253, 252, 251 et 250 
d'avec les lots 130..131, 132, 133, 134. 135 et 
139; de là, la limite sud-ouest de la municipalité 
de la paroisse de Sainte-Jeanne-de-Neuville en 
suivant les lignes no.d-est des lots 139 et 138 
toutes deux prolongées jusqu'à l'axe de la riviè­
re Portneuf qui leur sert de raccordement, une 
ligne brisée limitant vers le sud-est les lots 
138, 137, 136, 135. 134. 133, 132. 131 et 130, la 
ligne nord-est du lot 1 jusqu'à la ligne de front 
du rang du Petit-Bois-de-l'Ail; de là, ladite ligne 
de front du rang du Petit-Bois-de-l'Ail, étant 
une ligne brisée limitant vers le nord la munici­
palité de Cap-Santé, jusqu'au point de départ; 
lequel territoire ensemble avec les chemins, em­
prises de chemin de fer, rivières, cours d'eau, ou 
partie d'iceux, compris dans les limitas ci-dessus' 
décrites, 

sera détaché de la municipalité de Saint-
Basile et érigé en municipalité distincte, sous le 
nom de "municipalité du village de Saint-Basile-
Sud", comté de Portneuf, telle érection devant 
prendre effet à compter du premier janvier 
suivant la publication de la présente proclamation 
dans la Gazette officielle de Québec. 

by them be erected into a separate municipality 
under the same ol the "Municipality of the villa­
ge of Saint Basile South", county of Portneuf; 

WIIEUEAS all the provisions of the Municipal 
Code to that effect have been fulfilled and that 
th said territory conforms to the requirements of 
the law to form a municipality; 

WIIEUEAS it is expedient to grant the said re­
quest; 

TIIEHEFOHE, with the consent uml advice of 
Our Executive Council, expressed in an order 
dated the 10th of December, 1947, and, pur­
suant to th- provisions of articles 35 and follow­
ing of the Municipal Code of Our Province of 
Quebec, We hereby declure that the following 
territory, to wit : 

A territory forming actually part of the mu­
nicipality of Saint Basile, comprising all the lots 
of the official cadastre for the parish of Saint-
Basile, with all their present and future subdivi­
sions, enclosed within the following limits, to 
wit: Starting from the point of intersection of 
the southwest line of lot 50 of the aforesaid offi­
cial cadastre with the north side of the front 
road of the Petit Bois-dc-l'Ail range; thence, al­
ways with reference to the aforesaid official ca­
dastre, passing by the following lines and demar­
cations successively; the northeast limit of the 
municipality of the parish of Notre Dame-de-
Portneuf following the southwest lines of lots 
56, 57 and 58, the southeast line and the south­
west line of lot 59, this latter prolonged as far as 
the northwest side of a public road and the 
said northwest side of the said public road to 
the southwest line of lot 00- thence, leaving the 
said northeast limit of the municipality of the 
parish of Notre-Dame-de-Portneuf, the said 
northwest side of -aid .public road as far as the 
prolongation of the southwest line of lot 61, 
the said prolongation, the said line and the south­
west line of lot 02. t hese two last lines forming the 
northeast side of a public road, the line separating 
lot 62 from lots 58, 63, 00. 07 and 68, the line 
separating lots 68, 70 and 71 from lots 438, 437, 
435, 434, 433 and 432, an irregular line separating 
lots 432 and 431 from lots 76, 77, 81, 82, 83, 87, 
88, 89, 93, 94, 95. 100, 101. 102 and 103, the 
south line of lot 430 forming the north side of a 
public road, the west line of lot 293, the line 
separating lots 261, 205 and 204 from lots 293, 
292, 291, 290, 289, 288, 287, 286, 268 and 267, 
the line separating lots 264, 263, 259, 258, 257, 
256, 255, 254, 253, 252, 251 and 250 from lots 
130, 131, 132, 133. 134, 135 and 139; thence, the 
southwest limit of the municipality of the parish 
of Saintc-Jeanne-de-Neuville by following the 
northeast lines of lots 139 and 138 both prolong­
ed as far as the axis of the Portneuf river which 
serves as their junction, a broken line bounding 
on the southeast lots 138,137,136,135,134, 133, 
132, 131 and 130, the northeast line of lot 1 to 
the front line of the "Petit-Bois-de-l'Ail" range; 
thence, the said front line of the "Petit-Bois-de-
l'Ail" range, being a broken line bounding on the 
north the municipality of Cap-Santé, as far as 
the starting point; the said territory together 
with the roads, railway rights of way, rivers, 
watercourses or parts of same, comprised within 
the above described limits, to be detached from 
the municipality of Sa uit - Basile and erected into 
a separate municipality, under the name of 
"Municipality of the Village of Saint-Basile-
South", county of Portneuf, such erection to take 
effect on and from the first of January follow­
ing publication of the present proclamation in 
the Quebec Official Gazette. 
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D E TOUT CE QUE DESSUS, tous Nos féaux su­
jets et tous autres que les présentes peuvent con­
cerner sont requis de prendre connaissance et de 
se conduire en conséquence., 
EN FOI M QUOI, Nous uvons fait rendre Nos 

présentes lettres patentes et sur icelles appose r 
le grand sceau de Notre province de Québec; 

TÉMOIN: Notre très fidèle et hien-aimé Le Major-
Général l'honorable Sir EUGEHE-MARIE-
JOSEPH ITSET, Kt., C.M.G., D.S.O., .Ml).. 
Lieutenant-gouxerneur île Notre dite province 
de Québec. 

Donné en Notre liôtel «lu gouvernement, en 
Notre cité «le Québec, «le Notre province «le 
Québec, ce onzième jour «le décembre en 
l'année mil neuf cent quarante-sept «le l'ère 
chrétienne et de Notre Règne la douziènu' an­
née. 

Par or Ire. 
Le Bom secrétaire <!«• la Province. 

20943-O JEAN BRUCHESI. 

Sièges sociaux 

AVIS DE LA SITUATION DU SIÈ;:E SOCIAL 

Avis est. par la présente! donné «pie la compa­
gnie "Nu-Way Lambskin Pr«>cessors Ltd.", cons­
tituée en corporation dans la province de Québec, 
par lettres patentes en «late «lu 2S octobre 1947. 
a établi son siège social en la ville «le Charlema­
gne, «lans le district de Joliette. 

A compter «le la date «lu présent avis, ledit 
bureau sera considéré comme étant le siège social 
«le la compagnie. 

Daté à Charlemagne, le 1er novembre 1947. 
Le Secrétaire, 

20903 W. T. PETERSON. 

B u B I ATHLETIC ASSOCIATION INC. 
15 ËEHE, P. Q. 

Avis est par les présentes donné que la corpo­
ration "Bêche Athletic Association Inc.". cons­
tituée en corporation par lettres patentes en 
vertu de la troisième partie «le la Loi des compa­
gnies de Québec, en date «lu 13 novembre 1047, 
et ayant son siège social à Beebe dans le «listrict 
de St-François, en là province de Québec, a établi 
son bureau-chef aux soins de Maurice L. M«>ore, 
Beebe, P.Q. 

A compter «le la «late «lu présent avis ledit bu­
reau sera considéré comme étant le siège social 
de l'association. 

Daté à Beebe. «lans le district «le St-François, 
en la province de Québec, le 28 novembre 1947. 

\A* Secrétaire. 
20922 M. L. MOORE. 

L'OUTILLAGE DE FERME LAITIÈRE INC. 
T H E DAIRY FARM EQUIPMENT INC. 

Avis est par les présentes donné «pie la com­
pagnie "L'Outillage de Ferme Laitière Inc." — 
"The Dairy Farm Equipment Inc.", corps poli­
tique et incorporé constitué par lettres patentes 
de la Province de Québec, en date «lu 13 novembre 
1947, a établi son bureau principal à 900 Boule­
vard des Capucins, Québec. 

Daté à Québec, ce 3ème jour de décembre 
1947. ; ' . 

Le Secrétaire, 
20944-O GILLES DE BILLY. 

O F ALL OF WHICH OUR loving subjects and all 
others, whom these present may concern, arc 
hereby npiircd to take note and to govern them­
selves accordingly, 
IN TESTIMONY WHEREOF, We have caused these 

Our Ix-tters t«> be ma«lc Patent and the Great 
Seal <>f the Province of Quebec, to l»e hereunto 
affixed. 

WITNESS: Our Right Trusty and Well Beloved 
Major General, the Honourable Sir EUGENE-
MARIE-JOSEPH ITSET, Kt., C.M.G., D.S. 
O., M.D., Lieutenant-Governor of Our said 
Province of Quebec. 

At Our Government House, in Our city of Quebec, 
in Our Province of Quebec, this eleventh day of 
December, in the year of Our Lord one thou-
land nine hundred and forty seven and the 
Twelfth year of Our Reign. 

Bv command, 
JEAN BRUCHÉSI, 

20943 Umler Secretary of the Province. 

Head offices 

NOTICE OK SITUATION OK HEAD OFFICE 

Notice is hereby given that Nu-Way Lambskin 
Processors Ltd.. incorporated in the Province of 
Quebec, by Letters Patent,on the 2Sth October 
1947. has established its head office at the T«>wn 
of Charlemagne, in the District of Joliette. 

From and after the date of this notice, thesahl 
office shall be considered as being the head office 
of the Company. 

Dated at Charlemagne, November 1st.. 1947. 
W. T. PETERSON, 

2090-3o Secretary. 

BEEBE ATHLETIC ASSOCIATION INC. 

BEEUE, P.Q. ' 

Notice is hereby given that "Beebe Athletic 
Association Inc.", incorporated by letters patent 
under Part I I I of the Quebec Companies Act on 
the 13th day of November, 1947, and having 
its head office in Beebe in the «listrict of St. Fran­
cis in the province of Quebec, has established its 
head «>ftïee care of Maurice L. Moore, Beebe, P.Q. 

I 

From and after the date of this notice the said 
office shall IK* considered as being the head office 
of the Association . 

Dated at Beebe, in the «listrict of St. Francis, 
in the province of Quebec, this 2Sth day of No­
vember, 1947. 

M. L. MOORE. 
20*922-0 Secretary. 

L'OUTILLAGE DE FERME LAITIÈRE INC 
T H E DAIRY FARM EQUIPMENT INC 

Notice is hereby given that the company 
"L'Outillage de Ferme Laitière Inc." — "The 
Dairy Farm Equipment Inc.", a body politic 
and corporate, incorporated by letters patent of 
the Province of Quebec, under «late of November 
13, 1947, has established its head office at 900 
des Capucins Boulevard, Quebec. 

Dated at Quebec, this third day of December, 
1947. 

GILLES DE BILLY, 
20944 Secretary. 
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Soumissions 

Province de Québec 

VILLE DE LAVAL DES RAPIDE» 

Soumissions pour obligations 

Avis public est par les présentes donné que 
des soumissions écrites, cachetées et endossées 
"Soumissions pour obligations", seront reçues 
par le soussigné, jusqu'à huit heures de l'après-
midi, vendredi le 0 janvier 1018, pour l'achat de 
$67,500. d'obligations de la Ville de Laval des 
Rapides, datées du premier novembre 1017 et 
remboursables en séries du premier novembre 
1048 au premier novembre 14)69 inclusivement, 
l'intérêt étant payable semi-annuellement les 
premier novembre et premier mai de chaque 
année. Les susdites obligations porteront inté­
rêt au choix du soumissionnaire dont l'offre sera 
acceptée au taux soumis n'excédant pas 3% et le 
taux offert peut être le même pour l'émission 
totale ou peut varier suivant l'échéance. 

Ces obligations ont été émises en vertu des 
règleraants nos 120-127-133 de la Ville de Laval 
des Rapides, adoptés le 29 juillet 1047, et le 
G octoore 1947, et deviendront échues suivant le 
tableau ci-après : 

Date Capital 
1 novembre 1948 g 1,500.00 
1 novembre 1049 1,500.00 
1 novembre 1950..." 1,500.00 
1 novembre 1951 1,500.00 
1 novembre 1952 1,500.00 
1 novembre 1953 1,500.00 
1 novembre 1954 1,500.00 
1 novembre 1955. 2,000.00 
1 novembre 1950 2,000.00 
1 novembre 1957 2,000.00 
1 noVembre 1958 2,000.00 
1 novembre 1959 2,000.00 
1 novembre 1960 2,000.00 
1 novembre 1961 2,000.00 
1 novembre 1962 43,000.00 

$07,500.00 

Le capital et les intérêts seront payables à la 
banque mentionnée dans les règlements d'em­
prunts, à Cartierville ou à Montréal. Ces obli­
gations seront émises en coupures de $100.00 
ou de multiples de $100.00; 

Les dites obligations pourront sous l'autorité 
du chapitre 212 des Statuts Refondus de Québec, 
1941, être rachetées par anticipation, en tout ou 
en partie, au pair, à toute échéance d'intérêt; 
cependant, si tel rachat est partiel, il affectera 
les échéances les plus éloignées et les numéros 
les plus élevés; 

Cnaque soumission devra être accompagnée 
d'un c.ièque accepté fait à l'ordre de la Ville 
de Laval des Rapides, égal à 1% du montant 
de la présente émission et chaque soumission 
doit spécifier si le prix offert comprend ou ne 
comprend pas les intérêts accrus sur les obliga­
tions au moment de leur livraison; 

Les soumissions seront ouvertes et prises en 
considération à la séance ordinaire du Conseil 
qui sera tenue le vendredi le 9 janvier 1948, à 
huit heures du soir en la salle de l'Hôtel de Ville. 

Tenders 

Province of Quebec 

' TOWN OK LAVAL DES RAPIDEH 

Tenders for Bonds 

Public notice is hereby given that written 
sealed tenders, endorsed "Ponders for bonds", 
will be received by the undersigned until eight 
o'clock in the afternoon, Friday, January 9, 
1948, for the purchase of the Town of Laval des 
Rapides, bonds amounting to $67,500.00, dated 
November 1st, 1947 and redeemable in series 
from November 1st 1948 to November 1st 1962 
inclusively, the interest being payable semi­
annually on the first day of November and the 
first day of May each year. The above men­
tioned debentures will bear interest a t the choice 
of the tendering party, wdiose offer will be ac­
cepted at the rate offered provided, it will not 
exceed 3% and the rate offered may be the same 
for the total amount or may vary according to 
the maturity. 

This issues has been authorized by the Town 
of Laval des Rapides by-laws nos 126-127-133 
adopted by the Town Council of said Town on 
July 29th, 1947, and on October 6th, 1947, which 
bonds will mature according to the following 
schedule. 

Date Capital 
1 November 1948 $ 1,500.00 
1 November 1949 1,500.00 
1 November 1950 1,500.00 
1 November 1951 1,500.00 
1 November 1952 1,500.00 
1 November 1953 1,500.00 
1 November 1954 1,500.00 
1 November 1955 2,000.00 
1 November 1956 2,000.00 
1 November 1957 2,000.00 
1 November 1958 2,000.00 
1 November 1959 2,000.00 
I November 1960 2,000.00 
1 November 1961 2,000.00 
1 November 1962 43,000.00 

$67,500.00 

Both the principal and interest will be payable 
at the Bank mentioned in the loan procedure at 
Cartierville or at Montreal. Said bonds will 
be issued in denomination of $100.00 or multiples 
of $100.00 and may be registered as to capital 
at the Office of the undersigned'. 

The said bonds are, under the authority of 
Chapter 212, Revised Statutes of Quebec, 1941, 
subject to be redeemed by anticipation, in whole 
or in part, at any interest maturity date, however 
in case of partial redemption the bonds to be 
redeemed will be cal led for payments in reverse 
order of maturity and serial number. 

Each tender must be accompanied by a certi­
fied cheque payable to the order of the Town of 
Laval des Rapides, equal to 1% of the amount 
of this issue and each tender must specify whether 
the price offer includes or does not include ac­
crued interest on the bonds at the time of their 
delivery. 

The said tenders will be opened and consi­
dered at the regular setting of the Town Coun­
cil to be held on Friday, January 9, 1948, at 
8 o'clock p.m. in the Town Hall. 
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Le conseil se réserve le droit de n'accepter ni 
la plus haute ni aucune des soumissions. 

Donné à Ville Laval des Rapides, ce 12ième 
jour de décembre 1947. 

Le Secrétaire-trésorier, 
20945-O J.-E. LA VOIE. 

Vente pour taxes 

Province de Québec 

VILLE DE SAINTE-ROSE 
*COMTÉ DE LAVAL 

Avis public est par les présentes donné par le 
soussigné, secrétaire-trésorier de la Ville de Sainte 
Rose, que la propriété ci-dessous désignée sera 
vendue à l'enchère publique à l'Hôtel de Ville, 
Nr° 216 Boulevard Sainte-Rose, dans ladite Ville 
tie Sainte-Ro e Comté de Laval, le QUATORZI­
EME jour (Uiènie) de JANVIER mil neuf cent 
quarante-huit à DIX (10) heures de l'avant-midi, 
pour satisfaire au paiement des taxes municipales 
et scolaires, ainsi que des intérêts courus et des 
frais encourus, à moins que ces taxes, intérêt et 
• frais ne soient payés avant la vente. 

The Council does not hind itself to accept the 
highest nor any of the tenders. 

Given at Laval des Rapides, this 12th day of 
December 1947. 

J.-E. LA VOIE, 
20945-O Secretary-Treasurer. 

Sale for Taxes 

Province of Quebec 

TOWN OF SAINTE-ROSE 
COUNTY OK LAVAL 

Public notice is hereby given by the under­
signed, Secretary-Treasurer of the Town of Ste 
Rose, that the property hereinafter described 
will be sold by public auction at the Town Hall. 
No. 216 Sainte-note Boulevard, in the said Town 
of Ste. Rose, County of Laval, on the FOURT­
EENTH (14th) day of the month of JANUARY, 
nineteen hundred and forty-eight (1948) at TEN 
of the clock in the forenoon to satisfy the pay­
ment of the Municipal and School taxes with ac­
crued interest and costs, incurred thereon unless 
the said taxes, interest and costs, l>e paid before 
the sale. 

Nom du Propriétaire Numéro de Cadastre Taxes Mun. & Scot. 

Name of the Owner Cadastre Number Mun. & School Taxes 

P34 $53.77 
(née Maria Thomas) 

P34 $53.77 

Un petit lopin de terre faisant partie de l'immeuble 
connu et désigné sous le numéro trente-quatre (34) des 
plans et livre de renvoi officiel du Village incorporé de 
Sainte-Rose, situé sur le côté nord-est et en arrière dudit 
numéro et borné comme suit: vers le nord-est par le 
numéro officiai trente (30) appartenant à ladite Maria 
Thomas et par le numéro officiel trente-trois (33) appar­
tenant à Monsieur Prospère Laflèche ou leurs représen­
tants; vers le nord par la rivière Jésus et vers le sud-ouest 
par le résidu du lot numéro trente-quatre (34) apparte­
nant à la Plage Sainte-Kose Limitée. Ce terrain est 
de forme irrégulière et contient environ deux mille 
trente pieds (2030) en superficie, mesure anglaise, plus 
ou moins. 

Donné en la Ville de Sainte-Rose, ce douze 
décembre mil neuf cent quarante-sept. 

(Sceau) 
Le Secrétaire-trésorier. 

20904-51-2-O L. LABONVILLE. 

A parcel of land of irregular figure forming part 
thirty-four (34) of the Official Plan and Book of Refe­
rence for the Incorporated Village of Ste-Rose, situated 
on the North-East side and in the back of the said lot 
number thirty-four (34), bounded on the North-East 
side by the Official numberthirty (30) belonging to Marid 
Thomas or representatives and by the Official number 
thirty-three (33) belonging to Mr Prospère LaHèche or 
representatives; on the North side by Rivière Jesus and 
on the south-west side by other part of lot thirty-four 
(34) belonging presently to Plage Sainte-Rose Limited. 
This parcel of tan measures approximatively two thou­
sands and thirty-feet (2030)) in surface, english measure, 
more or less. 

Given at the Town of Ste. Rose, this December 
the twelveth nineteen hundred and forty-seven. 

(Seal) 
L. LABONVILLE, 

20904-5l-2-o Secretary-Treasurer. 

VENTE PAR SHÊRIF SHERIFFS' SALE 

AVIS PUBLIC est par le présent donné que 
es TERRES et HÉR1TAGES sous-mentionnés 
nt été saisis et seront vendus aux temps et lieux 
espectifs, tels que mentionnés plus bas. 

TERREBONNE 

Canada, province de Québec 
Cour Supérieure 

District de Montréal, J T E P R O C U R E U R 
N° 1144-A J GÉNÉRAL DE LA 

PROVINCE DE QUÉBEC, demandeur, vs 
RODOLPHE ÊMARD DE Lac des Seize Iles 
district de Terrebonne, défendeur. 

Un certain morceau de terre connu et désigné 
au plan et livre de renvoi du canton de Went-
worth, comme étant le lot vingt-six dans le hui­
tième rang, et la partie sud-est du lot vingt-sept 

PUBLIC NOTICE is hereby given that the 
undermentioned LAND and * TENEMENTS 
have been seized, and will be sold at the respect­
ive times and places mentioned below. 

TERREBONNE 

Canada, province of Quebec 
Superior Court 

District of Montréal, j HPHE A T T O R N E Y 
No. 1144-Q } 1 GENERAL OF THE 

PROVINCE OF QUEBEC, plaintiff vs RODOL­
PHE ÊMARD OF Lac des Seize lies district ol 
Terrebonne, defendant. 

A certain piece of land known and designated 
on the plan and book of reference for Went wort h 
township as being lot number twenty-six in the 
eighth range, and the south-east part of lot mini-
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.lans b) neuvième rang (20 II. Vill & Pt 27-IX) 
sans l»ât isscs. 

Pour être vendu à la porte de l'Église Catholi­
que de Lac des Seize Iles MARDI le TRENTE 
DECEMBRE 1947 a DEUX heures de l'après-
midi. 

Le Shérif, 
Bureau du Shérif,ALBERT FOURNELLE. 

St-Jérôme, le 20 novembre 1047, 20733-48-2-O 
[Première insertion, 20 novembre 1947] 

her twenty-seven in the ninth range (20-RV1II 
& Pt S.E. 27-IX) without buildings. 

To be sold at the Catholic Church door of Lao 
des Seize lies on DECEMBER 30th 1947 at 
TWO o'clock in the afternoon. 

ALBERT FOURNELLE, 
Sheriff'! Office, Sheriff. 

St-Jérôme, November 20th 1947 . 20733-48-2-O 
[First insertion, November 29, 1947] 

I n d e x d e l a G a z e t t e o f f i c i e l l e I n d e x of t h e Q u e b e c O f f i c i a l 

d e Q u e b e c , N° 51 G a z e t t e , N o . 51 

Ann ÊTES EN CONSEIL: • 
I 

201S — Annexion à la cité de Saint-
Jean 

2027, section "A" —-Métiers «le barbier 
et de coiffeur dans l'Ile de Montréal, 
la cité de St-Lambert et la munici­
palité de Longueuil 

2027, section " B " — Charpentiers-dou­
bleurs — navigation océanique dans 
le port de Montréal 

2027, section "C"—Vérificateurs et 
tonneliers — navigation océanique — 
Havre de Montréal 

2027, section "D'* — Débardeurs du 
port de Montréal, navigation océa­
nique 

2027, section " E " —Métiers du bâti­
ment dans la région de Hull 

2027, section " F " — Industrie de la 
fabrication d s produits de métal en 
feuille dans l'Ile de Montréal 

2002 — Concernant la corporation du 
village minier de Pascalis 

Avis AUX INTÉRESSÉS: 

AVIS DIVERS: 

Association dee Employés de la Dcnni-
son de Drummon lville (Formation). 

Deep-Drawn Stampings of Canada Li­
mited (Directeurs) 

Jay Flex Limited (Directeurs). 
La Brasserie Champlain Limitée —The 

Champlain Brewery Limited (Direc­
teurs) 

La Caisse Populaire Desjardins de St-
Antoine-de-Pointe-à-la-(îarde (Fon­
dation ) 

La Coopérative La Serviable (Fonda­
tion) 

Lamont, Corliss & Company (Nomina­
tion d'agent) 

L'Association des Employés sur le Canal 
Soulanges (Formation) 

L'Entre-Aide Mutuelle Notre-Dame-de-
la-Doré (Fondation) 

Le Syndicat Catholique et National des 
Travailleurs du Tabac de Joliette 
(Formation) 

Le Syndicat de l 'U.CC. de St-Sulpice 
(Formation) 

Pour Nous (Fondation) 
Ship Family Circle (Règlements) 
St. Lawrence Tankers Limited (Direc­

teurs) 
Syndicat Coopératif de Travail de St-

Augustin (Robe r val) (Fondation).. . 

ORDERS IN COUNCIL: 

2 0 1 8 — Annexation to the city of St. 
3090 John's ^ 309(3 

2027, part "A" — Barber and hair­
dresser trades in the Island of Mont­
real, the city of St. Lambert and the 

309S municipality of Longueuil 3098 
2027, part " B " — Snipliners — ocean 

navigation in the Harbour of Mont-
3097 real 3097 

2027, part " C " — Checkers and coopers 
— ocean navigation — Harbour of 

3068 Montreal. .,, 3098 
2027, part " D " — Longshoremen of the 

Harbour of Montreal, ocean naviga-
309S tion 3098 

2027, part " E " — Building trades in the 
3101 district of Hull 3 | ( j | 

2027, part " F " — Sheet metal products 
fabricating industry in the Island of 

31(10 Montreal . . . 3100 
2 0 0 2 — Concerning the Corporation of 

3101 the Mining Village of Pascalis 3101 

3017 NOTICE TO INTERESTED PARTIES: 3017 

MISCELLANEOUS NOTICES: 

Association des Employés de la Denni-
3102 son de Drummond ville (Formation). 3102 

Deep-Drawn Stampings of Canada Li-
3103 mited (Directors) 3 1 0 0 
3102 Jay Flex Limited (Directors) 3 1 0 2 

La Brasserie Champlain Limitée — The 
Champlain Brewery Limited (Direc-

3105 tors) 3105 
La Caisse Populaire Desjardins de St-

Antoine-de-Pointe-à-la-Garde (Foun-
3102 dation). . . . 3102 

La Coopérative La Serviable (Founda-
3102 tion) 3102 

Lamont, Corliss & Company (Appoint-
3103 ment of agent) 3103 

L'Association des Employés sur le Canal 
3103 Soulanges (Formation) 3103 

L'Entre-Aide Mutuelle Notre-Dame-de-
3103 la-Doré (Foundation) 3103 

Le Syndicat Catholique et National des 
Travailleurs du Tabac de Joliette 

3M33 (Formation) 3103 
Le Syndicat de l 'U.CC. de St-Sulpice 

3105 (Formation) 3105 
3104 Pour Nous (Foundation) 3104 
3103 Ship Family Circle (By-Laws) 3103 

St. Lawrence Tankers Limited (Direc-
3104 tors) 3104 

Syndicat Coopératif de Travail de St-
3104 Augustin (Roberva|) (Foundation).. 3104 
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Temiskuming Community Association 
3104 Inc. (By-Laws) 3104 

BILL*, LEGISLATIVE ASSEMBLY: 

Relating to private bills to be introduced 
3100 during the «m un in g session 3106 

Tttmiskaming Community Association 
Inc. (Règlements) 

B i l l s , AHKJSMULKK LEGISLATIVE: 

Concernant les bills oui seront présen­
tas pendant la prochaine session 

CHARTES — ABANDON DE: 

Model Fur Mfg. Co. Ltd 3100 
Morlong Limited 3100 
New Canadian Homes Corporation. . . . 3106 
Normar Miues, Limited 3107 
Nu' Deal Upholstering Company Li­

mited 3107 
Uranium (U-235) Corporation of North 

America 3107 

DEMANDES A LA LEGISLATURE: 

Association de Bienfaisance des Pom­
piers de Montréal 3109 

Association Professionnelle des Mesu­
reurs de Bois Licenciés de la province 3090 
de Québec 

Beauhamois, ville de 3090 
Black Lake, ville de 9087 
Brodeur, Guy et al..... 3109 
Cap-de-la-M ideleine, cité de 3086 
Carbon neau, Anton i 3092 
Chevaliers de Colomb du Conseil Mai­

sonneuve (N° 1787) Inc 8085 
Corporation de Ste-Àngèle-de-Monnoir 30S4 
de Bellefeuille, Alain-François 3084 
Dillon. Edward 9086 
Dorion, ville de. 3091 
Durham-Sud, village de 3085 
Frenette, Charles-Eugène 3095 
Gatineau, ville de et al 3084 
Guaranty Trust Company of Canada. . 9082 
Hull, cité de 3083 
Interior Decorators Society of Quebec 3090 
Institut de gestion industrielle et com­

merciale 3110 
Jacques-Cartier, ville de 3107 
La Banque d'Epargne de la Cité et du 

District de Montréal 3095 
Labrecque, Dame Marie-Eugénie 3094 
Lachine, cité de 3109 
LaSalle, ville de 3110 
La Survivance 3091 
Les Naturopathies de la province de 

Québec 3108 
Les Sœurs de l'Espérance.. .* 9083 
Longueuil, cité de 3089 
McAbbee, Joseph. . . '. ,9084 
Montréal-Est, ville de 3095 
Préville Limited et al 311G 
Rimouski, ville de 3092 
Rouyn, ville de 3086 
Russian Polish Hebrew Sick Benefit 

Association of Montreal, Inc 3108 
Sherbrooke, cité de 3090 
St. Andrew's Society of Montreal 3085 
Succession Douglas Watson Ogilvie . . 31C9 
Succession J.-Austin Leblanc 3092 
Succession Joel Lanctot 3109 
Succession Hon. Joseph Masson 3091 
Succession Arthur-Joseph Grubert . 3089 
Succession Sir Georges-Etienne Cartier 3088 
Thetford Mines, cité de 3087 
Trois-Rivières, cité de 3085 

D É P A R T E M E N T S — A V I S D E S : 

INSTRUCTION PUBLIQUE: 

CHARTERS — SURRENDER OK: 

Model Fur Mfg. Vo. Ltd 3100 
Morlong Limited 31(H) 
New Canadian Homes Corporation. . . . 3100 
Nonnar Mines, Limited 8107 
Nu' Deal Upholstering Coinpuny Li­

mited 3107 
Uranium (1--235) Corporation of North 

America 3107 

APPLICATIONS TO LEGISLATURE: 

The Montreal Firemen'sBenefit Asso­
ciation 3109 

Professional Association of Licensed 
Cullers of the Province of Quebec . 3090 

Beauhamois, town of 3090 
Black Lake, town of 3087 
Brodeur, Guy et al 3109 
Cap-de-la-Madeleine, city of 8086 
Carbonneau, Antoni 3092 
Chevaliers de Colomb du Conseil Mai­

sonneuve (No 1787) Inc 3085 
Corporation of Ste. Angèle de Monnoir. 3084 
de Bellefeuille, A la in-François 8084 
Dillon, Edward 3086 
Dorion, own of 3091 
South Durham, village of 3085 
Frenette, Charles-Eugène 3095 
Gatineau, town of et al 3084 
Guaranty Trust Company of Canada. . 3082 
Hull, city of 3083 
Interior Decorators Society of Quebec . 3090 
Cost and Management Institute . . . . 3110 

Jacques-Cartier, town of 3107 
Montreal City and District Savings 

Bank 3095 
Labrecque, Dame Marie-Eugénie 3094 
Lachine. city of 3109 
LaSalle, town of 3110 
La Survivance 3091 
The Naturopaths of the Province of 

Québec ! . . 3108 
Les Sœurs de l'Espérance 3083 
Longueuil, city of 3089 
McAbbee, Joseph 3084 
Montreal East, town of 3095 
Préville Limjted et al 3110 
Rimouski, town of 3092 
Rouyn, town of 3080 
Russian Polish Hebrew Sick Benefit 

Association of Montreal, Inc 3108 
Sherbrooke ,city of 3090 
St. Andrew's Society of Montreal. . 3085 
Estate of Douglas Watson Ogilvie 3109 
Estate of J.-Augustin Leblanc 3092 
Estate of Joel Lanctot 3109 
Estate of Hon. Joseph Masson 3091 
Estate of Arthur-Joseph Grubert 30S9 
Estate of Sir Georges-Etienne Cartier . 3088 
Thetford Mines, city of 3087 
Trois-Rivières, city of 3085 

D E P A R T M E N T A L N O T I C E S : 

EDUCATION: 

Ancienne Lorette, munie, scolaire de la 
paroisse de 

Ancienne Lorette, school munie, of the 
3111 parish of 3111 
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Harvey, munie, scolaire <le 3110 
St-Ephrcin-dTpton, munie, scolaire de 3112 
St-Grégoirc-dc-Grccnlcv, munie, sco­

laire de 3111 
St-Jérôme, munie, scolaire du village de 3112 

TRAVAIL 

Comité conjoint del maîtres et employés 
barbie ri, coiffeurs et coiffeuses des 
«•ointes «le Joliette, Bcrthicr, 1/As­
somption et Montcalm (Prélèvement) 3120 

Industrie et métiers de la construct ion 
dans la région de Montréal (Modi­
fication) 3112 

La Fédération nationale des Gantière 
(Avis) 3113 

Le Syndicat catholique «les employée de 
commerce de Mégantic (Avis) 3130 

GREFFES DE NOTAIRES: 

Bergeron. Roch-Alliert. en faveur «le . . 3134 
Chevalier, Jean Paul, en faveur «le 3136 
Dumont, André 3135 
MacKay. Hector, en faveur de 3135 
Trudel. Laurent, en faveur «le 3135 

LETTRES PATENTES: 

Artisan Blouse Corp.. 8068 
Bigger Town Construction Limited. . . 3069 
Boulangerie Lachute Ltét Lachute 

Bakery Ltd'. 3069 
Brossar.l Lumber Ltd 3069 
Carlton Textiles Ltd 3070 
Charbonneau & Despatic. Limitée 3070 
Club de Ski Drummond . . . 3070 
Corporation Sanatorium Olivier 3071 
Delisle Auto Shawinigan. Ltée 3071 
Edrado Manufacturing Co. Inc 3071 
Entreprises Dorchester, Ltée 3072 
Flexalum Company Ltd 3072 
Gold Raye Product! Corporation 14» 

m i t P r l 3072 

Harvey, school munie, of 3110 
St-Ephr. m-d'Upton, school munie, of 3112 
St-Gégoire-dc-Greenley, school munie. 

of 3111 
St-Jérôme, icfaool munic.of the village of 3 Id 2 

LABOUR: 

Joint Committee of Barlx-rs and Hair­
dressers of Joliette, Berthicr, L'As­
somption and Montcalm Counties 
(Levy) . 3129 

Construction induitry und trades in 
the district of Montreal (Amend­
ment^ .. . 3112 

La Feneration nationale «les Gantiers 
(Notice) 3113 

Le Syndicat catholique ties employés de 
comme rce de Mégant ic ( Not ice ) 3130 

NOTARIAL RECORDS: 

Bergeron, Roeh-Albcrt, in favour of. . . 3134 
Chevalier, Jean-Paul, in favour of 3135 
Dumont, André 3135 
MacKay, Hector, in favour of 3135 
Trudel, Laurent, in favour of 3135 

LETTERS PATENT: 

Artisan Blouse Corp 3068 
Bigger Town Construction limited. . . 3069 
Boulangerie Lachute Ltée — Lachute 

Bakery Ltd, 3069 
Brossunl Lumber Ltd 3069 
Carlton Textiles Ltd.. 3070 
Charl)onneau & Despatic, Limitée . . . . 3070 
Club de Ski Drummond . 3070 
Corporation Sanatorium Olivier 3071 
Delisle Auto Shawinigan, Ltée 3071 
Edrado Manufacturing Co. Inc 3071 
Entreprises Dorchester, Ltée 3072 
Flexalum Company Ltd 3072 
Gold Rays Products Corporation Li-

3072 
3073 
3072 
3074 
3074 
3074 

3075 
3075 
3075 
3076 
3076 
3077 
3077 
3077 
3078 
3078 
3078 
3079 

3079 
3079 
3080 
3080 

3081 
3081 

3081 
3082 
3082 

Gold Seal Garment Inc 
Jeu d'Equerre Limitée 
J.-YV. Picard, Ltée 
Kellv-Lcduc Ltd 
K &G Cloak Co 
Laboratoires Welckcr-Lapointc Ltée — 

Welcker-Lapointc Laboratories Ltd. 
Laiterie Gatineau Dairy, Ltd 
La Jeunesse de l'Union Nationale 
La Société Historique de Québec 
Leopold Duplessis Limitée 
Marie-Antoinette Inc 
Mégantic Auto Parts Inc 
Mlle E. Fortin, Incorporée 
Mongrain & Roy l imitée 
Paul Raymond, Ltée 
Perron & Fils, Ltée 
Rodan Investment Corporation 
Roger Desautels, Limitée — Roger De­

sautels, Limited 
Rosemont Investment Company, Ltd.. 
Rousseau & Rousseau Limitée 
S. G. Bendon Utility Co. Inc 
Spécialités Inc. Marquette Inc. Special­

ties 
Tessier Limitée 
The Betty Speirs-Peter Miller Dance 

Studios Ltd 
Wearmore Manufacturing Co. Ltd 
Yamaska Automobile Inc 

LETTRES PATENTES ANNULÉES: 

3073 Gold Seal Garment Inc 
3073 Jeu d'Equerre Limitée. 
3074 J.-W. Picard, Ltée 
3074 Kellv-Lcduc Ltd 
3074 K & ' G Cloak Co 

Laboratoires Welcker-Lapeinte Ltée — 
3075 W( lcker-Lapointe Laboratories Ltd. 
3075 Laiterie Gatineau Dairy, Ltd 
3075 La Jeunesse de l'Union Nationale 
3076 La Société Historique de Québec 
3076 Leopold Duplessis Limitée 
3077 Marie-Antoinette Inc.. 
3077 Mégantic Auto Parts Inc 
3077 Mlle E. Fortin, Incorporée 
3078 Mongrain & Roy Limitée 
3078 Paul Raymond, Ltée 
3078 Perron & Fils, Ltée . t 

3079 Rodan Investment Corporation 
Roger Desautels, Limitée — Roger De-

3079 sautels, Limited 
3079 Rosemont Investment Company, Ltd.. 
30S0 Rousseau & Rousseau Limitée 
3080 S. G. Bendon Utility Co. Inc 

Spécialités Inc. Marquette Inc. Special-
3080 ties . 
3081 Tessier Limitée 

The Betty Speirs-Peter Miller Dance 
3081 Studios Ltd. 
3082 Wearmore Manufacturing Co. Ltd 
3082 Yamaska Automobile Inc 

LETTERS PATENT ANNULLED: 

• La Compagnie d'Energie Electrique de La Compagnie d'Energie Electrique de 
l'Anse Saint Jean (Correction) 3135 l'Anse Saint Jean (Correction^ 3135 



QUEBEC OFFICIAL GAZETTE, Quebec, December 20th, 1947, Vol. 79, No. 61 3151 

NOMINATIONS: 

Diverses 

PROCLAMATIONS: 

Convocation de la Législature pour l'ex­
pédition d e s affaires 

Concernant l'annexion d'un certain ter­
ritoire de la paroisse de St-Pierre-les-
Becquets au village Let Bccqucts. . . . 

Concernant l'annexion d'un certain ter­
ritoire «le la paroisse de St-Zotique au 
village de Coteau Landing 

Concernant l'érection de la inunieiaplité 
de Le sage 

Concernant lVrection «le la municipalité 
de St-Jaeques-de-Horton 

Concernant l'érection de la paroisse <!«• 
Notre-Dame-<le-lTk'pPerrot 

Concernant l'érection «lu village «le St-
Basile-Sud 

SIÈGES SOCIAUX: 

Beebe Athletic Association Inc 
L'Outillage «le Ferme Laitière Inc.— 

The Dairy Farm Equipment Inc 
Nu-Way l>ambskin Processors Ltd 

SOUMISSIONS: 

Laval-des-ltapides, ville «le 

VENTE POUR TAXES: 

Ste-Rose, ville de 

VENTE PAR SHÉRIFS: 

TERREBONNE: 

Le Procureur général «le la province de 
Québec vs Emard 

20949-O 

APPOINTMENTS: 

3136 Miscellaneous 3136 

„ l 
PROCLAMATIONS: 

Convocation of the Legislature for the 
3136 dispatch of business 3136 

Concerning annexati«>n of a certain ter­
ritory of the parish of St-Pierre-les-

3112 Bcc<juetstothe villageof LesBecquets 3142 
Concerning ann«*xation of a certain ter­

ritory of the parish of St-Zotique to 
3140 the village of Coteau Lamling 3140 

Concerning the erection of the munici-
3137 pa lit y of Ix-sage 3137 

Concerning the erection of the munici-
3139 pality of St-Jaequcs-de-Horton 3139 

Concerning the erection of the parish of 
3141 Notre-Dame-«le-rile-Perrot 3141 

Concerning the erection of the village of 
3143 St-Basile-Sud 3143 

HEAD OFFICES: 

3145 Beebe Athletic Association Inc 3145 
L'Outillage de Ferme Laitière Inc.— 

3145 The Dairy Farm Equipment Inc.. . . . 3145 
3145 Nu-Way Lambskin Processors Ltd. . . 3145 

TENDERS: 

3140 Laval-tles-Rapides, town of 3140 

SALE FOR TAXES: 

3147 Ste-Rose. town of 3147 

SHERIFFS' SALE: 

TERREBONNE: 

The Attorney General of the Province 
3147 of Quelle Vs Emar 1 3147 

20949-O 
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